ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஹிதபாஷிணீ வெளியீடு நெ. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தமிழில்‌ பதவுரை, கருத்துரை, விளக்கம்‌, ஒவ்வொரு 
மந்திரத்திற்கும்‌ ரிஷி, சந்தஸ்‌, தேவதை 
தியானம்‌, பயன்‌ ஸ்ரீ ருத்ரைகாதசிநீ 
பிரயோகம்‌ முதலியவற்றுடன்‌ 


3 ஆம்‌ பதிப்பு 


உரைகளை எழுதிப்‌ பிரசுரித்தவர்‌ 
“பிரவசன ப்ரவீண: “ஸாரோபன்யாஸசதுர” 
“வேத வேதாந்த வித்வத்ரத்னம்‌” 
“கீதாம்ருதவர்வீ' 
பிருஹ்மஸ்ீ 
௩. முத்துகிருஷ்ண சாஸ்திரிகள்‌ 
(மீமாம்ஸா - ஸாஹித்ய சிரோமணி - விசாரத) 


காபிரைட்‌] 1969 [விலை 2-50 


ரி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


3 ஆம்‌ பதிப்பு - 1969. 


நமது தமிழ்நாட்டின்‌ இந்து மத அற நிலைய கமிஷனர்‌ அவர்கள்‌, லைப்ரரிகள்‌ 
உள்ள தேவஸ்தானங்கள்‌, மற்றுமுள்ள அறநிலையங்கள்‌ இவற்றின்‌ நிர்வாகிகளுக்கு 
இந்த ஹிதபாஷிணி வெளியீடுகள்‌ பதினொன்றையும்‌ வாங்கி லைப்ரரி உபயோகத்து 
க்கு வைத்துக்கொள்ளும்படி உத்தரவு பிறப்பித்திருக்கின்றார்கள்‌. 


உத்தரவு எண்‌. 
Ref - No : - K. S. Dis 55413/67. 
dated 31-1-68. 


பங்கஜம்‌ பிரின்டர்ஸ்‌, புதுக்கோட்டை. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


முகவுரை. 


ஸ்ரீ பரமேச்வரனுடைய அருளால்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌ - சமகம்‌” இரண்டாம்‌ பதிப்பிற்கு 
ஆஸ்திகர்களின்‌ ஆதரவு மிக அதிகமாக இருந்தபடியால்‌ மேலும்‌ சில புதிய அம்சங்க 
ளுடன்‌ இந்த மூன்றாம்‌ பதிப்பை வெளியிட முன்வந்துள்ளோம்‌. ஸ்ரீ ருத்ரத்தின்‌ மஹி 
மையைப்பற்றி 'ஸ்ரீருத்ர மஹிமை” என்ற தலைப்பின்‌ கீழ்‌ விரிவாக எழுதியுள்‌ ளோம்‌. 


இதில்‌ அடங்கியுள்ள 169 மந்திரங்களும்‌ ஜபிப்பவர்களுக்குப்‌ பலவித பயன்‌ 
களை அளிக்கக்‌ கூடியவை. மந்திரங்களின்‌ ரிஷி, சந்தஸ்‌, தேவதை முதலியவற்றை 
அறிந்து, தியான சுலோகத்தில்‌ குறிப்பிட்ட ஸ்வரூபத்தைத்‌ தியானம்‌ செய்து 
கொண்டு மந்திரங்களை ஆவிருத்தி செய்தால்‌ நிச்சயமாகப்‌ பயன்‌ சித்திக்கும்‌ என்பது 
பலருடைய அநுபவத்தில்‌ கண்ட உண்மை. “மஹார்ணவம்‌: முதலிய நூல்களில்‌ ஸ்ரீ 
ருத்ரத்தின்‌ பிரயோகம்‌ மிக விரிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. அதிலிருந்து சிவ முக்கிய 
மான அம்சங்களை மட்டும்‌ நமது உரையில்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறோம்‌. 


ஒவ்வொரு மந்திரத்தின்‌ இறுதியிலும்‌ ரிஷி, சந்தஸ்‌, தேவதை, தியானம்‌, 
ஆவிருத்தியின்‌ சங்கியை, பயன்‌ எல்லாம்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருக்கின்றன. இவை பாரா 
யணம்‌ செய்கின்றவர்களுக்கு மிக்க உதவியாகவுள்ளன என முன்‌ பதிப்பில்‌ கண்ட 
படி பாராயணம்‌ செய்து நன்மைகளைப்‌ பெற்ற பலர்‌ நமக்கு எழுதி இருக்கின்றனர்‌. 


ஸ்ரீருத்ர பாராயணத்தால்‌ பிரீ தியடைந்த ஸ்ரீபரமேச்வரனிடம்‌ நமக்கு வேண்டிய 
வற்றையெல்லாம்‌ வேண்டிக்‌ கொள்வதற்கென்றே “சமகம்‌” ஏற்பட்டிருக்கிறது. 
ஸ்ரீருத்ர - சமக பாராயணத்தால்‌ சித்திக்கும்‌ பயன்களைவிட வேறு எவ்வித பயனை 
யும்‌ மனிதன்‌ மனத்தினால்‌ கூட எண்ணிப்‌ பார்க்க முடியாது. இந்த சமகம்‌ முழுவதும்‌ 
“வஸோர்தாரையில்‌” விநியோகம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளது. ஆதலால்‌ இடை விடாமல்‌ 
தனம்‌, தான்யம்‌ முதலியவை கிடைத்துக்கொண்டே இருக்கும்‌ என்றும்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. 


ஸ்ரீருத்ர பாராயண - ஹோமங்களின்‌ சில முக்கியமான முறைகள்‌. 


ஸ்ரீருத்ர பாராயண - ஹோமங்களில்‌ பல முறைகள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன, அவற்‌ 
றுள்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌, ருத்ரைகாதசிநீ, மஹாருத்ரம்‌, அதிருத்ரம்‌ என்ற நான்கு முக்கியமான 
முறைகளைப்‌ பலர்‌ அநுஷ்டித்து வருகின்றனர்‌. 


ஸ்ரீருத்ரம்‌ - ஒரு தடவை ருத்ரப்ரச்னத்தில்‌ உள்ள 11 அனுவாகங்களையும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்து சமகத்தில்‌ முதல்‌ அனுவாகத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்து பிறகு 
மறுமுறை ருத்ரம்‌ முழுவதும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதற்குப்‌ பின்‌ 
சமகத்தில்‌ 2 வது அனுவாகத்தின்‌ பாராயணம்‌, இவ்வாறு 11 தடவை ருத்ர 
பாராயணமும்‌ சமகத்தில்‌ உள்ள 11 அனுவாகங்களின்‌ ஒரு தடவை பாராயணமும்‌ 
செய்தால்‌ அது ஸ்ரீருத்ரம்‌ எனப்படும்‌. இதைத்தான்‌. “ஏகாதசருத்ரம்‌” என்றும்‌ கூறுவர்‌. 


இதி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஸ்ரீருத்ரைகாதசிநீ - ஸ்ரீருத்ரத்தின்‌ 11 மடங்கு அதிகம்‌ கொண்டது. அதாவது 
121 தடவை ருத்ரயாராயணமும்‌, 11 தடவை சமகபாராயணமும்‌ செய்தால்‌ “ஸ்ரீருத்ரை 


காதசிநீ” எனப்படும்‌. இது “லகு ருத்ரம்‌” என்றும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இதில்‌ பத்தில்‌ ஒரு 
பங்கு ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


மஹாருத்ரம்‌ - ஸ்ரீ ருத்ரைக்காதசிநியைப்போல்‌ 11 தடவை அதிகம்‌ பாராயண 
மும்‌ ஹோமமும்‌ கொண்டது “மஹாருத்ரம்‌” 


அதிருத்ரம்‌ - மஹாருத்ரத்தைப்போல்‌ 11 தடவை அதிகம்‌ பாராயணமும்‌, ஹோம 
மும்‌ அடங்கியது “அதிருத்ரம்‌” எனப்படும்‌. 


ஒரு தடவை சமகத்துடன்‌ சேர்ந்து ருத்ரத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌ “ருத்ரம்‌” 


என்றும்‌ 11 தடவை ருத்ரமும்‌; ஒவ்வொரு தடவையிலும்‌ சமகத்தில்‌ ஒரு 
அனுவாகம்‌ வீதம்‌ 11 அனுவாகம்‌ கொண்ட சமகம்‌ 1 தடவையும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யப்பட்டால்‌ அது “ருத்ரைகாதசநீ” என்றும்‌, அதன்‌ 11 மடங்கு அதிகம்‌ 


“லகுருத்ரம்‌” என்றும்‌, அதன்‌ 11 மடங்கு அதிகம்‌ “மஹாருத்ரம்‌” என்றும்‌, அதன்‌ 11 
மடங்கு அதிகம்‌ “அதிருத்ரம்‌” என்றும்‌, பிரித்து 5 விதமாகவும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


இவற்றுள்‌ தற்காலம்‌ ஸ்ரீருத்ரைகாதசிநீ பல ஆஸ்திகப்‌ பிரமுகர்களால்‌ பல 
சந்தர்ப்பங்களில்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டு வருகிறது. பலருடைய வேண்டுகோளுக்கிண 
ங்கி விரிவான ஸ்ரீருத்ரைகாதசிநீ ப்ரயோகமும்‌ (அனுஷ்டான முறையும்‌) இத்துடன்‌ 
சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. இது பலருக்கு உதவியாக இருக்குமென்று நம்புகிறோம்‌. 


ஸ்மார்த்த பிரயோகங்களை சிறந்த முறையில்‌ செய்து வைக்கும்‌ திறமை 
வாய்ந்தவரும்‌, தர்ம சாஸ்திரங்கள்‌ கிருஹ்ய ஸுூத்ரங்கள்‌ முதலியவற்றில்‌ நல்ல 
தேர்ச்சி பெற்றவருமான காலஞ்சென்ற தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீ வி. வைத்தியனாத சாஸ்திரி 
கள்‌ அவர்கள்‌ பல பிராசீன நூல்களைத்‌ தழுவி மேற்படி பிரயோகம்‌ ஒன்றை எழுதி 
வைத்திருக்கின்றார்‌. அதுதான்‌ தற்காலம்‌ நம்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ பெரும்பாலும்‌ பல 
வைதிகர்களால்‌ கையாளப்பட்டு வருகிறது. இந்தப்‌ பிரயோகத்தை அச்சிட அவரு 
டைய கையெழுத்துப்‌ பிரதி மிக்க உதவியாக இருந்தது. 


தேவநாகர எழுத்தில்‌ ஸ்வரத்துடன்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌ - சமகமும்‌, ஸ்ரீ ருத்ரநாமத்ரி 
சதி மூலம்‌ மட்டும்‌ அச்சாகி வருகிறது. இதில்‌ தமிழ்‌ எழுத்திலும்‌ இவையெல்லாம்‌ 
சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. விரைவில்‌ வெளியாகும்‌. 


இப்‌ புத்தகத்தை மிக நேர்த்தியாக அச்சிட்டுக்‌ கொடுத்த புதுக்கோட்டை 
“பங்கஜம்‌ பிரின்டர்ஸ்‌” உரிமையாளருக்கு நமது நன்றி. 


இப்படிக்கு, 
£. முத்துகிருஷ்ண சாஸ்திரி 
பதிப்பாசிரியர்‌. 


நதி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பத்திரிகைகளில்‌ வெளியான 
முன்‌ பதிப்புகளின்‌ மதிப்புரைகள்‌ 


ஸ்ரீருத்ரம்‌ சமகம்‌ 


பரமேச்வரனது மகிமை பற்றியோ, அவனது மூச்சுக்‌ காற்றாகவே கருதப்படும்‌ 
வேதத்தில்‌ அம்மகிமைகளை எடுத்துக்கூறும்‌ ஸ்ரீருத்ரத்தின்‌ பெருமை பற்றியோ கூற 
எப்படி இயலும்‌? எங்கும்‌ நிறைந்த எல்லா மறிந்த, எல்லாம்‌ வல்ல சிவபெருமானின்‌ 
அருமைகளை அமரபாஷையில்‌ எடுத்துச்‌ சொல்பவை ஸ்ரீ ருத்ரத்தில்‌ உள்ள புனித 
மந்திரங்கள்‌, முனி புங்கவர்களின்‌ நாவில்‌ உலாவியவை. சரித்திரம்‌ தோன்றாத 
நாளிலிருந்து நம்முந்தையர்கள்‌ தாங்களும்‌ உலகமும்‌ இகபர பலன்களை அடைவத 
ற்காக ஜபித்து வந்தவை. ஸ்ரீ ருத்ரத்துக்கு சாயணர்‌, பட்ட பாஸ்கரர்‌, அபிநவசங்கரர்‌ 
என்ற மூன்று பெரியார்கள்‌ பாஷ்யம்‌ செய்துள்ளனர்‌. தேவநாகரலிபியில்‌ மூலம்‌, 
தமிழில்‌ பதஅர்த்தம்‌ கருத்துரை, விரிவுரை, மேற்‌ சொன்ன பாஷ்யங்களின்‌ சாராம்‌ 
சங்கள்‌, மற்றும்‌ ஒவ்வொரு மந்திரத்திற்கும்‌ உரிய ரிஷி, சந்தஸ்‌, தேவதை, தியான 
சுலோகம்‌, அவை ஒவ்வொன்றாலும்‌ பெறக்கூடிய பலன்‌ இவ்வளவையும்‌ திரட்டி 
அளிக்கின்றது இந்தநூல்‌. சிறிதேனும்‌ வட மொழி ஞானமுள்ள ஆஸ்திகர்கள்‌ 

ஒவ்வொருவரும்‌ படித்துப்‌ பயனடைய வேண்டிய உயர்ந்த நூல்‌ இது. 
கல்கி. 9-7-61 


“எல்லா வேதங்களையும்‌ விட ஸ்ரீருத்ரம்‌ சிறந்தது என்பது கூர்ம புராணத்தில்‌ 
விவரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஸ்ரீ ருத்ரஜபத்துக்குச்‌ சமமானது வேதத்திலும்‌ ஸ்மிருதியி 
லும்‌ இல்லை என்பது ஸுூதஸம்ஹிதையில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இந்த மந்திரங்களின்‌ 
அர்த்தங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்ள ஸ்ரீ முத்து கிருஷ்ண சாஸ்திரிகள்‌ அருமையான 
சேவை செய்துள்ளார்‌. ஸ்ரீ ஸாயண, பட்ட பாஸ்கர, அபிநவசங்கர பாஷ்யங்களைத்‌ 
தழுவி தமிழில்‌ பதவுரை கருதுரை முதலியவற்றைத்‌ தந்துள்ளார்‌. இதோடு மட்டு 
மல்ல. ஒவ்வொரு மந்திரத்திற்கும்‌, ரிஷி, சந்தஸ்‌, தேவதை முதலியவைகளைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. அபிநவசங்கர பாஷ்யத்திலிருந்து இவைகளையும்‌ இப்‌ 
புத்தகத்தில்‌ இப்‌ புத்தகத்தில்‌ தந்திருக்கின்றார்‌. ஸ்ரீருத்ரம்‌ - சமகம்‌ எல்லோரும்‌ 
கற்றுக்கொன்டு வேண்டுமென்று ஸ்ரீ சங்கராச்சாரிய ஸ்வாமிகள்‌ கூறி வரும்‌ இக்கா 
லத்தில்‌ அர்த்தம்‌ தெரிந்து கொண்‌ பாராயணம்‌ செய்ய இது மிக உபயோகமாக 
இருக்கும்‌”. 

தினமணி 30 -9-61. 


Sri Rudram, the prayer to Lord Siva, is perhaps the most popular and efficatious among 
the Vedic hymns. It occurs in the middle of the Yajurveda and contains the highest of mantras, 
the Panchakshara. It is recited for one’s own purification and attainment of gnana and for the 
welfare of the country. No ablution in a Siva temple is complete without its recital. This hymn 
contains 1lchapters and 164 mantras. Their very chanting in prescribed swaras by a group of 
men is charming. Lord Siva’s severl aspects, his omniscence, his omnipresence and omni 
potence are spoken of in choice and sweet song sounding phrases. The hymn is elaborately 
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commented upon by Sri Sayana, Sri Bhatta Bhaskara, and Abhinava Sankara. These 
Commentaries indicate the method of reciting and repeating the individual mantras with their 
special Rishis, Dhyana slokas, etc, and the usefulness on such repetitions. Sri Muthukrishna 
Sastrigal has done an incalculable service in giving word for word meaning for this famous 
hymn and in adding elaborate notes on each mantra called from the above commentaries. 
Hindu - dated 30-6-57 
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ஸ்ரீருத்ர மஹிமை 


ப*ஸிதகவசிதானாம்‌ ப“த்‌“த*ருத்‌“ராக்ஷதா”“ம்னாம்‌ 
அம்ருதகிரணமெளலேர கி*மூலே ஸ்தி தானாம்‌ | 

ப்ரதிதி£னமதருத்‌£ரப்ரங்னமாத்‌* தாமயானாம்‌ 
அமரபதினுதாநாமஸ்மி தா“ஸானுதா“ஸ: ॥ 


விபூதி ருத்ராக்ஷங்களை யணிந்து கொண்டிருப்பவர்களும்‌, சந்திரசேகரனது 
சரணாரவிந்தங்களில்‌ ஈடுபட்டவர்களும்‌, பிரதிதினம்‌ ருத்ர பாராயணம்‌ செய்வ 
தால்‌ பரிசுத்தமான மனதுடன்‌ கூடியவர்களும்‌ (ஆதலால்‌) தேவேந்த்ரனால்‌ 
கூட வணங்கப்படுகின்றவர்களுமான மஹான்களுடைய தாஸர்களுக்கு தாஸ 
னாக நான்‌ இருக்கின்றேன்‌. 


பிராம்மணர்களுக்கு வேதாத்யயனம்‌ மிக அவசியம்‌. ஆனால்‌ தற்காலம்‌ பலரு 
க்கு அவரவர்களுடைய வேதசாகையை பூர்ணமாக அத்யயனம்‌ செய்ய அவகாசமும்‌ 
செளகரியமுமில்லை. இருந்தாலும்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌, சமகம்‌, புருஷஸுூக்தம்‌ முதலிய 
குறிப்பிட்ட சில பாகங்களையாவது தவறாமல்‌ அத்யயனம்‌ செய்தால்‌ இஹத்திலும்‌ 
பரத்திலும்‌ பல நன்மைகளைப்‌ பெற்று, பிராம்மண்யத்தையும்‌ ரக்ஷித்துக்‌ கொள்ள 
லாம்‌ என்று சாஸ்திரம்‌ கூறுகிறது. அவற்றுள்‌ ஸ்ரீருத்ரத்தை ச்ருதிகள்‌, ஸ்மிருதிகள்‌, 
இதிஹாஸங்கள்‌, புராணங்கள்‌ எல்லாம்‌ பலவாறாகக்‌ கொண்டாடுகின்றன. ஸ்ரீ 
அபிநவ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அவர்கள்‌ எழுதிய ருத்ரபாஷ்யத்தின்‌ முகவுரை 
யில்‌ ச்ருதிகள்‌ முதலியவை ஸ்ரீருத்ரத்தின்‌ மஹிமையை எவ்வாறு எடுத்துரைக்கின்‌ 
றன என்பதை விரிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. அதைத்‌ தழுவியே ஸ்ரீ ருத்ரத்தின்‌ 
மஹிமையை இங்கு முதலில்‌ எழுதிவிட்டு பிறகு ஸ்ரீ ருத்ரத்திற்கு பதவுரை 
கருத்துரை விளக்கம்‌ முதலியவற்றை விரிவாக எழுதியுள்ளோம்‌. 


ஸ்ரீருத்ரம்‌ “சதருத்ரீயம்‌” “நத்ரோபனிஷத்‌” முதலிய நாமாக்களால்‌ குறிப்பிடப்‌ 
படுகின்றது. “சதருத்ரீயம்‌” என்பதற்கு மூன்று விதமாகப்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. பல 
ருத்ரர்கள்‌ இங்கு வர்ணிக்கப்படுகின்றபடியால்‌ சதருத்ரீயம்‌. அல்லது ருத்ரனைச்‌ 
சேர்ந்த இந்த ருத்ரோபனிஷத்‌ பல வேத சாகைகளில்‌ படிக்கின்றபடியால்‌ இது 
சதருத்ரீயம்‌. ஸூத ஸம்ஹிதையில்‌ 


எண்‌ எள விரை | 
எண்னை எண: எரர்‌ ॥ 
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தமாகா? கதம்‌ ஸஎாக்ஷாச்ச“தருத்‌“ரீயமுத்தமம்‌ | 
தஸ்மாத்தஞ்ஜமாத்ரேண ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யதே ॥ 


“பல வேத சாகைகளிலும்‌ இந்த சதருத்ரீயம்‌ இருப்பதால்‌ இது மிகச்‌ சிறந்தது. 
ஆதலால்‌ இதை ஜபித்தே எல்லா பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுதலை அடைகின்றான்‌” 


என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


ணர்‌ ௭ணாளா:, TTY கிரன்‌ | 


ஏகறதம்‌ யஜுங்மாகா”:, தாஸு ருத்‌*ரோபநிஷதா“ம்னாயதே | 


“யஜுர்வேதத்தின்‌ சாகைகள்‌ 101. அவை எல்லாவற்றிலும்‌ ருத்ரோபனிஷத்‌ 
கூறப்படுகிறது” என பட்டபாஸ்கரரும்‌ கூறியுள்ளார்‌. அல்லது ஸ்ரீருத்ரனின்‌ நாமாக்‌ 
கள்‌ அனந்தமாக இங்கு வர்ணிக்கிப்பட்டிருக்கின்றபடியால்‌ “சதருத்ரீயம்‌” என்றும்‌ 
கூறலாம்‌. 


ஸ்ரீருத்ரம்‌ எல்லா உபநிஷத்துக்களையும்‌ விடச்‌ சிறந்தது. 


ஜாபாலோபனிஷத்தில்‌ “எதை ஜபித்தால்‌ மோக்ஷத்தை அடையலாம்‌” என்ற 
கேள்விக்கு “சதருத்ரீயத்தை ஜபித்தால்‌ மோக்ஷத்தை அடையலாம்‌” என்ற பதில்‌ 
காணப்படுகிறது. மற்ற உபனிஷத்துக்களை ஜபித்தாலும்‌ மோக்ஷம்‌ ஸித்திக்கலாம்‌. 
இருந்தாலும்‌ அவ்வாறு ஜபிக்கப்படும்‌ உபனிஷத்துக்களுள்‌ இது மிகச்‌ சிறந்தது என 
போதிப்பதற்கென்றே மேற்படி ஜாபாலோபனிஷத்தில்‌ கேள்வியும்‌ பதிலும்‌ தோன்றி 
யிருக்கின்றன. அது எவ்வகையில்‌ சிறந்தது என்பதைச்‌ சற்று ஆராய்வோம்‌. உபனி 
ஷத்துக்களை ஜபித்து அதன்‌ மூலம்‌ ச்ரவணம்‌, மனனம்‌, நிதித்யாஸனம்‌ இவற்றை 
அடிக்கடி செய்து ஞானத்தைப்‌ பெற்றால்‌ உடனே முக்தி ஏற்படும்‌. ஜபத்தால்‌ மோக்ஷ 
த்தை அடையலாம்‌ என்று கூறப்படும்‌ இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ ஜபத்தால்‌ ஆத்மஞானத்‌ 
தை ஸம்பாதித்து மோக்ஷத்தைப்‌ பெறலாம்‌ என்றுதான்‌ பொருள்கொள்ளவேண்டும்‌. 
ஸ்ரீ ருத்ரோபனிஷத்‌ அம்மாதிரியும்‌ மோக்ஷத்திற்கு ஸாதனமாக ஆகின்றது. வேறு 
விதமாகவும்‌ மோக்ஷத்திற்கு ஸாதனமாக ஆகின்றபடியால்தான்‌ மற்ற உபனிஷத்துக்‌ 
களை விட இது சிறந்தது எனக்‌ கூறப்படுகிறது. எப்படி என்றால்‌, “ஏதைர்ஹவா 
அம்ருதோ பவதி” என ஜாபால ச்ருதி கூறுகின்றபடியால்‌ ஸ்ரீ ருத்ரத்தில்‌ உள்ள 
பரமேச்வர திவ்ய நாமாக்களே போட்டிபோட்டுக்கொண்டு ருத்ரஜபம்‌ செய்கின்ற 
வனை விடுவிக்க முன்வந்து ஈச்வரானுக்கிரஹத்தை ஸம்பாதித்துக்கொடுத்து 
ச்ரவணம்‌ மனனம்‌ முதலியவைகளை அபேக்ஷிக்காமலே அவனுக்கு ஆத்மஞானத்‌ 
தை உண்டுபண்ணிவிடுகின்றன. அதுதான்‌ ஸ்ரீருத்ரத்திற்குள்ள தனிச்‌ சிறப்பு. 


எல்லா வேதங்களையும்விட ஸ்ரீருத்ரம்‌ சிறந்தது. 


இதைப்பற்றி கூர்ம புராணம்‌ விரிவாகக்‌ கூறுகின்றது. வஸுமநஸ்‌ என்ற 
அரசன்‌ மிக ச்ரத்தையுடன்‌ பல வருஷகாலம்‌ காயத்ரியை உபாஸித்து வந்தான்‌. 
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அதனால்‌ திருப்தி அடைந்த பரமேச்வரன்‌ அவன்‌ முன்தோன்றி அடியிற்கண்டவாறு 
கூறுகிறார்‌. 


ஊண்‌ ளார்‌ எர கா | 
என்னை TT என்னா ௪ ॥ 
ணை YANNIS: எ: | 
எனார்‌ ௭௭5௮ TAT எரா ॥ 
WUT ATER எள களா: | 
எ ௭ எணண: | 
எரா? ௪ எரர்‌ Te எர | 


இமானி மே ரஹஸ்யானி நாமானி ஸ்ருணு சானக* | 
ஸர்வவேதே“ஷஹு கீ£தானி ஸம்ஸாரமமனானி ச ॥ 
நமஸ்குருஷ்வ ஸததமேபி:ர்நாமபதை*: பமுசி: | 
அத்‌“யாயம்‌ மதருத்‌£ரீயம்‌ யஜுஷாம்‌ ஸாரமுத்தமம்‌ ॥ 
ஜபஸ்வானன்யசேதஸ்கோ மய்யேவாஸக்தமானஸ்‌: | 
ப்‌“ரஹ்மசார்‌ீ மிதாஹாரோ ப*ஸ்மநிஷ்ட“ஸ்ஸமாஹித: ॥ 
ஜபேதாமரணாத்‌:ருத்‌“ரம்‌ ஸ யாதி பரமாம்‌ கதிம்‌ | 


“ஏ குற்றமற்ற அரசனே! எல்லா வேதங்களிலும்‌ புகழப்பட்டவைகளும்‌, 
ஸம்ஸாரத்தை அழிக்கக்‌ கூடியவைகளுமான என்னுடைய இந்த ரஹஸ்ய நாமாக்‌ 
களை ச்ரவணம்‌ செய்‌. மிக சுத்தனாக இருந்து கொண்டு இந்த நாமாக்களால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ என்னை வணங்கு. யஜூர்வேதத்தின்‌ ஸாரமாயும்‌ மிகச்‌ சிறந்ததுமான 
சதருத்ரீய அத்யாயத்தை வேறு இடத்தில்‌ மனதைச்‌ செலுத்தாமல்‌ என்னை எண்ணி 
க்கொண்டே ஜபம்‌ செய்‌. பிருஹ்மசர்யத்துடன்‌ கூடிய ஒருவன்‌ மிதமான ஆஹாரத்‌ 
தை உட்கொள்ளுகின்றவனாயும்‌ விபூதியைத்‌ தரிப்பவனாயுமிருந்து கொண்டு கடைசி 
காலம்வரை ருத்ரத்தை ஜபிப்பானேயாகில்‌ அவன்‌ மிகச்‌ சிறந்த கதியை அதாவது 
மோக்ஷத்தை அடைகின்றான்‌.” 


இங்கு “யஜுஷாம்‌ எமாரம்‌” என்பதனாலேயே யஜூர்வேதத்திற்குள்‌ சிறந்தது 
எனக்‌ கிடைக்கையில்‌, மறுபடியும்‌ “உத்தமம்‌” என்று கூறியிருப்பதால்‌ ரிக்வேதம்‌ 
முதலியவற்றைவிடக்கூடச்‌ சிறந்த்து என ஸித்திக்கின்றது. அது எவ்விதம்‌? என்ப 
தை உபபாதனம்‌ செய்வதற்காகவே, “ஸம்ஸார சமநாநி” என்று நாமாக்களுக்கு 
விசேஷணம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. விசேஷணம்‌ ஜபித்தமாத்திரத்திலேயே 
ஸம்ஸாரத்திலிருந்து விடுவிக்கக்கூடிய நாமாக்களுடன்‌ கூடியிருப்பதால்‌ மட்டும்‌ 
இந்த ருத்ரம்‌ எல்லா வேதங்களையும்விடச்‌ சிறந்தது என்பது அல்ல, அப்படிப்பட்ட 
ஈசனைக்‌ குறித்து செய்யப்படும்‌ பல நமஸ்காரங்களுடன்‌ கூடியிருப்பதாலும்‌ இது 
மிகச்‌ சிறந்தது என்பதைக்‌ குறிப்பிடுவதற்தாதவே “நமஸ்குருஷ்வ ஸததமேபிர்‌ 
நாமபதை: என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஸ்ரீருத்ர நாமாக்களின்‌ ஜப மே மோக்ஷத்தை 
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அளிக்கவல்லது. அவற்றால்‌ வாசிகமாக நமஸ்காரங்களும்‌ செய்யப்பட்டால்‌ 
ஸ்ம்ஸார துக்கத்தை அடியோடு அழிக்கக்கூடுமென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ 
வேண்டுமோ? “அநக” என்று அரசனைக்குறித்து செய்யப்படும்‌ ஸம்போதனம்‌, பல 
வருஷகாலம்‌ காயத்ரீ உபாஸனத்தால்‌ பாவங்களை யெல்லாம்‌ களைந்தெறிந்தவனே 
ஸ்ர்ருத்ரஜபத்தில்‌ பூர்ணாதிகாரம்‌ பெறுகின்றான்‌ என்பதை சூசனம்‌ செய்கின்றது. 


வேதங்களில்‌ "கர்மகாண்டம்‌, உபாஸனாகாண்டம்‌, ஞானகாண்டம்‌” என்று 
மூன்று காண்டங்கள்‌ உண்டு. சதருத்ரீயம்‌ எல்லா வேதங்களிலும்‌ சிறந்த தென்றால்‌ 
இந்த மூன்று காண்டங்களையும்விடச்‌ சிறந்ததென்றும்‌ கூறவேண்டும்‌. கைவல்‌ 
யோபனிஷத்‌ இவ்விஷயத்தை மிகத்‌ தெளிவாக எடுத்துரைக்கின்றது. ப்ருஹ்மதத்து 
வத்தை அறிய விரும்பி தம்‌ சரணங்களில்‌ பணிந்து வேண்டிக்‌ கொண்ட 
ஆச்வலாயனரைக்‌ குறித்து பரமேஷ்டீ, ப்ருஹ்மாத்மதத்துவத்தை உபதேசம்‌ செய்து 
அதை அறிந்துகொள்ள ஸாதனமாக சதருத்ரீய ஜபத்தை விதிக்கின்றார்‌. 


ஏ: Ted என்ன்‌ எள்‌, எ ள்‌ எள்‌, TTT 
எள்‌, எ YATE எள்‌ Fafa, அ எண என்‌ எண்ட எ கண்னன்‌ 
எண்ணை. அள்‌ எனி ரண பொணற்ள்‌ எளி என்னி எண்‌ 
எ ண, எ னான்‌ எரர்‌ | 


ய: ஸதருத்‌“ரீயமத்‌*தே ஸோஜிபூதோ ப*வதி, ஸ வாயுபூதோ பவதி, ஸ 
ஆத்மபூதோ ப*வதி, ஸ ஸுராபாநாத்‌* பூதோ ப*வதி, ஸ ப்‌“ரஹ்மஹத்யாத்‌ பூதோ 
பவதி, ஸ ஸுவர்ணஸ்தேயாத்பூதோ பவதி, க்ருத்யா - க்ருத்யாத்பூதோ ப*வதி, 
தஸ்மாத்‌: விமுக்தமாங்ரிதோ ப4வதி, அத்யாங்ரமீ ஸர்வதா” ஸக்ருத்‌£வா ஜபேத்‌, 
அனேன ஜ்ஞாநமாமோதி ஸம்ஸாரார்ணவநாமானம்‌ | 


இங்கு ஸம்ஸார ஸமுத்ரத்தை அழிப்பதற்கு ஸாதனமான ஞானத்தைப்‌ பெற 
விருப்பமுள்ளவன்‌ சத்ருத்ரீயத்தை ஜபிக்கவேண்டும்‌ என்று கூறுவதற்குக்‌ காரணம்‌, 
சதருத்ரீயம்‌ எல்லா வேதங்களையும்‌ விடச்‌ சிறந்தது என்பதுதான்‌. அதை நிரூபிக்க 
“ஸோக்நிபூதோ பவதி” என்பது முதல்‌ "க்ருத்யாக்ருத்யாத்‌ பூதோ பவதி” என்பது 
வரை இது கர்மகாண்டத்தை விட மிகச்‌ சிறந்தது எனக்‌ கூறப்படுகிறது. 


கர்ம காண்டத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட வேறு எந்த கர்மாவும்‌ எல்லா பாவங்களை 
யும்‌ நிவிருத்தி செய்ய சக்தியற்றது. ஆனால்‌ ஸ்ரீருத்ர ஜபம்‌ ஒன்றே ப்ருஹ்மஹத்தி 
முதலிய மஹாபாபங்களைக்கூட நிவிருத்தி செய்யக்கூடியதாகையால்‌, ஸ்ரீருத்ரம்‌ 
கர்மகாண்டத்தைவிடச்‌ சிறந்தது. கர்மகாண்டம்கூட ஆத்மஞானத்திற்கு ஸாதனம்‌ 
என்ற ஸித்தாந்தம்‌ ஒன்றுண்டு. அந்த ஸித்தாந்தத்தில்‌, கர்மகாண்டத்தில்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்ட கர்மாக்கள்‌ எல்லாம்‌ பாப நிவிருத்தி என்ற சித்த சுத்தியை உண்டுபண்ணி 
அதன்‌ மூலம்‌ ஞானத்திற்கு சாதனமாக ஆகின்றன எனக்‌ கூற வேண்டும்‌. எல்லா 
கர்மாக்களையும்‌ அனுஷ்டானம்‌ செய்ததால்‌ ஏற்படக்கூடிய பாப நிவிருத்தி என்ற 
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சித்த சுத்தி ஸ்ரீருத்ரஜபம்‌ ஒன்றாலேயே ஸித்திக்கின்றபடியால்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌ 
கர்மகாண்டத்தைவிடச்‌ சிறந்தது. 


கர்ம காண்டத்தில்‌ கூறப்படும்‌ கர்மாக்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ முதலிய பலவித 
பயன்களுக்குக்‌ காரணமாகின்றன என்ற பக்ஷத்திலும்‌, அக்‌ கர்மாக்களால்‌ விளையும்‌ 
பயன்கள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீருத்ரஜபத்தாலேயே சித்திக்கக்கூடுமாதலால்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌ கர்ம 
காண்டத்தை விடச்‌ சிறந்தது என்று ஸித்திக்கின்றது. ஆதலால்‌ தான்‌ 


என ௭௭8௯௭ ரானா: பன்‌ எ எள | 
{91a ணானி ரிள ன சொ: ॥ 
எள்‌ ணன எரி எண: | 


வ்ருக்ஷஸ்ய மூலஸேகேன மாகா”: புஷ்யந்தி வை யதா: | 
ிவே ருத்‌*ரஜபாத்ப்ரீதே ப்ரீதா ஏவாஸ்ய தே“வதா: ॥ 
அதோ ருத்‌*ரஜபாதே”வ பு*க்திமுக்தீ ப்ரஸித்‌*த்சயத: | 


என ஸுூதஸம்ஹிதை கூறுகின்றது. அதாவது, மரத்தின்‌ வேரில்‌ ஜலத்தை 
ஊற்றினால்‌ கிளைகள்‌ செழிப்பதுபோல்‌ ஸ்ரீருத்ர ஜபத்தால்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ பிரீதியடை 
ந்தால்‌ அவருடைய அவயவங்களான இந்திரன்‌ அக்னி முதலிய தேவர்களும்‌ பிரீதி 
யடைவதால்‌ அப்பிரீதியின்‌ பயனாக உண்டாகக்கூடிய ஸ்வர்க்கம்‌ முதலிய பயன்க 
ளும்‌ தாமாகவே ருத்ர ஜபம்‌ செய்கின்றவனை வந்து அடையக்கூடும்‌. 


அன எளி 14 FE எ wore: | 


யத்‌“யதி:ச்ச*ன்‌ ஜபேத்தத்ததா“ப்னோதி ஹி ந ஸம்மாய: | 


“எந்த எந்த பயனை விரும்பி ஜபிக்கின்றானோ அந்தந்தப்‌ பயனை அடைகின்‌ 
றான்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில் லை.” 


எண ரளி, னி ளி, ிகா:, எர ணா: ளாக: 
கன ளி, ஈானண்ளா ॥ 


ததே:தத்‌” பாபக்ஷயார்தீ”, வ்யாதி*மோசனார்தீ” , ஸ்ரீகாம:, மாந்தி காம;, 
ஆயுஷ்காம:, ஆரோக்‌*“யகாமஞ்ச குர்யாத்‌, ஏதத்ஸர்வமவா னோதி ॥ 


“பாபக்ஷயத்தை விரும்புகின்றவனோ, வியாதி விலகவேண்டுமெனக்‌ கருதுகி 
ன்றவனோ, ஜச்வர்யத்தை விரும்புகின்றவனோ, ஆயுளை வேண்டுகின்றவனோ, 
ஆரோக்கியத்தில்‌ ஆசை கொண்டவனோ எல்லோருமிந்த ருத்ரஜபத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இதில்‌ கூறப்பட்ட எல்லா பயன்களையும்‌ அடைந்து விடுவான்‌" முதலிய 
வசனங்களாலும்‌ கர்மாக்களால்‌ அடையத்தகுந்த பயன்களை எல்லாம்‌ ஸ்ரீருத்ர ஜபத்‌ 
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தாலேயே அடைந்துவிடலாம்‌ என்று ஸித்திக்கின்றது. மேலும்‌ ஸ்ரீருத்ர 
லகுந்யாஸத்தில்‌ “அக்னி ஹோத்ராத்மநே ஹ்ருதயாய நம:” முதலியவற்றால்‌ 
அக்னிஹோத்ரம்‌, தர்சபூர்ணமாஸம்‌, பசுபந்தம்‌, சாதுர்மாஸ்யம்‌, ஜ்யோதிஷ்டோமம்‌ 
முதலிய கர்மாக்கள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீருத்ரத்தின்‌ ஹ்ருதயம்‌ முதலிய அங்கங்களாகக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கின்றன. பல சப்தங்களின்‌ ஸமுதாயமான ஸ்ரீருத்ரத்திற்கு அக்னி 
ஹோத்ரம்‌ முதலிய கர்மாக்கள்‌ நேரிடையாக அங்கங்களாக ஆகமாட்டா. ஆதலால்‌ 
இக்கர்மாக்கள்‌ எல்லாவற்றாலும்‌ உண்டாகும்‌ பயன்கள்‌ ஸ்ரீருத்ர பாராயணப்‌ பயனில்‌ 
அந்தர்கதம்‌ எனக்கருதி மேற்படி கர்மாக்கள்‌ ஸ்ரீருத்ரத்திற்கு அங்கங்களாகக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கின்றன என்றே கொள்ளவேண்டும்‌. இதனாலும்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌ கர்மகாண்ட 
த்தைவிடச்‌ சிறந்தது என. ஸித்திக்கின்றது. 


உபாஸனாகாண்டம்‌, ஞானகாண்டம்‌ இவற்றை விட ஸ்ரீருத்ரம்‌ சிறந்தது: - 
உபாஸனங்களுள்‌ அவிமுக்தோபாஸனம்‌ மிகச்‌ சிறந்தது. இந்த உபாஸ்னத்தைச்‌ 
செய்கின்றவனுக்கு பிராணோக்க்ரமண காலத்தில்‌ ஸ்ரீருத்ரன்‌ தாரகப்ருஹ்மத்தை 
உபதேசம்‌ செய்கின்றார்‌. அதனால்‌ மோக்ஷத்தை அடைகின்றான்‌ என்று ஜாபாலோப 
னிஷத்தில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. “ஆதிபெளதிகம்‌, ஆத்யாத்மிகம்‌" என்று அவிமுக்‌ 
தோபாஸனம்‌ இரண்டு விதம்‌. இரு புருவங்களும்‌ மூக்கும்‌ சேருமிடத்திற்கு 
அவிமுக்தம்‌ எனப்பெயர்‌. அங்கு செய்யப்படும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வர உபாஸனம்‌ ஆத்யாத்‌ 
மிக அவிமுக்தோபாஸனம்‌ ஆகும்‌. காசிக்கு அவிமுக்த க்ஷேத்ரம்‌ எனப்பெயர்‌. அங்கு 
செய்யப்படும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வர தரிசனம்‌ ஆதிபெளதிக அவிமுக்தோபாஸனமாகும்‌. 


எனக ள்‌ Tafa 


தஸ்மாத்‌: விமுக்தமாங்ரிதோ ப*வதி 


என்ற வாக்யத்திற்கு ருத்ரபாராயணத்தால்‌, அவிமுக்தோபாஸனத்தால்‌ உண்டாகும்‌ 
பயனை, ஆச்ரிதோபவதி - அடைந்தவனாக ஆகின்றான்‌ என்று அர்த்தமானதால்‌, 
மேற்படி இருவித அவிமுக்தோபாஸனங்களின்‌ பயனையும்‌ ருத்ராத்யயனத்தால்‌ 
அடைந்து விடலாம்‌ எனத்‌ தெரியவருகிறது. ஆதிபெளதிக அவிமுக்தோபாஸனத்தில்‌ 
காசியில்‌ மரணம்‌ ஸம்பவித்தால்தான்‌ தாரக ப்ருஹ்மவித்யா உபதேசம்‌ கிடைக்கும்‌. 
ஆத்யாத்மிக அவிமுக்தோபாஸனத்தில்‌ அவ்வித நிர்ப்பந்தமில்லையானாலும்‌ ஸ்ரீருத்ர 
ஜபத்தைக்காட்டிலும்‌ புருவங்கள்‌ மூக்கு இவற்றின்‌ ஸந்தியாகிற அவிமுக்‌ தம்‌ என்ற 
ஸ்தலத்தில்‌ ஸ்ரீபரமேச்வர த்யானம்‌ செய்வதில்‌ பல மடங்கு சிரமம்‌ அதிகம்‌. மற்ற 
எவ்வித உபாஸனங்களிலும்‌ ஸ்ரீருத்ர ஜபத்தைவிட சிரமம்‌ அதிகம்‌ என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. ஆதலால்‌ அனாயாஸ்மாக ஜபமாத்திரத்தினல்‌ மோக்ஷத்தை அளிக்கும்‌ 
ஸ்ரீருத்ரம்‌ எல்லா உபாஸனங்களையும்விடச்‌ சிறந்தது என ஸித்திக்கின்‌ றது. 


TAT எண எனை எ, ATA எண்‌ WATTS | 
அத்யாஸ்ரமீ ஸர்வதா” ஸகத்‌“வா ஜபேத்‌, அனேன ஜ்ஞாநமாமோதி 
ஸம்ஸாரார்ணவநாபபனம்‌ | 


KS 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


என்ற உபநிஷத்‌ வாக்யத்தால்‌ ஞானகாண்டத்தையும்விட ஸ்ரீருத்ரம்‌ சிறந்தது என 
ஏற்படுகின்றது. "ஞானகாண்டம்‌" எனப்படும்‌ உபனிஷத்துக்கள்‌ ஞானம்‌ ஏற்படும்‌ வரை 
பாராயணம்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌ என ஸித்தாந்தம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. 
"ஸக்ருத்வாஜபேத்‌” என்று ஸ்ரீ ருத்ரத்தை பிரதிதினம்‌ ஒருமுறை பாராயணம்‌ செய்து 
வந்தாலே ஸ்ரீபரமேச்வர அனுக்ரஹத்தால்‌ அனாயாஸமாக ஞானம்‌ ஏற்பட்டுவிடும்‌ 
என்று தெரியவருவதால்‌ இது ஞானகாண்டத்தையும்விடச்‌ சிறந்தது என்று ஸித்திக்‌ 
கின்றது. 


நரகம்‌ செழித்த வரலாறு 


புராணங்கள்‌, இதிகாசங்கள்‌, ஸ்மிருதிகள்‌ முதலியவை எல்லாம்‌ ஸ்ருத்ரத்‌ 
தைப்‌ புகழ்ந்து பேசுகின்றன. அவற்றுள்‌ சிலவற்றை இங்கு குறிப்பிடுவோம்‌. 
ஸ்காந்தம்‌ பிருஹ்மோத்தர காண்டத்தில்‌ "உபனிஷத்துக்களுள்‌ சிறந்தது ஸ்ரீருத்ரம்‌. 
மரீசி, அத்ரி முதலிய முனிவர்களும்‌, தேவர்களும்‌ இதை எப்பொழுதும்‌ ஜபித்து 
வருகின்றனர்‌. இதுவே சிறந்த தபஸ்‌. உபபாதகங்களோ அல்லது மஹாபாதகங்களோ 
எல்லாம்‌ இதன்‌ ஜபத்தால்‌ நசித்துவிடும்‌" என்று வர்ணிக்கப்பட்டு மேலும்‌ கூறப்படுவ 
தாவது: 


புண்யகர்மாக்களின்‌ பயன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌. பாப கர்மாக்களின்‌ பயன்‌ நரகம்‌. 
இவ்விரண்டிற்கும்‌ முறையே இந்திரனும்‌ யமனும்‌ அதிபதிகளாக பிரும்மதேவனால்‌ 
நியமிக்கப்பட்டு இருக்கின்றனர்‌. காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌, மதம்‌, அஹங்காரம்‌ 
முதலியவர்கள்‌ அதர்மத்தின்‌ பிள்ளைகள்‌. இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நரகத்தை 
பரிபாலிப்பவர்கள்‌, குரோதத்திற்கு முதலில்‌ "பித்ருவதம்‌”, "மாத்ருவதம்‌” என்ற இரு 
பிள்ளைகளும்‌, பின்பு "பிருஹ்மஹத்யை”' என்ற கன்னிகையும்‌ பிறந்தனர்‌. 
காமனுடைய பிள்ளைகளுள்‌ "குருதல்பகமனம்‌, (குருவின்‌ மனைவியிடம்‌ செல்லு தல்‌) 
ஸுராபானம்‌,. (கள்குடித்தல்‌) சண்டாளீ கமனம்‌, (சண்டாள ஸ்திரீயிடம்‌ செல்லு தல்‌) 
என்ற மூவர்களும்‌ முக்கியமானவர்கள்‌. தேவஸ்வாபஹரணம்‌ (தேவாலய 
சொத்தைக்‌ கொள்ளை யடித்தல்‌) பிருஹ்மஸ்வஹரணம்‌ (பிராம்மணன்‌ சொத்தைக்‌ 
கொள்ளையடித்தல்‌) ஸ்வர்ணஸ்தேயம (பவுனைத்‌ திருடுதல்‌) இம்‌ மூன்றும்‌ லோபத்‌ 
தின்‌ பிள்ளேகளாம்‌. நரகத்திற்கு அதிபதியான யமன்‌ இவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
அழைத்து “நரகத்தை அபிவிருத்தி செய்யவேண்டிய பொறுப்பு உங்களைச்‌ சேர்ந்தது” 
என பட்டத்தையும்‌ கட்டி "பாதக நாயகர்கள்‌” என்ற பெயரையும்‌ கட்டினான்‌. உடனே 
“உப பாதகம்‌" என்ற தன்‌ வேலைக்காரர்களுடன்‌ மிக தீவிரமாக வேலைசெய்து 
ஏராளமான நபர்களை நரகத்திற்கு அழைத்துவந்து நரகத்தை நிறப்பினர்‌. 


நரகநாயகர்கள்கூட நடுங்கும்‌ விந்தை 


ஆனால்‌ ஸ்ரீருத்ராத்யாயத்தின்‌ மஹிமையை அறிந்து ஆங்காங்கு பலர்‌ ருத்ர 
பாராயணம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தவுடன்‌ அந்த த்வனியைக்கேட்ட மேற்படி பாதக 
நாயகர்கள்‌ மிகவும்‌ நடுக்கங்கண்டு உபபாதகர்களுடன்‌ யமலோகத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்று யமனிடம்‌ தெரிவித்தனர்‌. அரசே! தாங்கள்‌ நரகம்‌ செழிப்பதற்கு வேண்டிய 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


வற்றைச்செய்ய எங்களுக்கு அதிகாரமளித்தீர்கள்‌. தற்காலம்‌ உலகத்தில்‌ எங்கும்‌ 
நடமாடக்கூட சக்தியற்றவர்களாக ஆகிவிட்டோம்‌. கிராமங்கள்‌ தோறும்‌, நதீ 
தீரத்திலும்‌, தேவாலயங்களிலும்‌ ருத்ரஜபம்‌ செய்கின்றனர்‌. அந்த த்‌ வனியைக்‌ 
கேட்டவுடனேயே எங்கள்‌ உடல்கள்‌ எறிகின்றன. வேறு எவ்வித பிராயச்சித்தங்களை 
அனுஷ்டித்தபோதிலும்‌ நாங்கள்‌ பொருட்படுத்தமாட்டோம்‌. ஆனால்‌ ஸ்ரீருத்ரஜபத்தை 
மட்டும்‌ ஒரு க்ஷண நேரங்கூட சகிக்க எங்களால்‌ முடியவில்லை. எங்களுக்கு 
ஸ்ரீருத்ரஜபமே மிகக்‌ கொடிய விஷமாக இருக்கின்றது. இனி என்ன செய்வோம்‌! 


இதைக்கேட்ட யமன்‌ மிகவும்‌ வருத்தமடைந்து ப்ருஹ்மதேவனிடம்‌ சென்று 
எல்லா விஷயங்களையும்‌ தெரிவித்தான்‌. உடனே ப்ருஹ்மதேவனும்‌ ஸ்ரீருத்ரஜபம்‌ 
எங்கும்‌ தங்குதடையின்றி பரவாமலிருக்க ஓர்‌ உபாயத்தைக்‌ கற்பித்தார்‌. அதாவது: 
- அவித்யா தேவியின்‌ பெண்களாகிய அச்ரத்தா (அவ நம்பிக்கை) துர்மேதா (கெட்ட 
புத்தி) என்ற இரு பெண்களையும்‌, மனிதர்களிடம்‌ செல்லும்படித்‌ தூண்டினார்‌. பலர்‌ 
மேற்படி அச்ரத்தை துர்மேதை இவ்விரண்டினாலும்‌ மோஹத்தை அடைந்து ஸ்ரீருத்ர 
பாராயணத்தில்‌ பற்றற்றவர்களாக ஆனவுடன்‌ யமன்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ தன்னு 
லகத்திற்குத்‌ திரும்பினான்‌. இதிலிருந்து ஸ்ரீருத்ரஜபம்‌, உபபாதகம்‌, மஹாபாதகம்‌ 
முதலிய ஸமஸ்தபாபங்களையும்‌ அழிக்கவல்லது எனத்‌ தெரியவருகிறது. 


ஸ்ரீருத்ரத்தின்‌ மஹிமையைப்பற்றி அடியிற்‌ கண்டவாறு ஸ்மிருதிகளில்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


ச்‌ பினா பப்ப எனா 
எச்‌ கணா என்‌ ஏ கண | 


எ எனா 
TET ஏன்‌ எண: |॥ சாதாதப ஸ்மிருதி) 


மத்‌“யம்‌ பீத்வா கு“ருதா:ராம்ற்ச க“த்வா 

ஸ்தேயம்‌ க்ருத்வா ப்‌. ரஹ்மஹத்யாம்‌ ச க்ருத்வா | 
ப“மச்ச*ன்னோ ப“ஸ்மறயய்யாறயயானோ 

ருத்‌*ராத்‌*யாயீ முச்யதே ஸர்வபாபை: ॥ 


“மத்யபானம்‌ செய்தாலும்‌, குருதார கமனம்‌, ஸ்வர்ணஸ்தேயம்‌, ப்ருஹ்மஹத்‌ 
யை இவற்றையெல்லாம்‌ செய்தாலும்‌, விபூதி தாரணம்‌ செய்துகொண்டு ஸ்ரீருத்ராத்‌ 
யாயத்தை ஜபம்‌ செய்கின்றவன்‌ ஸமஸ்த பாபங்களிலிருந்தும்‌ விடுதலையடைகின்‌ 


றான்‌.” 
ணாரா கன raf | 
எனா வி ஈர்‌ ௭௭ ரான: ॥ (அத்ரி ஸ்மிருதி) 


ஏகாத:றகு“ணான்சாபி ருத்‌ரானாவ்ருத்ய த*ர்மவித்‌ | 
மஹாபாபைரபி ஸ்ப்ருஷ்டோ முச்யதே நாத்ர ஸம்மாய: ॥ 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


"மஹாபாபங்களைச்‌ செய்தவனானாலும்‌ ருத்ர பாராயணம்‌ மிகச்‌ சிறந்த தர்மம்‌ 
என்பதை அறிந்த ஒருவன்‌ பதினோறு தடவை ருத்ரத்தை ஆவிருத்தி 
செய்தானேயாகில்‌ அந்த பாபங்களிலிருந்து விடுதலையடைந்து விடுகிறான்‌. இதில்‌ 
ஐயமில்லை." 


ஊசி எள ௪ ஊனி என்‌ ளா: ॥ 
ஏரார்‌ எ ஏனம்‌ என்க: || 

(யாக்ஞவல்க்ய ஸ்மிருதி) 
ஸுராப்‌ ஸ்வர்ணஹாரீ ச ருத்‌“ரஜாப்‌ ஜலே ஸ்தி? த: ॥ 
ஸஹஸ்த்ரமீர்ஷஜாபீ ச முச்யதே ஸர்வகில்பி£ஷை: ॥ 


"ஸுராபானம்‌ செய்தவனாகிலும்‌, ஸ்வர்ணத்தை அபஹரித்தவனாகிலும்‌, ஜல 
த்தில்‌ நின்று ஸ்ரீருத்ரத்தையும்‌ “ஸஹஸ்ரசீர்ஷா£ கொண்டு என்று ஆரம்பமாகும்‌ 
புருஷஸூக்தத்தையும்‌ ஜபிப்பானேயாகில்‌ எல்லா பாபங்களிலிருந்தும்‌ விடுதலை 
யடைகின்றான்‌.” 


னிகார்‌ என எ நான்‌ | 
கணினி எண எரா ஏன்‌ ॥ 
வேத“மேககு“ணம்‌ ஜப்த்வா தத*க்ஷைவ விராத்‌ “த*யதி | 
ருத்‌*ரைகாத:மறினீம்‌ ஜப்த்வா தத்கஷணாதே”“வ ஸத்‌” த*யதி ॥ 


"வேதம்‌ முழுவதும்‌ ஒருதடவை ஜபம்செய்தால்‌ அப்‌ பகலிலேயே சுத்தியடை 
ந்துவிடுகிறான்‌. ஸ்ரீருத்ரத்தை ஜபம்‌ செய்தால்‌ அதே க்ஷணத்தில்‌ சுத்தியடைந்து 
விடுகிறான்‌." 


இதிஹாஸமாகிற மஹாபாரதத்திலும்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌ பலவாறாகப்‌ புகழப்பட்டிரு 
க்கிறது. ஆநுசாஸனிக பர்வத்தில்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ தர்மபுத்ரரைக்‌ குறித்தும்‌, த்ரோண 
பர்வத்தில்‌ ஸ்ரீவியாஸர்‌ அர்ஜூனனைக்‌ குறித்தும்‌ கூறும்‌ "வேதேசாஸ்ய 
விஞ்ஞானம்‌ சதருத்ரீய முத்தமம்‌” என்ற வசனத்தில்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌ உத்தமம்‌ எனக்‌ 
காணப்படுகிறது. எதைவிட உத்தமம்‌? என்றால்‌, அதே வாக்யத்தில்‌ சமீபத்தில்‌ உள்ள 
வேதத்தைவிட்டு வேறு ஒன்றை எடுத்துக்கொள்ளக்கூடாதாகையால்‌ வேதத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ என்று கிடைகின்றது. ஆதலால்‌ மற்ற வேதப்பகுதிகளைவிட ஸ்ரீருத்ரம்‌ 
மிகச்‌ சிறந்தது என ஸித்திக்கின்றது. அவ்வித சிறப்பிற்குக்‌ காரணம்‌ ருத்ர பாராயண 
த்தாலேயே எல்லா புருஷார்த்தங்களும்‌ ஸித்திக்கின்றன என்பதுதான்‌. இது தமது 
சொந்த அனுபவம்‌ என்று ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ அதே ஆநுசாஸனிக பர்வத்தில்‌ தெரிவிக்கி 
ன்றார்‌. 


Waa: ரண எனி Tesi | 
சான !ள: எதிர்‌ என Toho கொர ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ப்ரயத: ப்ராதருத்தா“ய யத*தீ*தே விமாம்பதே | 
ப்ராஞ்ஜலி: மதருத்‌*ரீயம்‌ நாஸ்ய கிஞ்சன து*ர்லப£ம்‌ ॥ 


ஏ அரசனே! காலையில்‌ எழுந்திருந்து மிகவும்‌ சுத்தமாக இருந்துகொண்டு அஞ்சலி 
பந்தத்துடன்‌ எவன்‌ ருத்ரத்தை ஜபிக்கின்றானோ அவன்‌ அடைய முடியாதது ஒன்று 
மேயில்லை." 


கூர்ம புராணம்‌, லிங்க புராணம்‌, ஹரிவம்சம்‌ முதலியவற்றில்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ 
பல பயன்களை அடைவதன்பொருட்டு ஸ்ரீருத்ரத்தையும்‌ பஞ்சாக்ஷரத்தையும்‌ 
ஜபித்ததாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


3௭ 0௪ ஸில்‌ எளண எஸ்ரா: | 
300 என்‌ ணை: என TTT: ॥ 
எனி ஊனை | 
ளா Ef: சாம்‌ ராண | 

(கூர்ம புராணம்‌) 
அத்ர பூர்வ ஹ்ருஷீகேஸமோ விங்வாத்மா தே*வகீஸுத: | 
உவாஸ வத்ஸரம்‌ க்ருஷ்ண: ஸதா” பாமராபதவ்ரத: ॥ 
ப*ஸ்மோத்‌*தூ£லிதஸர்வாங்கோ” ருத்‌“ராத்‌*யயனதத்பர: | 
ஆராத*யன்‌ ஹரி: மம்பு“ம்‌ க்ருத்வா பாறபதந்த்ரதம்‌ ॥ 


"தேவகீ ஸுதனான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ எப்பொழுதும்‌ பாசுபத வ்ருதத்துடனும்‌ 
ஸர்வாங்கங்களிலும்‌ விபூதி தாரணம்‌ செய்துகொண்டும்‌, ஸ்ரீருத்ராத்யயனத்தில்‌ 
விசேஷமாக ஈடுபட்டவராகவும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரனை ஆராதனம்‌ செய்துகொண்டு இங்கு 
ஒரு வருஷகாலம்‌ வாஸம்‌ செய்தார்‌." 


ச்‌ னா எள்‌ சான ௪ | 
எள ஒர்‌ எனா காளர்‌ என ஈன: ॥ 

(லிங்க புராணம்‌) 
ஏவம்‌ ஸ்துத்வா மஹாதே*வம்‌ த“ண்ட“வத்ப்ரணிபத்ய ச | 
ஜஜாப ருத்‌*ரம்‌ ப*க* வான்‌ கோடிவாரம்‌ ஜலே ஸ்தி? த: ॥ 


“இவ்வாறு மஹாதேவனைத்‌ துதித்து ஸாஷ்டாங்கமாக வணங்கி ஸ்ரீ கிருஷ்‌ 
ணன்‌ ஜலத்தில்‌ நின்றுகொண்டு கோடி தடவை ருத்ரத்தை ஜபித்தார்‌." 


TTA எள்‌ எனச்‌ எ To எள எரா ॥ 


~ 


(ஹரி வம்சம்‌) 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பா-ஸ்வஸ்த்ரிபுண்ட்‌*ரோ ப*ஸிதைஸ்ஸிதஸ்ஸன்‌ 
மெளனீ ஜப்‌ ப£ல்கலவான்‌ முகுந்த”: | 
நிரந்தரம்‌ சேதஸி சந்த்‌“ரசூட”“ம்‌ 
விசிந்தயன்‌ பஞ்ச ஜஜாப வர்ணான்‌ ॥ 


“பளிச்சென்று பிரகாசிச்கும்‌ திருபுண்ட்ரத்தை தரித்துக்கொண்டு உடல்‌ முழுவ 
தும்‌ விபூதியால்‌ வெளுத்தவராகவும்‌, தலையில்‌ ஜடையும்‌, இடையில்‌ மரவுரியும்‌ 
அணிந்து வேறு பேச்சைப்‌ பேசாதவரான ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌, சந்திரசேகரனை மனதில்‌ 
இடை விடாமல்‌ த்யானம்‌ செய்துகொண்டு பஞ்சாக்ஷரத்தை ஜபித்துவந்தார்‌.” 


மஹாபாரதத்திலேயே, மானஸ ஸரஸ்ஸில்‌ மிக உக்ரஸ்வரூபத்துடன்‌ 
இருந்த பாசுபதாஸ்த்ரத்தை ஸமாதானப்படுத்துவதற்காக ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ ருத்ர 
பாராயணம்‌ செய்தார்‌ என்றும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 


பரப்ருஹ்மஸ்வரூபியாயும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஸமஸ்த அபீஷ்டங்களுடன்‌ கூடி 
யிருப்பவருமான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ ஒரு மந்த்ரத்தை ஜபித்து அதனால்‌ சில பயன்களை 
அடைய வேண்டுமென்பதில்லை. இருந்தாலும்‌ உலகில்‌ மற்றவர்கள்‌ இம்மாதிரி 
மஹா மந்த்ரங்களை ஜபித்து அவர்களுக்கு வேண்டியவற்றை யெல்லாம்‌ பெறலாம்‌ 
என்பதை எடுத்துக்‌ காட்டுவதற்காகவே ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ மந்த்ரஜபம்‌ ருத்ரபாராயணம்‌ 
முதலிய பல கர்மாக்களையும்‌ அனுஷ்டித்து வருகிறார்‌. கீதையிலும்‌ இவ்வாறே 
மொழிந்திருக்கிறார்‌. 


எர பாரே என்‌ எ எனை ண | 
ளான எர ௭௭ எ கண்ண ॥ 


ந மேம்‌ பார்தா“ஸ்தி கர்தவ்யம்‌ த்ரிஷு லோகேஷு கிஞ்சன | 
நானவாப்தமவாப்தவ்யம்‌ வர்த ஏவ ச கர்மணி ॥ 


“ஏ அர்ஜூனா! மூவுலகங்களிலும்‌ எனக்கு ஆக வேண்டியது ஒன்றுமில்லை. 
இதுவரை என்னிடமில்லாத எதுவும்‌ இக்‌ கர்மாவைச்‌ செய்து அடைய வேண்டுமெ 
ன்பதும்‌ எனக்கில்லை. இருந்தாலும்‌ நான்‌ எல்லா கர்மாக்களையும்‌ அனுஷ்டித்துக்‌ 
கொண்டே வருகிறேன்‌." 


"நான்‌ செய்யாதபோனால்‌ என்னைப்‌ பின்பற்றி மற்றவர்களும்‌ கர்மாக்களை 
அனுஷ்டிக்காமல்‌ அழிந்து விடுவர்‌. உலகில்‌ சிறந்தவன்‌ எதைச்‌ செய்கின்றானோ, 
எதை நம்பு அதையே ஸாதாரண ஜனங்கள்‌ செய்வர்‌, நம்புவர்‌. ஆதலால்‌ கர்மானுஷ்‌ 
டானத்தால்‌ நமக்கு ஆகவேண்டியது இல்லையானாலும்‌, மற்றவர்களை கர்மானு 
ஷ்டானத்தில்‌ தூண்டுவதன்‌ பொருட்டாவது நாம்‌ அவசியம்‌ கர்மாக்களை அனுஷ்டித்‌ 
தே ஆகவேண்டும்‌." 


இவ்வாறு ஸ்ரீருத்ரமஹிமையைப்பற்றி புராணங்களிலிருந்தும்‌ பல வசனங்க 
ளை எடுத்துக்காட்டலாம்‌. ஆனால்‌ அது மிகவும்‌ விரியுமெனக்கருதி ஸூதஸம்ஹி 


இதி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தையிலிருந்துமட்டும்‌ ஒரு வசனத்தை எடுத்துக்கூறி அத்துடன்‌ முடித்துக்‌ 
கொள்ளுகிறோம்‌. 


ஊரி HEUTE | 
என்‌ எ எர ர ஏனா எ || 
௮௭௭ என்‌ என்‌ என்‌ என்‌ எளி ளி ॥ 


ருத்‌“ரஜாபீ விமுச்யேத மஹாபாதகபஞ்ஜராத்‌ | 
ஸப்‌*யக்‌“ஜ்ஞானம்‌ ச லப*தே தேன முச்யேத ப*ந்த*னாத்‌ ॥ 
அனேன ஸத்‌:ரும்‌ ஜப்யம்‌ நாஸ்தி ஸத்யம்‌ ற்ருதெள ஸ்ம்ருதெள॥ 


“ருத்ரஜபம்‌ செய்கின்றவன்‌ மஹாபாதகம்‌ என்ற கூண்டிலிருந்து விடுதலை 
யடைந்துவிடுவான்‌. ஆத்மஞானத்தை அடைவான்‌. அஞ்ஞானம்‌ என்ற கட்டிலிருந் 
தும்‌ விடுதலையடைவான்‌. வேதத்திலும்‌ ஸ்மிருதியிலும்‌ இதற்குச்‌ சமமான ஜபம்‌ 
வேறு ஒன்றுமே இல்லை. இது உண்மை." 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஸ்ரீருத்ரம்‌ 
ன்‌ BZ ௭௭௭ IAT ௭9 என: | 
THE என எள எ: ॥ 8 


நமஸ்தே ருத்‌*ர மன்யவ உதோத இஷவே நம: | 
நமஸ்தே அஸ்து த*ன்வனே பா“ஹுப்‌4யாமுத தே நம: ॥ 1 


ருத்ர - ஏ பரமேச்வர! 

தே - தங்களுடைய, 

மன்யவே - கோபத்தின்பொருட்டு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. 

உதோ - மேலும்‌, 

தே - தங்களுடைய, 

இஷவே - பாணத்தின்‌ பொருட்டு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌, 

தே - தங்களுடைய, 

தீன்வனே - வில்லின்பொருட்டு, 

நம: அஸ்து - நமஸ்காரம்‌ இருக்கட்டும்‌, 
உத - மேலும்‌, 

தே - தங்களுடைய, 
பா“ஹுப்‌“யாம்‌ ்‌ இரு கைகளின்‌ பொருட்டு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. 


விளக்கம்‌: ஸ்ரீருத்ரத்திற்கு ஸாயணர்‌, பட்ட பாஸ்கரர்‌, அபிநவசங்கரர்‌ என்ற 
மூவர்‌ பாஷ்யம்‌ செய்திருக்கின்றனர்‌. அந்த மூன்றையும்‌ தழுவியே இந்த விளக்கம்‌ 
எழுதப்பட்டிருக்கிறது. 


இந்த ருத்ரத்தில்‌ மொத்தம்‌ 11 அனுவாகங்கள்‌ உள்ளன. முதல்‌ அனுவாகத்‌ 
தால்‌ கோபங்கொண்ட ஸ்ரீ ருத்ரனுக்கு ஸமாதானம்‌ செய்யப்படுகிறது. 2 - வது முதல்‌ 
9 - வது அனுவாகம்வரை ஸ்ரீருத்ரனைப்‌ பலவாறாகப்‌ புகழ்ந்து வணங்கப்படுகிறது. 
கடைசீ இரு அனுவாகங்களால்‌ ருத்ரனிடமும்‌ ருத்ரகணங்களிடமும்‌ வேண்டிக்‌ 
கொள்ளப்படுகிறது. 


ஸ்ரீருத்ரனுக்கு கோரமாயும்‌ சாந்தமாயுமுள்ள பல உருவங்கள்‌ உண்டு. 
அவற்றுள்‌ கோரமான உருவத்தை சமாதானப்‌ படுத்துவதற்காக, அவருடைய கோபம்‌ 
ஆயுதம்‌ முதலியவற்றிற்கெல்லாம்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்யப்படுகிறது. எவ்வித குற்ற 
மற்றவரும்‌ எல்லா குணங்களுடன்‌ கூடியவருமான ஸ்ரீபரமேச்வரனுக்கு ஒருவனிடம்‌ 
கோபம்‌ ஏற்படக்‌ கூடுமோவெனில்‌, அவரது கட்டளையாகிற சுருதி ஸ்மிருதி முதலி 
யவற்றை மீறி நடப்பவர்களிடம்‌, அவர்களை சிக்ஷித்து, ஸந்மார்க்கத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ 


A 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


படி செய்வதற்கென கோபித்துக்கொள்வதென்பது குணமே அல்லாமல்‌ குற்றமாக 
ஆகாது. 


ர்‌ + ATA = ச: ருதம்‌ - த்‌*ராவயதீதி - ருத்‌ ர: என்ற வியுத்பத்தியை 
அனுசரித்து, துக்கம்‌ அல்லது, துக்கத்திற்குக்‌ காரணமான பாபம்‌ இவற்றை விரட்‌ 
டியடிக்கின்றபடியால்‌ “ருத்ரன்‌” என ஸ்ரீபரமேச்வரனுக்குப்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. 
இங்கு பாப நிமித்தமாக உண்டாகும்‌ கோபத்தை விலக்கி சாந்தமாக இருக்கவேண்டு 
மென்பதற்காக “ருத்ர” என்ற சொல்லால்‌ ஸம்போதனம்‌ செய்யப்பட்டிருப்பது மிகவும்‌ 
பொருத்தமானதே. எல்லாவித துக்கங்களுக்கும்‌ கோபமே மூலகாரணமானதால்‌ 
முதல்‌ முதலாக அதற்கு நமஸ்காரம்‌ செய்யப்படுகிறது. பரமேச்வரன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டதும்‌, அவருடைய அம்பு முன்‌ வந்து நிற்கும்‌. பிறகு வில்லை நோக்குவார்‌. 
பின்பு அவ்விரண்டையும்‌ எடுக்க இருகைகளும்‌ முயற்சிக்கும்‌. ஆதலால்‌ அந்த வரி 
சையிலேயே கோபம்‌, பாணம்‌, வில்‌, கைகள்‌ இவைகளுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


பரமேச்வரனுடைய பாணம்‌ முதலியவை தேவதைகள்‌ போல்‌ உபாஸிக்கத்‌ 
தக்கவை. ஆதலால்‌ இங்கு அவற்றை வணங்கி வேண்டிக்கொள்ளுவதென்பது 
மிகவும்‌ பொருத்தமுள்ளது தான்‌. ஒரு சமயம்‌ பாசுபதாஸ்திரப்‌ பிரயோகம்‌ செய்யும்‌ 
முறையை அர்ஜூனன்‌ மறந்துவிட்டான்‌. அதை அறிவதன்‌ பொருட்டு ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ 
அர்ஜூனன்‌ இருவரும்‌ கைலாஸத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌. அங்கு "ஓர்‌ திவ்ய ஸரஸ்ஸில்‌ 
அந்த அஸ்திரம்‌ இருக்கின்றது. அதை எடுத்து வாருங்கள்‌" என அவ்விருவர்களுக் 
கும்‌ பரமேச்வரன்‌ உத்திரவிட்டார்‌. அதன்படி அவ்விருவரும்‌ அந்த ஸரஸ்ஸுக்குச்‌ 
சென்று பார்க்கையில்‌ பல ஸர்ப்பங்களின்‌ வாய்களிலிருந்து வெளிவரும்‌ கொடிய 
விஷஜ்வாலையால்‌ வியாப்தமாயும்‌, மிக பயங்கரமாயும்‌, அந்த அஸ்திரம்‌ தோற்ற 
மளித்த்து. உடனே ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, அது சாந்தி அடைந்து தன்னிடம்‌ வருவதன்‌ 
பொருட்டு ருத்ர ஜபம்‌ செய்தார்‌. அதனால்‌ அந்த அஸ்திரம்‌ மிக சாந்தமான உருவத்‌ 
துடன்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய கைக்குக்‌ கிட்டியது" என மஹாபாரதத்தில்‌ கூறப்பட்டி 
ருக்கிறது. இதனால்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரனுடைய அம்பு முதலிய ஆயுதங்கள்‌ உபாஸ்ய 
மூர்த்திகள்‌ என்றும்‌, சேதனங்கள்‌ என்றும்‌ தெரியவருகிறது. 


ஒவ்வொரு மந்திரத்தின்‌ ரிஷி, சந்தஸ்‌, தேவதை முதலியவற்றை அறிந்து 
கொள்ளவேண்டியது மிக அவசியம்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றபடியால்‌ அபிநவ 
சங்கர பாஷ்யத்தில்‌ அவையெல்லாம்‌ விரிவாக எடுத்து எழுதப்பட்டிருக்கின்றன. 
இந்த முதல்‌ மந்திரத்திற்கு ரிஷி - ஆத்ரேயர்‌, சந்தஸ்‌ - அநுஷ்டுப்‌, தேவதை - 
ஸ்ரீருத்ரன்‌. 
த்யானம்‌: - 


ளாகக்‌ எ னி வி ளனர்‌ TTA | 
ஊன எனி ணே ஏர்‌ ளர்‌ ளான ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஆகர்ணக்ருஷ்டே த*னுஷி ஜ்வலந்தீம்‌ தே“வீமிஷு பா“ஸ்வதி ஸந்த*தாசனம்‌ | 
த்‌யாயேன்மஹேற மஹனியவேஷம்‌ தே*வ்யா யுதம்‌ யோதசதனும்‌ யுவானம்‌ ॥ 


“காது வரையில்‌ இழுக்கப்பட்ட ஒளிமிகுந்த வில்லில்‌, ஜ்வலித்துக்‌ கொண்டி 
ருக்கும்‌ பாணத்தைத்‌ தொடுக்கின்றவரும்‌, அழகிய வேஷத்துடன்‌ கூடியவரும்‌, போர்‌ 
விரனைப்போன்ற உடலை தரிப்பவரும்‌, வாலிபப்‌ பருவத்தில்‌ உள்ளவரும்‌ தேவியுடன்‌ 
கூடியவருமான மஹேச்வரனை தியானம்‌ தியானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌." 


ப்ராஜாபத்ய கிருச்ரத்தை அனுஷ்டித்து 11 ஆயிரம்‌ ஆவிருத்தி ஜபம்‌ செய்தால்‌ 
இந்த மந்திரம்‌ சித்திபெறும்‌. இந்த மந்திரத்தைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு பிரதக்ஷண 
நமஸ்காரங்களைச்‌ செய்வதால்‌ பரமேச்வரனுடைய அருளும்‌, பாபக்ஷயமும்‌, சமுதா 
யத்திற்குத்‌ தலைவனாக இருக்கும்‌ தன்மையும்‌ சித்திக்கும்‌. இதனால்‌ செய்யக்கூடிய 
மற்ற பிரயோகங்களை எல்லாம்‌ "ருத்ரகல்பார்ணவம்‌” முதலிய நூல்களிலிருந்து 


அறிந்துகொள்ளலாம்‌. 


ஏஎ 3: ளன ள்‌ எப ஏ என: | 
ஈன ன ஏ எ TAT AT EE என ॥ 5 


யாத இஹு: மரிவதமா ஸமிவம்‌ ப:பூ/4வ தே தசனு: | 
றிவா மாரவ்யா யா தவ ததா: நோ ருத்‌:ர ம்ருடய ॥ 2 


ருத்ர 

தே 

யா இவ: 
மிவதமா 
பபூவ 

தே 

தானு: 

மறிவம்‌ ப“பூ'வ 
தவ 

யா ஸரண்யா 
றிவா 


ம்ருடய 


ஏ பரமேச்வர! 

தங்களுடைய, 

எந்த பாணமானது, 
மங்களகரமாக, 

இருக்கின்றதோ, 

தங்களது, 

எந்த வில்லானது, 

மங்களகரமாக இருக்கின்றதோ, 
தங்களுடைய, 

எந்த அம்பராத்தூணி, 
மங்களகரமாக இருக்கின்றதோ, 
அந்த பாணத்தாலும்‌, வில்லாலும்‌, 
அம்பராத்தூணியாலும்‌, 

எங்களை, 

சுகமாக இருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. 


விளக்கம்‌: வேதத்தில்‌ வர்த்தமான அர்த்தத்திலும்‌ “லிட்‌” பிரயோகம்‌ 
செய்யப்படலாமாகையால்‌ இங்கு “பபூவ” என்பதற்கு இருக்கின்றதோ, என வர்த்தமா 
னார்த்தத்தைக்‌ கொள்ளவேண்டுமென பட்டபாஸ்கர பாஷ்யம்‌. பாபியான என்னிடம்‌ 
முதலில்‌ மிக பயங்கரமாக இருந்த எந்த பாணம்‌ முதலியவை என்னால்‌ முன்‌ 
மந்திரத்தால்‌ வணங்கப்பட்டு சாந்த ஸ்வரூபங்களாக ஆயிற்றோ, அவற்றால்‌ எனக்கு 


ES 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


சுகத்தை அளியுங்கள்‌, என மற்ற இரு பாஷ்யங்களிலும்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. இதன்படி பூதார்த்தத்திலே “பபூவ என்ற சொல்‌ பிரயோகம்‌ செய்யப்பட்ட 
தாக ஆகிறது. 


இந்த இரண்டாவது மந்திரத்திற்கு ரிஷி - ஆத்ரேயர்‌. சந்தஸ்‌ - அனுஷ்டுப்‌, 
தேவதை சம்பு. 


த்யானம்‌: 


ணை எண்‌ வண்‌ ளே ள்ள என்னார்‌ | 
TT ஏஎளானர்‌ TTT என்‌ ஏர: ॥ 
த்‌-யாயேத்‌“தே“வம்‌ ஸஸ்மிதம்‌ ஸ்யந்த*னஸ்த:ம்‌ 
தே:வ்யா ஸார்த*ம்‌ தேஜஸா தீ*ப்யமானம்‌ | 
இஷ்விஷ்வாஸாலங்க்ருதாப்‌*யாம்‌ பு*ஜாப்‌*யாம்‌ மர9ராகாரம்‌ 
ஸ்தூயமானம்‌ ஸுரெளகைள“ ॥ 


"தேவியுடன்‌ தேரில்‌ அமர்ந்திருப்பவரும்‌, தேஜஸ்ஸுடன்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, 
பாணம்‌, வில்‌ இவற்றால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இரு கைகளாலும்‌ சூரனைப்போல்‌ 
விளங்குகிறவரும்‌, தேவகணங்களால்‌ போற்றப்பட்டவரும்‌, சிரித்த முகத்துடன்‌ 
கூடியவருமான தேவரை தியானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌." 


இந்த மந்திரத்தை பன்னிரண்டு தினங்கள்‌, நித்யகர்மாக்களுக்கு விரோத 
மில்லாமல்‌ நடுநிசியைத்தவிர மற்ற காலங்களில்‌ இடைவிடாமல்‌ ஜபித்துவந்தால்‌ 
சித்தி ஏற்படும்‌. இது துர்பிக்ஷம்‌ தேகக்ஷோபம்‌ முதலியவற்றை பரிஹாரம்‌ 


செய்வதற்‌ கென்றே ஏற்பட்ட மஹாமந்திரமாகும்‌. (2) 
ஏஏ ச ன எண்ணி | 
TAT னள எண ர ாகளைி€ ॥ 3 


யா தே ருத்ர மிவா தனூரகோ”*ராபாபகாமரின்‌ | 
ததா: நஸ்தனுவா மந்தமயா கிசரிமந்தாபி*சாகமர்ஹி ॥ 3 


ருத்ர - ஏ பரமேச்வர! 

தே - தங்களுடைய, 

அகோரரா - ஆயுதங்களால்‌ பிறருக்கு பயத்தை உண்டு 
பண்ணாததும்‌, 

மிவா - ஜஹிக சுகங்களை அளிக்கக்‌ கூடியதும்‌, 

அபாபகாஸின்‌ - மோக்ஷ சுகத்திற்குக்‌ காரணமான ஆத்ம 
ஞானத்தை அளிக்கக்கூடியதுமான, 

யா - எந்த, 

தநு: - சரீரம்‌ இருக்கின்றதோ, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தயா ்‌ அந்த, 

ஸந்தமயா - சிறந்த மோக்ஷ சுகத்தை அளிக்கும்‌, 
தநுவா - சரீரத்தால்‌, 

கி£ரிஸந்த - வேதப்‌ பிரதிபாத்யமான பொருளாக இருந்து 


கொண்டு மோக்ஷம்‌ வரையிலுமுள்ள 
எல்லா சுகங்களையும்‌ அளிக்கக்கூடிய ஏ 


பரமேச்வரா! 

ந: - எங்களுக்கு, 

அபி'சாகஸ்ஹி - எங்கும்‌ ஆத்மதத்துவம்‌ விளங்கும்படி 
செய்யுங்கள்‌. 


விளக்கம்‌: “முன்‌ மந்திரத்தால்‌ ஜஹிகசுகத்தை அளிக்கும்படி வேண்டிக்‌ 
கொண்டு இந்த மந்திரத்தால்‌ மோக்ஷ சுகத்தை அளிக்கும்படி வேண்டிக்கொள்ளுகி 
றார்‌," என்று அபிநவசங்கரர்‌ பாஷ்யம்‌. “்ரீபரமேச்வரனுடைய சாந்த மூர்த்திகளுள்‌ 
சில ஆயுதங்களை தரித்துக்கொண்டிருப்பவை. சில ஆயுதங்கள்‌ அற்றவை. முன்‌ 
மந்திரத்தால்‌ ஆயுதங்களுடன்‌ கூடிய மூர்த்தி வேண்டிக்கொள்ளப்பட்டது. இந்த 
மந்திரத்தால்‌ ஆயுதங்கள்‌ அற்ற மூர்த்தி வேண்டிக்‌ கொள்ளப்படுகிறது” என்று பட்ட 
பாஸ்கர பாஷ்யம்‌. 


அகோரா..- ஆயுதங்களை கையில்‌ ஏந்தி காரணமின்றி பயத்தை உண்டு 
பண்ணும்‌ மூர்த்தி கோரா, அவ்வாறு அல்லாத மூர்த்தி இங்கு அகோரா என்ற 
சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்படுகிறது. 


ஸிவா - மங்களகரம்‌, அதாவது ஸம்ஸாரத்தில்‌ உள்ள சுகங்களையும்‌ 
அளிக்கக்கூடியது. 


அபாபகாசிநீ - பாபத்திற்கு விரோதியான பிருஹ்மாத்மதத்வ ஞானம்‌ இங்கு 
"அபாப" என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்படுகிறது. ஆத்மஞானம்‌ ஏற்பட்டவுடன்‌ 
ஸமஸ்த பாபங்களும்‌ அழிந்துவிடுகின்றன என உபநிஷத்‌ கூறுகின்றபடியால்‌ ஆத்ம 
ஞானம்‌ பாபத்திற்கு விரோதி என்று ஏற்படுகிறது. அத்தகைய ஆத்மதத்வ ஞானத்தை 
பிரகாசப்படுத்தும்‌, அதாவது அளிக்கும்‌ சரீரம்‌ இங்கு அபாபகாசிநீ என்ற பதத்தால்‌ 
குறிப்பிடப்படுகிறது." 


கிரிசந்த - பரமேச்வரனைக்‌ குறிக்கும்‌ இச்சொல்லுக்கு பலவாறாக விவரணம்‌ 
உரைக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
ர்‌ = கன எண எவள்‌ எ: 
பாபா: ஏர்‌ எனின்‌ எ எார்ணான: - 


கி£ரெள - கைலாஸே நித்யாவிர்பூ*தோ ய: 
ப்ராணிப்‌*ய: மமம்‌' தனோதி ஸு கிசரிமந்த: - 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


கைலாச பர்வதத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ குடி கொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
சுகத்தை அளித்துக்கொண்டிருப்பவர்‌. 


ச்‌ - கொக எ எனின்‌ 
கி*£ரெள - வேதே: திஷ்டன்னர்தரூபேண மம்‌ தனோதி 


வேதங்களில்‌ அவற்றின்‌ பொருளாக இருந்துகொண்டு அனைவருக்கும்‌ க்ஷேமத்தை 
செய்துகொண்டிருப்பவர்‌. 


TT - எள விர எரா Fi என்ன்‌ 
கி:ரெள - ப்ரணவே திஷ்ட2ன்‌ த்‌*யேயரூபேண 
நிரதியயப்‌:ரஹ்மானந்த:லக்ஷணம்‌ றம்‌ தனோதி 


பிரணவத்தில்‌ தியானம்‌ செய்யத்தகுந்தவராக இருந்துகொண்டு பிருஹ்மானந்தம்‌ 
என்ற ஒப்புயர்வற்ற சுகத்தை அளிக்கின்றவர்‌. 


இந்த மந்திரத்திற்கு ரிஷி - காச்யபர்‌, சந்தஸ்‌ - ஸ்வராடநுஷ்டுப்‌, தேவதை 
சம்பு. 


த்யானம்‌: 


ன்‌ ப்‌ த - நி ப்‌ | 
ர்‌ என்னா ளர்‌ ஊர்‌ ணி || 

ஸ்மைரானனம்‌ சந்த்‌: ரகலாவதம்ஸம்‌': க:ங்கா:த“ரம்‌ மைலஸுதாஸஹாயம்‌ | 

த்ரிலோசனம்‌ பஃ“ஸ்மபு*ஜங்க£பூ*ஷணம்‌ த்‌*யாயேத்பமாஜனாம்‌ பதிமீமிதாரம்‌ ॥ 


“சிரித்த முகத்துடன்‌ கூடியவரும்‌, சந்திர கலையை சிரசில்‌ அணிந்தவரும்‌, 
கங்கையை தரிப்பவரும்‌, பர்வதராஜ குமாரியுடன்‌ கூடியவரும்‌, மூன்று கண்களை 
யுடையவரும்‌, விபூதி, சர்ப்பங்கள்‌ இவற்றை ஆபரணமாக அணிந்தவரும்‌ பசுக்களு 
க்கு (ஜீவர்களுக்கு) பதியுமான ஈச்வரனைத்‌ தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌." 


பசுக்களின்‌ சாந்தியின்‌ பொருட்டு இந்த மந்திரத்தின்‌ ஜபம்‌, ஹோமம்‌ 
முதலியவை விதிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. (3) 
னர்‌ ஈரா எர fred | 
ள்‌ ஈர எர ஐச எ ணி: ரர்‌ ளா ॥ x 
யாமிஷும்‌ கி£ரிமந்த ஹஸ்தே பி“ப“ர்ஷ்யஸ்தவே | 
ிவாம்‌ கி“ரித்ர தாம்‌ குரு மா ஹிப்ஸீ: புருஷம்‌ ஜகத்‌ ॥ 4 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


கி“ரிறந்த = ஏ பரமேச்வர! 

யாம்‌ இஷும்‌ - எந்த பாணத்தை, 

அஸ்தவே ல பாபிகள்மேல்‌ வீசி எறிவதற்காக, 

ஹஸ்தே - கையில்‌, 

பி£ப*ர்ஷி ம்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கின்றீர்களோ, 

கி:ரித்ர ன்‌ கைலாச மலையில்‌ வாசம்‌ செய்து, அதை 
ரக்ஷிக்கும்‌ ஏ பரமேச்வர! 

தாம்‌ - அந்த பாணத்தை, 

றிவாம்‌ குரு - மங்களகரமாகச்‌ செய்யுங்கள்‌, 

புருஷம்‌ - என்னைச்‌ சேர்ந்த மனுஷ்யர்களையும்‌, 

ஜகத்‌ - மற்ற ஜங்கம ஸ்தாவர சொத்துக்களையும்‌, 

மா ஹிப்ஸீ: ர ஹிம்ஸிக்காமல்‌ இருங்கள்‌. 


விளக்கம்‌: இரண்டாவது மூன்றாவது மந்திரங்களால்‌ இஷ்டசித்தியை வேண்‌ 
டிக்கொண்டு இந்த நான்காவது மந்திரத்தால்‌ அநிஷ்ட பரிஹாரத்தை வேண்டிக்‌ 
கொள்கிறார்‌. "கிரிசந்த” என்ற ஸம்போதனம்‌ இருக்கையில்‌ அதிகப்படியாக “கிரித்ர" 
என்றும்‌ ஸம்போதனம்‌ செய்யப்பட்டிருப்பதன்‌ தாத்பர்யம்‌, "அகார்யத்தைச்‌ செய்த 
வன்‌ ஆனாலும்‌ என்னை பஜனம்‌ செய்வானேயாகில்‌ அவனுக்கு நற்புத்தியை அளித்து 
அவனை நான்‌ "இரக்ஷிப்பேன்‌” என ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ பிரதிக்ஞை செய்திருக்‌ கிறார்‌. கிரி 
அவ்வித பிரதிக்ஞையாகிறவாக்கில்‌ உறுதியாக இருந்துகொண்டு, த்ராயதே தன்னை 
பஜிக்கின்றவர்களை  "இரக்ஷிக்கின்றார்‌” என்று அபிநவசங்கர பாஷ்யத்தில்‌ 
வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கின்றது. (4) 


TAT ௭ள aT Mf TET என | 
எள எனள்ளானன எ ௭௭ | 6 


ஸிவேன வசஸா த்வா கி:ரிறாச்சா? வதா“மஸி | 
யதா: நஸ்ஸர்வமிஜக * த*யக்ஷம ஸுமனா அஸத்‌ ॥ 5 


கிரியா - கைலாச வாசியான ஏ பரமேச்வர! 

த்வா - தங்களை, 

அச்சா” - அடைவதன்‌ பொருட்டு, 

யிவேன வசஸா - மங்களகரமான வார்த்தைகளால்‌ 
(ஸ்தோத்திரத்தால்‌), 

யதா” - எப்படிச்‌ செய்தால்‌, 

ந: - எங்களுடைய, 

ஸர்வ ஜகத்‌ இத்‌ - ஜங்கமமான மனுஷ்யன்‌, 
பசு முதலியவையும்‌, 

அயக்ஷமம்‌ - ரோகம்‌ அற்றவையாகவும்‌, 

ஸுமனா ன்‌ நல்ல மனதுடன்‌ கூடியவையாகவும்‌, அதா 
வது சுகமாக இருக்கக்கூடியவைகளாகவும்‌, 

அஸத்‌ - ஆகக்கூடுமோ - அவ்விதம்‌, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


வதா£மஸி - வேண்டிக்கொள்கிறோம்‌. 


விளக்கம்‌: இந்த ஐந்தாவது மந்திரத்தால்‌ இஷ்டப்‌ பிராப்தி அனிஷ்ட 
பரிஹாரம்‌ இவ்விரண்டும்‌ வேண்க்கொள்ளப்படுகிறது. 


கிரிச - கைலாசத்தில்‌ வசிப்பவர்‌ என்றும்‌, வேத்‌ ப்ரதிபாத்யமான பொருள்‌ 
என்றும்‌, கைலாஸமலை, மேகம்‌, பிரண்வம்‌, வைகளுக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரன்‌ என்றும்‌ 
பலவாறாகப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


அச்ச - இது அவ்யயம்‌, ஸம்ஹிதாகாலத்தில்‌ தீர்க்கம்‌ சிரவிக்கும்‌. ப்ராப்தும்‌ 
(அடைவதற்கு) என ஸாயணரும்‌, அபிமுகீகரணம்‌ - தன்னை நோக்கும்படி செய்வ 
தற்கு என பட்டபாஸ்கரரும்‌ பொருள்‌ கூறியுள்ளார்‌. ஆனால்‌ அபிநவசங்கரர்‌ “அச்ச” 
என்பதை பரமேச்வர ஸம்போதனமாகக்‌ கருதி, ஏ நிர்மல ஸ்வரூப! என்று பொருள்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. இவ்வாறு ஸம்போதனம்‌ செய்வதால்‌ ஓர்‌ விசேஷார்த்தம்‌ கிடைக்கின்‌ 
றது. அதாவது பாபிகளுடைய ஸ்தோத்ர சம்பந்தத்தால்‌ பரமேச்வரனுக்கும்‌ தோஷம்‌ 
சம்பவிக்குமோவெனில்‌, அது ஒருநாளும்‌ சம்பவிக்காது. அவர்‌ எப்பொழுதும்‌ பரிசுத்த 
மான ஸ்வரூபத்தையுடையவர்‌ என்ற பொருள்‌ "அச்ச" என்ற ஸம்போதனத்திலிரு 
ந்து கிடைக்கின்றது. தெருவில்‌ உள்ள அசுத்த ஜல சம்பந்தத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பாவனமான கங்காஜலத்தின்‌ மஹிமை குறைவதில்லை. அதற்கு மாறுதலாக கங்கா 
ஜல சம்பந்தத்தால்‌ மற்ற ஜலந்தான்‌ யமுனா ஜலம்போல்‌ மிகவும்‌ பாவனமாக 
ஆகின்றது. அதுபோல்‌ நித்ய பரிசுத்தரான பரமேச்வரனைத்‌ துதிக்கும்‌ பாபிகளுடைய 
வார்த்தைகள்‌ எல்லாம்‌ பரமேச்வர ஸம்பந்த வசத்தால்‌ பரமபாவனமாக ஆகிவிடு 
கின்றன. ஆதலால்தான்‌ "சிவேன வசஸா” என்று இதே மந்திரத்தில்‌ கூறப்பட்டு 
ள்ளது. 


நான்காவது, ஐந்தாவது இரண்டும்‌ சேர்ந்து ஒரே மந்த்ரம்‌, இதற்கு ரிஷி - 
கெளதமர்‌. சந்தஸ்‌ - காயத்ரீ, தேவதை - ருத்ரன்‌. 


த்யானம்‌: 

எள எரா என்றார்‌ 

ao ள்ள ண | 
ணா சோளா காரர்‌ 

௮ 

ணா எண 

ட்‌ ௩ டே ட்‌ ॥ 
ஸாங்க்‌*ராமிகேன வபுஷா ப்ரவிராஜமானம்‌' 

தேவம்‌” புரலயவிநாமன மந்த ஹாஸம்‌ | 


தை:த்யான்‌ தி தகக்ஷுமசலேய்வரசாபபாணி 
த்‌“யாயேத்புராரிமத* பூ*மிரதா*தி*ரூட£ம்‌ ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


“போருக்குரிய வேஷங்கள்‌ பூண்ட உடலால்‌ விளங்குகின்றவரும்‌, முப்புரத்தை 
அழிக்கும்‌ மந்தஹாசத்தை உடையவரும்‌, அசுரர்களை தஹிக்க விரும்புகின்றவரும்‌, 
மேருமலையை வில்லாகக்கையில்‌ தரிப்பவரும்‌, பூமியாகிற தேரில்‌ வீற்றிருப்பவரு 
மான, முப்புரத்திற்கு எதிரியான ஸ்ரீபரமேச்வரனைத்‌ தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌.” 


திருபுர ஸம்ஹார காலத்தில்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ பூண்ட வேஷங்களையும்‌ 
அவருடைய நிலையையும்‌ இந்த சுலோகம்‌ எடுத்துரைக்கின்றது. இந்த இரு மந்த்ரங்‌ 
களையும்‌ சேர்த்து 21 தினங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ ஜபித்தால்‌ சித்தியைப்‌ பெறலாம்‌. 
அகால மரணம்‌ முதலிய தீங்குகள்‌ இம்மந்த்ர ஜபத்தால்‌ விலகும்‌. (5) 


எனன எரி னே ௯ | 

எள்‌ ஏ ஏ TT TT என: | 6 

அத்‌) யவோசத:தி4வக்தா ப்ரத மோ தை*வ்யோ பி4ஷக்‌ | 
அஹீ ங்ச ஸர்வான்‌ ஜம்ப4யன்‌ ஸர்வாங்ச யாதுதா“ன்ய: ॥ 6 


அதி“வக்தா - பக்தர்களுக்குப்‌ பரிந்து பேசுகின்றவரும்‌, 

ப்ரத“ம: - அனைவரையும்‌ விடச்‌ சிறந்தவராயும்‌, 

தை வ்ய: - தேவர்களிடமும்‌ அந்தர்யாமியாக 
இருப்பவரும்‌, 

பி£ஷக்‌ - பாவம்‌, ரோகம்‌, ஸம்ஸாரம்‌, வறுமை 


முதலிய எல்லா துன்பங்களுக்கும்‌ 
சிகித்ஸை அளிக்கும்‌ வைத்யருமான 


பரமேச்வரன்‌, 
ஸர்வான்‌ அஹீப்ஷ்ச - நேரில்‌ நின்று ஹிம்ஸை செய்யும்‌ பாம்பு, 
தேள்‌, திருடன்‌ முதலியவர்களையும்‌, 
ஸர்வாஷ்ச யாது தா“ன்ய: - மறைந்து நின்று ஹிம்சைபுரியும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌, பிசாசுகள்‌ முதலியவைகளையும்‌, 
ஜம்ப'யன்‌ - நாசம்‌ செய்துகொண்டு, 
அத்‌*யவோசத்‌ - எனக்காகப்‌ பரிந்து பேசட்டும்‌. 


விளக்கம்‌: ஸ்ரீ பரமேச்வரனை வணங்கி துதித்தபோதிலும்‌, பாபங்களுக்கேற்ற 
தண்டனைகளை விதிக்கும்‌ யமன்‌ சித்ரகுப்தன்‌ முதலியவர்களும்‌, ஷே பாபங்களுக்கு 
சாக்ஷியாக மற்ற தேர்களும்‌ இருக்கையில்‌ பரமேச்வரன்‌ எப்படி தாமாக துதிக்கின்‌ 
றவர்களை ரக்ஷிக்க முடியும்‌? என்றால்‌ பரமேச்வர அருளைப்‌ பெற்றவர்களிடம்‌ 
மற்றயாரும்‌ எதையும்‌ செய்யமுடியாது என இந்த மந்த்ரம்‌ கூறுகின்றது. 


அதிவக்தா - தன்னை அண்டியவர்களுக்குப்‌ பரிந்து பேசுகின்றவர்‌. பரமேச்வர 
பஜனம்‌ என்ற சிறந்த கர்மாவிற்குப்‌ பயனாக பரமேச்வரன்‌ பக்தர்களுக்குப்‌ பரிந்து 

பேசுகிறார்‌. ஆதலால்‌ அது குற்றமாக ஆகாது. 
ட்‌ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ப்ரதம: -பரமேச்வரன்‌ பரிந்து பேசியபோதிலும்‌, யமன்‌ தண்டிக்காமல்‌ இருக்க 
க்கூடுமோ? என்ற சங்கைக்கு ஸமாதானம்‌ ப்ரதம:" என்ற சொல்லிலிருந்து 
கிடைக்கின்றது. 


"ஏ ளர்‌ எள்‌ ரான்‌ வி ஈக: " 
"எளிளாரர்‌ பாலர்‌ ஏர்‌ எர வேர்‌ ௭௭௭ எ எனன" 
ணி: எண்ணை எனன fA னா: | 

எனி ன Rao fafa என்‌ சோ: II" 


"யோ தேவானாம்‌ ப்ரத:மம்‌ புரஸ்தாத்‌“விற்வாதி*கோ ருத்‌*ரோ மஹர்ஷி:" 
"தமீற்வராணாம்‌ ப்ரத:மம்‌ மஹேஸ்வரம்‌ தம்‌ தை“வதானாம்‌ ப்ரத?ம ச தைவதம்‌" 
யோ தேவ: ஸர்வதே“வேஷலு மஹாதேவ இதி ஸ்ம்ருத: | 

தஸ்மை நமஸ்து குர்வாணா திவி திஷ்ட*ந்தி தேவதா: |” 


"தேவதைகளுள்‌ முதல்வன்‌, உலகிலேயே சிறந்தவன்‌” "ஈச்வரர்களுள்‌ 
முதலான மஹேச்வரன்‌. தேவதைகளுள்‌ முதலான தேவதை” எல்லா தேவர்களுள்‌ 
எவர்‌ "மஹாதேவன்‌" என்று வழங்கப்படுகின்றாரோ அவர்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌ 
செய்துகொண்டே தேவலோகத்தில்‌ தேவர்கள்‌ வாழ்கின்றனர்‌" என்றெல்லாம்‌ கூறும்‌ 
பல சுருதி ஸ்மிருதி இதிஹாசங்களிலிருந்து பரமேச்வரன்‌ அனைவரையும்விடச்‌ 
சிறந்தவர்‌ என்று தெரிய வருகிறது. அவருடைய அருளைப்பெற்ற பக்தனை அவரை 
வணங்கும்‌ மற்றவர்கள்‌ எப்படி தண்டிக்க முன்வரக்கூடும்‌? 


பரமேச்வரோபாஸகன்‌ மற்றவர்களால்‌ துன்புறுத்தப்படமாட்டான்‌ என்பது 
மட்டுமில்லை, போற்றவும்‌ படுவான்‌ என்றும்‌ "தைவ்ய:" என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்‌ 
படுகின்றது. "தைவ்ய:" என்றால்‌ தேவர்களுள்‌ அந்தர்யாமியாக இருப்பவன்‌ என்று 
பொருள்‌. அவ்வாறு இருந்துகொண்டு பரமேச்வரோபாஸகனைப்‌ போற்றும்படியும்‌ 
தேவர்களுடைய புத்தியைத்‌ தூண்டுகின்றார்‌. 


பிஷக்‌ - இச்‌ சொல்லிற்கு "வைத்யன்‌" என்பது பொருள்‌. உலகில்‌ வியாதி 
யைப்போல்‌ பிராணிகளை துன்புறுத்தக்‌ கூடியவை, பாபம்‌, ஸம்ஸாரதுக்கம்‌, வறுமை 
முதலிய எவ்வளவோ இருக்கின்றன. அவை எல்லாவற்றிற்கும்‌ சிகிச்சை 
யளிக்கக்கூடியவர்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌. ஆதலால்தான்‌ பொதுவாக "பிஷக்தமம்‌ த்வா 
பிஷஜாம்‌ ச்ருணோமி" (வைத்தியர்களுள்‌ மிகச்சிறந்த வைத்தியர்‌) என்று வேறு ஒரு 
சுருதியும்‌ கூறுகிறது. 'பிஷக்‌' என்ற சொல்‌ பரமேசவரன்‌ கருணை நிரம்பியவர்‌ 
என்பதையும்‌ குறிப்பிடுகின்றது. வியாதியால்‌ வருந்துகின்றவனுக்கு அந்த வியாதி 
யின்‌ காரணத்தை அறிந்தவன்‌ சில சமயம்‌ சஸ்த்ர சிகித்சை செய்யலாம்‌. அது ரோகி 
க்கு ஹிம்சையானாலும்‌ அவனுடைய நன்மையின்‌ பொருட்டே செய்யப்பட்ட 
தாகையால்‌ அதைச்‌ செய்த வைத்தியனை குரூரன்‌ என்று சொல்லாமல்‌ தயை நிரம்‌ 
பியவன்‌ என்றே கூறுவர்‌. அதுபோல்‌ ஸம்ஸார வைத்தியரான பரமேச்வரனும்‌ 
துஷ்டர்களான இராக்ஷ்ஸர்கள்‌, சர்ப்பங்கள்‌ முதலியவற்றை தண்டித்தபோதிலும்‌, 


ES 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


அதனால்‌ அவற்றின்‌ பாவம்‌ நீங்கி காலக்கிரமத்தில்‌ அவை நற்கதியடையக்‌ கூடுமா 
தலால்‌ அச்செய்கையாலும்‌ பரமேச்வரன்‌ தயை நிரம்பியவர்‌ என்பதுதான்‌ உறுதியா 
கிறது. 


ணன ளி எரி னர்‌ ஈனா: | 
எ [கன்ன “பிரச்‌ ஏரி எள ॥ 


நிதா*னறஸ்ய பி£ஷூஜோ ருக்‌” ணே ஹிம்ஸாம்‌ ப்ரயுஞ்ஜத: | 
ந கிஞ்சித*த்ர நைர்க்‌*ருண்யம்‌ க்‌*ருணைவாத்ர ப்ரயோஜிகா ॥ 


என்ற சிவபுராண சுலோகத்தில்‌ "பிஷக்‌" என்ற சொல்‌ பரமேச்வரனுடைய கருணை 
யையே எடுத்துக்‌ காட்டுகின்றது எனக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


ஜம்பயந்‌ அத்யவோசத்‌ - தன்‌ பக்தர்களின்‌ விரோதிகளை அழித்தபின்‌ 
பக்தர்களுக்கு பரிந்துபேசவேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. பக்தர்களின்‌ 
விரோதிகள்‌ யாராயிருந்தாலும்‌ அவர்களை நிக்ரஹம்‌ செய்யத்‌ திறமையற்றவரா 
னால்‌, முதலில்‌ பரிந்துபேசி பிறகு அவர்களை அழிக்கவேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ 
கொள்ளப்படும்‌. பரமேச்வரன்‌ யாரையும்‌ எக்காலத்திலும்‌ அனாயாசமாக அழிக்கத்‌ 
திறமை உள்ளவராகையால்‌ முதலில்‌ விரோதிகளை அழித்து, பிறகு அவர்களுக்காக 
பரிந்து பேசவேண்டும்‌ என இங்கு வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. தன்னை அண்டிய 
வனை இரக்ஷிப்பதன்‌ பொருட்டு பிறரை தண்டித்தால்‌, அப்பொழுது மற்ற தேவர்கள்‌ 
"பல பாபங்களைச்‌ செய்த இவனை இரக்ஷிக்கலாமா?" என்று கேட்கக்கூடும்‌. 
அத்தருணத்தில்‌ "இவன்‌ என்னை அண்டி பலவாறாகப்‌ போற்றினான்‌, இவனிடம்‌ இனி 
ஏது பாபம்‌? இவன்‌ சிறந்த புண்ணியசாலியல்லவோ? என்றெல்லாம்‌ பரமேச்வ ரன்‌ 
பரிந்து பேசுவார்‌." ஆதலால்தான்‌ “அதிப்ருவந்ஜம்பயது" என்று கூறாமல்‌ "ஜம்பயந்நத்‌ 
யவோசத்‌" என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


காட்டில்‌ பல பாபகாரியங்களைச்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ வேடர்கள்‌ ஒரு 
சமயம்‌ வில்வ மரத்தின்‌ மேல்‌ ஏறி நின்றுகொண்டு வில்வ தளங்களைப்‌ பரித்து கீழே 
எறிந்துகொண்டிருந்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஒரு சிவலிங்கம்‌ இருந்தது. அதை 
வேடர்கள்‌ அறியவில்லை. இருந்தாலும்‌ அவர்கள்‌ போட்ட வில்வதளங்கள்‌ சிவலிங்‌ 
கத்தின்‌ மேல்‌ விழுந்ததால்‌ அவர்களையும்‌ தனது பக்தர்கள்‌ எனக்கருதி பரமேச்வரன்‌ 
அவர்கள்‌ இறந்தவுடன்‌ அவர்களைக்‌ கைலாசத்திற்கு அழைத்துவரும்படி உத்தர 
விட்டார்‌. பரமேச்வர தூதர்கள்‌ அதன்படி அழைக்கவந்த காலத்தில்‌ யமதூதர்கள்‌ 
அவர்களை எதிர்த்தனர்‌. யமதூதர்களை வென்று சிவதூதர்கள்‌ அந்த வேடர்களை 
கைலாசத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றுவிட்டனர்‌. பிறகு யமன்‌ சித்ரகுப்தன்‌ முதலியவர்‌ 
கள்‌ பரமேச்வரனிடம்‌ சென்று மிகக்கொடிய பாவங்களைச்‌ செய்த இந்த வேடர்கள்‌ 
எங்கள்‌ தண்டனைக்குள்ளாக வேண்டியவர்கள்‌, அவர்களை எப்படி கைலாசத்திற்கு 
அழைத்துவரலாம்‌' என வினவ, வேடர்கள்‌ தெரிந்தோ தெரியாமலோ என்மேல்‌ 
வில்வ தளங்களைப்‌ போட்டதால்‌ அவர்களிடம்‌ உள்ள பாவங்கள்‌ பறந்துவிட்டன. 
ஆதலால்‌ அவர்களை தண்டிக்க உங்களுக்கு அதிகாரமில்லை, என பதிலுரைத்தார்‌. 
இதுபோன்ற பல கதைகள்‌ சிவபுராணங்களில்‌ காணப்படுகின்றன. இவற்றில்‌ யம 


ed 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தூதர்களை அடித்து விரட்டியபின்‌ வேடர்களுக்காக யமன்‌ சித்ர குப்தன்‌ முதலியவர்‌ 
களிடம்‌ பரிந்து பேசியதாகக்‌ காணப்படுகிறது. 


இதே ருத்ரத்தில்‌ மேலேயும்‌ “ரக்ஷா ச நோ அதிசதேவப்ருஹி” என்று முதலில்‌ 
இரக்ஷித்தல்‌, பின்பு பரிந்துபேசுதல்‌ என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


இந்த மந்த்ர ஜபம்‌ இராக்ஷ்ஸர்கள்‌, பிசாசுகள்‌, விஷம்‌, ஜ்வரம்‌ முதலிய 
வற்றால்‌ ஏற்படும்‌ துன்பங்களை அறவே அழிக்கக்கூடியது. ஆதலால்‌ இந்த மந்த்ரம்‌ 
"கவசம்‌” என மஹரிஷி போதாயனரால்‌ வழங்கப்பட்டிருக்கிறது. : 


இந்த மந்த்ரத்தின்‌ ரிஷி- கண்வர்‌. சந்தஸ்‌ - அனுஷ்டுப்‌. தேவதை - சம்‌ 
த்யானம்‌: 

எனன கான்‌ அரளி | 

அணக ன்‌ னான | 


சந்த்‌ ரார்த*மெளலி காலாரிம்‌ வ்யாலயஜ்ஞோபவீதினம்‌ | 
ஜ்வலத்பாவகஸங்காமம்‌ த்‌*யாயேதே”வம்‌ த்ரிலோசனம்‌ ॥ 


“அர்த்த சந்திரனை சிரஸில்‌ அணிந்தவரும்‌, யமனை வென்றவரும்‌, சர்ப்பத்தை 
உபவீதமாக அணிந்தவரும்‌, எரியும்‌ நெருப்பைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்றவரும்‌, 
முக்கண்ணனுமான தேவனை தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌." 


ஐம்பது ஆயிரம்‌ தடவை இந்த மந்த்ரத்தை ஜபித்தால்‌ மந்த்ரசித்தி உண்டா 
கும்‌. (6) 

எனி ஏ என 37 TYNE: | 

அள எள்‌ ரள: | 


அஸெள யஸ்தாம்ரோ அருண உத ப£*ப்‌*ருஸ்ஸுமங்க ல: | 
யே சே மாம்‌ ருத்‌:ரா அபி*தோ தி£க்ஷு ங்ரிதா: ஸஹஸ்ரமேோ வைஷாம்‌ 


ஹேட”்‌ ஈமஹே ॥ 

ய: - முன்‌ மந்திரங்களால்‌ கூறப்பட்ட 

பரமேச்வரனே, 
தாம்ரோ: - (உதய காலத்தில்‌) மிகவும்‌ சிவப்பாயும்‌, 
அருண: 2 (உதயமானவுடன்‌) சொற்ப சிவப்பாயும்‌, 
உத ர மேலும்‌, 
ப“ப்‌“௬: - (சற்று நேரத்திற்குப்பின்‌) பொன்னிறமாயும்‌, 
எுமங்கல: ள்‌ மிகவும்‌ மங்கள கரமாயுமுள்ள, 
அஸெள ர நமக்கெதிரில்‌ நேரே தோன்றும்‌ சூரியனாக 


EJ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


விளங்குகின்றார்‌. 
இமாம்‌ - இந்த பூமிக்கு, 
அபி*த - நான்கு பக்கங்களிலும்‌, 
தி“க்ஷு - திக்குகளில்‌, 
ஸ்ரிதா: : ஆச்ரயித்திருக்கின்ற, 
ஸ்ஹஸ்ரமோ 2 ஆயிரக்கணக்கான, 
யே ச ருத்ரா: - எந்த ருத்ரர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ, 
ஏஷாம்‌ - இவர்கள்‌ அனைவருடையவும்‌, 
ஹேட” - கோபத்தை, 
அவ ஈமஹே - (துதி நமஸ்காரம்‌ முதலியவற்றால்‌) 


நிவிருத்தி செய்கின்றோம்‌. 


கருத்துரை: பரமேச்வரனுக்கு, பிருதிவி, ஜலம்‌, அக்னி, வாயு, ஆகாயம்‌, 
சந்திரன்‌, சூரியன்‌, யஜமானன்‌ என்று எட்டு உருவங்கள்‌ உள. அவற்றுள்‌ சூரிய 
ஸ்வரூபியான பரமேச்வரன்‌ இந்த ஏழாவது எட்டாவது மந்த்ரங்களால்‌ போற்றப்படு 
கின்றார்‌. சூரிய மண்டலம்‌ உதய காலத்தில்‌ மிகவும்‌ சிவந்ததாயும்‌, அதற்குப்‌ பின்‌ 
சற்று சிவந்ததாயும்‌ பின்பு பொன்னிறமாயும்‌ காணப்படுகின்றது. இருள்‌ பனி முதலிய 
வற்றை நீக்கி அனைவருக்கும்‌ ஸெளக்கியத்தை உண்டு பண்ணுவதால்‌ "ஸுமங்கல:" 
மிகவும்‌ கங்களகரம்‌ என்று சூரிய மண்டலம்‌ போற்றப்படுகின்றது. சூரியன்‌ 
இல்லாவிடில்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ இருள்‌ சூழ்ந்து அமங்களமாக ஆகிவிடும்‌. 
சூரியனுடைய கிரணங்கள்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ வியாபித்திருப்பதுபோல்‌ பரமேச்வர 
னது உருவம்‌ போன்ற உருவத்தைக்கொண்ட ஆயிரக்கணக்கான பரமேச்வர 
கணங்கள்‌ பூமண்டலத்தைச்‌ சுற்றி பலவிடங்களிலும்‌ இருந்துகொண்டு ஜனங்களு 
டைய புண்ணிய பாபங்களுக்கேற்றபடி அநுக்ரஹத்தையும்‌ நிக்ரஹத்தையும்‌ செய்து 
வருகின்றனர்‌. சூரிய மண்டல ரூபியான ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌, எங்கும்‌ ஆயிரக்கணக்காக 
வியாபித்திருக்கும்‌ ஸ்ரீருத்திரகணங்கள்‌, இவர்கள்‌ அனைவருடையவும்‌ கோபத்தை 
ஸ்தோத்ரம்‌, நமஸ்காரம்‌ முதலியவற்றால்‌ நிவிருத்தி செய்கின்றோம்‌. அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌. எங்களுக்கு அருள்‌ புரியட்டும்‌. 


ஹேட: - என்பதற்கு அனாதரவு, கோபம்‌ என்று இரு பொருள்களும்‌ உண்டு. 
வேதங்களில்‌ விதிக்கப்பட்டதைச்‌ செய்யாததால்‌ அனாதரவும்‌, நிஷித்தங்களை 
அனுஷ்டிப்பதால்‌ கோபமும்‌ உண்டாகும்‌. அவ்விரண்டையும்‌ நாங்கள்‌ நிவிருத்தி 
செய்கின்றோம்‌ எனக்‌ கூறப்படுகிறது. (7) 


எள்‌ ளம்‌ சினரிள்‌ எளி: | 

எச்‌ எப எனன னர்‌: ॥ 

34 எள எரர்‌ எனி எனா எ: | 

அஸெள யோ(அ வஸர்பதி நீலக்‌“ரீேவோ விலோஹித: | 
உதைனம்‌ கோபா அத்‌“ர௬ுயன்னத்‌“ ர௬யன்னத”“ஹார்ய: ॥ 
உதைனம்‌ விஸ்வா ப்‌*ருதானி ஸ த்‌*ருஷ்டோ ம்ருட”யாதி ந: ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ய: 2 எந்த பரமேச்வரன்‌, 

நீலக்‌3ரீவ: - காலகூட விஷத்தை தரிப்பதால்‌ கருப்பான 
கழுத்தையுடையவராக இருக்கின்றாரோ, 
அவரே, 

விலோஹித: - மிகவும்‌ சிவந்த வர்ணத்தையுடையவராக 
இருந்துகொண்டு, 

அஸெள 2 நேரில்‌ காணப்படும்‌ சூரிய மண்டலத்திற்‌ 
குள்‌ இருப்பவராக, 

அவஸர்பதி - ஆகாயத்தில்‌ சென்றுகொண்டிருக்கிறார்‌, 

கோ“பாஉத - இடையர்கள்கூட, 

ஏனம்‌ i இந்த ஆதித்ய ரூபியான ருத்ரனை, 

அத்‌“ருஷன்‌ a பார்க்கின்றனர்‌, 

உத” ஹார்ய: - ஜலத்தை எடுத்துவரும்‌ ஒன்றுமறியாத 
பெண்கள்‌ கூட, 

அத்‌ருஷன்‌ க பார்க்கின்றனர்‌, 

ஏனம்‌ - இந்த ருத்ரனை, 

விஷ்வா பூ*£தானி மாடு, ஆடு முதலிய ஸமஸ்த பிராணி 
களும்‌ (பார்க்கின்றன. 

ஸு: - ஆதித்யரூபியான பரமேச்வரன்‌, 

த்‌ ருஷ்ட: - நம்மால்‌ பார்க்கப்பட்டவராக இருந்து 
கொண்டு, 

ந: நம்மை, 

ம்ருடயாதி - சுகத்தை அனுபவிப்பவர்களாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. நமக்கு சுகத்தை அளிக்க 
வேண்டும்‌.) 


கருத்துரை: ஏழாவது மந்த்ரத்தால்‌ ஸ்ரீருத்ரனுக்கு ஸமாதானத்தை உண்டு 
பண்ணி இந்த எட்டாவது மந்த்ரத்தால்‌ இஷ்டசித்தியை வேண்டிக்கொள்ளுகிறார்‌. 
ஸ்ர்பரமேச்வரனே தன்னை அனைவரும்‌ கண்டுகளிக்கட்டும்‌ என்ற கருணையால்‌ 
பிரதிதினம்‌ சூரிய மண்டல ரூபமாக ஆகாய மார்க்கத்தில்‌ சென்று வருகின்றார்‌. 
அதனால்‌ ஒன்றுமறியாத பாமர மக்கள்‌ கூட ஸ்ரீருத்ரனை நேரில்‌ பார்க்க வசதி 
ஏற்பட்டிருக்கின்றது. பொதுவாக அறிவற்றவர்களைக்‌ குறிப்பிடுங்காலத்தில்‌ இடை 
யர்களையே உதாரணமாக கூறுவது வழக்கம்‌. "ஆபாலகோபாலம்‌' எனச்‌ சொல்லு 
வதுண்டு. அதை அநுசரித்தே இந்த மந்திரத்தில்‌ எரா என கோபா அத்‌ ௬மமன்‌ 
எனக்கூறப்பட்டிருக்கிறது. அவர்களுக்கிருக்கும்‌ அறிவுகூட இல்லாத தண்ணீர்‌ குடம்‌ 
தூக்கிவரும்‌ பெண்களும்‌ சூர்யமண்டல ரூபியான இந்த ருத்ரனைப்‌ பார்க்கின்றனர்‌. 
அது மட்டுமா? ஆடு மாடு முதலிய பிராணிகள்கூட கண்டு களிக்கின்றன. ஸச்சிதா 
னந்த மயமான அத்வைதஸ்வரூபம்‌ யாருடைய அறிவிற்கும்‌ எட்டாதது. கைலாச 
வாசியான ஸகுணஸ்வரூபமோ வெனில்‌ உபாஸகர்களால்‌ மட்டும்‌ அறியத்தகுந்தது. 
சூர்யமண்டல ரூபியான ஸ்ரீபரமேச்வர ஸ்வருபமோ ஸமஸ்த பிராணிகளும்‌ கண்டு 
களிக்கத்தகுந்தது. அனைவரும்‌ இந்த ஸ்வரூபத்தை தரிசித்து சிரேயஸ்ஸை 


ES 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


யடையட்டும்‌ என்ற மிகுந்த கருணையுடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ சென்றுவரும்‌ 
ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ நமக்கு சுகத்தை அளிக்கட்டும்‌, என இங்கு வேண்டிக்‌ 
கொள்ளப்படுகிறது. 


7 - வது மந்த்ரத்திற்கு சந்தஸ்‌:- ஆஸ்தார பங்க்தி, 8 - வது மந்த்ரத்திற்கு ஆறு 
பாதங்கள்‌ கொண்ட ஜகதீசந்தஸ்‌. இரண்டிற்கும்‌ ரிஷி - மருத்வாந்‌. தேவதை - 
ஆதித்ய ஸ்வரூபியான ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌. 


த்யானம்‌: 


சான்‌ ணச்‌ எரா எரா | 
> அ ஃ 
எச னைனாள்‌ இனை எர ॥ 
௮ ௮ N~ 
மண்ட*லாந்தரக தம்‌ ஹிரண்மயம்‌ ப்‌-ராஜமானவபுஷம்‌ ராஈசிஸ்மிதம்‌ | 
சண்ட: தீ* தி£திமக “ண்டி தத்‌ யுதிம்‌ சிந்தயேன்முநிஸஹ்ஸ்ரஸேவிதம்‌ ॥ 


“சரிய மண்டலத்திற்குள்‌ இருப்பவரும்‌; சுவர்ணமயமாக விளங்குகின்றவரும்‌, 
நன்கு பிரகாசிக்கும்‌ உடலைப்‌ பெற்றவரும்‌, சிரித்த முகத்துடன்‌ கூடியவரும்‌, 
ஆயிரக்கணக்கான முனிவர்களால்‌ ஸேவிக்கப்படுகின்றவரும்‌, எங்கும்‌ மழுங்காத 
காந்தியுடையவரும்‌, உக்கிரமான கிரணங்களையுடையவருமான ஸ்ரீ பரமேச்வரனைத்‌ 
தியானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌". 


இந்த ஏழு, எட்டு இரு மந்த்ரங்களையும்‌ "கிருச்ரம்‌” என்ற பிராயச்சித்தத்தை 
அனுஷ்டித்து பிறகு 16 தினங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ ஜபித்து வந்தால்‌ சித்தி உண்டா 
கும்‌. மேற்கூறியவாறு புரச்சரணம்‌ செய்தவன்‌ மழையில்லாத காலத்தில்‌ இம்‌ மந்த்ர 
த்தை ஜபித்தால்‌ மழையுண்டாகும்‌. (8) 


எர என Tela எண Tie | 
ஏர A றன்‌ எனின்‌ ணர்‌ TH: ॥ 5 


நமோ அஸ்து நீலக்‌*ரீவாய ஸஹஸ்ராக்ஷாய மீடு“ஷே | 
அதோ: யே அஸ்ய ஸத்வானோ(ஆஹம்‌ தேப்‌*யோ(அ)கரம்‌ நம: ॥ 9 


ஸஹஸ்ராக்ஷாய ள்‌ ஆயிரக்கணக்கான கண்களையுடையவரும்‌, 

மீடுஷே - வணங்குகின்றவர்களுக்கு வேண்டியவற்‌ 
றை யெல்லாம்‌ அளிப்பவருமான, 

நீலக்‌“ரீவாய ன்‌ நீலகண்டனான ஸ்ரீ பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: அஸ்து - எனது நமஸ்காரம்‌ இருக்கட்டும்‌, 

அதோ” - மேலும்‌, 

அஸ்ய - இந்த பரமேச்வரனுக்கு, 

ஸத்வான: - சமீபத்தில்‌ இருக்கும்‌ பிரமதகணங்களாக, 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


யே - எவர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ, 
தேப்‌*ய: - அவர்களின்‌ பொருட்டு, 
அஹம்‌ - நான்‌, 

நம: - நமஸ்காரத்தை, 

அகரம்‌ - செய்கின்றேன்‌. 


கருத்துரை: நீலகண்டமூர்த்தியான ஸ்ரீபரமேச்வரனுடைய அருளைப்‌ பெருவ 
தன்பொருட்டு மந்த்ரத்தால்‌ அவரை வணங்குகின்றார்‌. காலகூட விஷத்தை 
கழுத்திலேயே தரித்துக்கொண்டிருப்பதால்‌ பரமேச்வரனுக்கு "நீலக்ரீவர்‌' என்றுபெயர்‌ 
ஏற்பட்டிருக்கிறது. இப்பெயரைச்‌ சொல்லி இங்கு பரமேச்வரனை வணங்குவதால்‌ 
அவரிடமுள்ள ஒரு சிறந்த மகிமை ஞாபகமூட்டப்படுகிறது. அமிருதத்திற்காக 
பாற்கடலைக்‌ கடைந்தபொழுது விஷம்‌, சந்திரன்‌ முதலிய பல வஸ்துக்கள்‌ அதிலி 
ருந்து உண்டாயின. அவற்றுள்‌ விஷத்தையும்‌ சந்திரனையும்‌ பரமேச்வரன்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டு, கொடிய விஷத்தை கழுத்தில்வைத்து மறைத்துக்கொண்டு அனைவரு 
க்கும்‌ ஆனந்தத்தை அளிக்கும்‌ சந்திரனை தலையில்‌ வைத்துக்கொண்டாடினார்‌. அவ்‌ 
விதமே நம்மிடமிருக்கும்‌ குறைகளை வெளியிடாமல்‌ குணங்களைக்‌ கண்டே 
மகிழ்ச்சியடையக்‌ கூடுமாதலால்‌, அவர்‌ மிக சுலபமாக உபாஸிக்கத்‌ தகுந்தவர்‌ எனத்‌ 
தெரியவருகிறது. 


விளக்கம்‌: ஸஹஸ்ராக்ஷாய - “ஸஹஸ்ர” என்ற சொல்லிற்கு இங்கு 
ஆயிரம்‌ என்று பொருள்‌ அல்ல. ஏராளம்‌ என்று பொருள்‌. ஆக எல்லா இடத்திலும்‌ 
அவருடைய பார்வை இருக்கின்றபடியால்‌ நாம்‌ எந்த இடத்தில்‌ இருந்து வணங்கிய 
போதிலும்‌ அவர்‌ நேரில்‌ அதை காணக்கூடுமெனத்‌ தெரிய வருகிறது. 
“ஸஹஸ்ராக்ஷன்‌" என்றால்‌ தேவேந்திரனுக்குப்‌ பெயர்‌. தேவேந்திர ஸ்வரூபமாக 
இருப்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 


"மீடுஷே" என்பதற்கு மழையைப்பொழிந்து உலகத்தை இரக்ஷிக்கின்றவர்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. புருஷரூபமாக இருந்துகொண்டு வீர்யத்தை அளித்து 
கர்ப்பத்தை உண்டு பண்ணுகின்றவர்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. 

இந்த மந்த்ரத்தின்‌ சந்தஸ்‌ - அநுஷ்டுப்‌, ரிஷி - சம்பு, தேவதை - சம்பு. 


த்யானம்‌: 


ணக எ fierce | 
ணா்ணளாகனி றா என ௭ ॥ 


மரச்சந்த்‌*ரப்ரகாமேன வபுஷா ஸராீதலத்‌:யுதிம்‌ | 
த்‌யாத்ஸிஹ்யாஸனாஸ்னமுமயா ஸஹித றிவம்‌ ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


“சரத்காலத்துச்‌ சந்திரனுக்குகொப்பான உடலுடன்‌ சீதளமான, அதாவது 
ஆனந்தத்தை அளிக்கும்‌ காந்தியையுடையவரும்‌, சிம்மாசனத்தி.ல்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, 
பார்வதியுடன்‌ கூடியவருமான ஸ்ரீபரமேச்வரனை தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌". 


இந்த மந்த்ரத்தை ஆவிருத்தி செய்தால்‌ ஸத்புத்ரலாபம்‌ ஏற்படும்‌. (9) 


என எண்ணான | 
ஏ q ETA Ne: TTT TTA ன ॥ ௦ 


ப்ரமுஞ்ச த*சன்வனஸ்த்வமுப*யோரார்லியோர்ஜ்யாம்‌ | 
யாச தே ஹஸ்த இஷவ: பராதா ப*க*வோ வப ॥ 10 


பகவ: - பகவானான ஏ பரமேச்வர! 

த*ன்வன: - தங்கள்‌ வில்லைச்சார்ந்த, 

உப*யோ: ஆர்த்னியே: - இரு நுனிகளிலும்‌ (கட்டப்பட்டிருக்கும்‌), 

ஜ்யாம்‌ - நாண்‌ கயிற்றை, 

த்வம்‌ - தாங்களே, 

ப்ரமுஞ்ச - அவிழ்த்துவிடுங்கள்‌, 

தே - தங்களுடைய, 

ஹஸ்தே - கையில்‌, 

யா: - எந்த, 

இஷவ: - பாணங்கள்‌ (இருக்கின்றனவே), 

தா: ச - அவற்றையும்‌, 

பராவப த பராமுகமாக - எதிரில்‌ இல்லாதவைகளாகச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. 


கருத்துரை: பகவானான ஏ பரமேச்வர! தங்கள்‌ வில்லைச்‌ சார்ந்த இரு நுணிக 
ளிலும்‌ (கட்டப்பட்டிருக்கும்‌) நாண்கயிற்றை தாங்களே அவிழ்த்து விடுங்கள்‌. தங்களு 
டைய கையில்‌ எந்த பாணங்கள்‌ (இருக்கின்றனவோ) அவற்றையும்‌ பராமுகமாக - 
எதிரில்‌ இல்லாதவைகளாகச்‌ செய்யுங்கள்‌. 


விளக்கம்‌: இந்த பத்தாவது மந்த்ரம்‌ முதல்‌ ஆறு மந்த்ரங்களால்‌ ஆயுதங்‌ 
களை மறைத்து வைத்துக்‌ கொள்ளும்படி வேண்டிக்கொள்ளுகின்றார்‌. 


ஐச்வர்யம்‌, வீர்யம்‌, (தர்மம்‌ என்று ஒரு பாடமும்‌ உண்டு.) புகழ்‌, ஸம்பத்து, 
ஞானம்‌, வைராக்யம்‌ என்ற ஆறு குணங்களும்‌ யாரிடம்‌ நிரம்பியிருக்கின்றனவோ, 
அவருக்கு பகவான்‌ என்று பெயர்‌. இந்த ஆறு குணங்களும்‌ பூர்ணமாயுள்ள ஸ்ரீபரமேச்‌ 
வரன்‌ கையில்‌ உள்ள நாண்கயிறு, பாணம்‌ முதலியவற்றை உபஸம்ஹாரம்‌ செய்ய 
வேறு யாராலும்‌ முடியாதாகையால்‌ "தாங்களே அதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌” என 
வேண்டிக்கொள்ளுகின்றார்‌. வில்லில்‌ நாண்கயிறு கட்டப்பட்டிருந்தால்தானே அதில்‌ 
அம்புகளைத்‌ தொடுத்து வீசி எறியக்கூடும்‌? அவ்விதம்‌ செய்யாமல்‌ இருப்பதற்காக 
வில்லின்‌ இரு நுணிகளிலும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ நாண்கயிற்றை அவிழ்த்து விடுங்‌ 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


கள்‌ என வேண்டிக்கொள்கிறார்‌. நாண்கயிறு அவிழ்க்கப்பட்டபோதிலும்‌ கையில்‌ 
உள்ள அம்புகள்‌ உலகத்தையே விழுங்கிவிடும்‌ போல்‌ மிக பயங்கரமாக இருக்கின்ற 
படியால்‌ அவற்றையும்‌ என்‌.கண்களில்‌ தென்படாதபடி மறைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ 
என வேண்டிக்கொள்ளுகின்றார்‌. (10) 


ணன UAE ணாள TANS | 
ணின்‌ எணார்‌ ளா ளி எ: என ௭௭ ॥ 28 


அவதத்ய த*னுஸ்த்வம்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷ ॥தேஷுதே | 
நிறீர்ய மல்யானாம்‌ முகா: மிவோ ந: ஸுமனா பஃவ ॥ 11 


ஸுஹஸ்ராக்ஷ - பல கண்களையுடையவரே! 

ஸதேஷுதே” - பல அம்பறாத்தூணிகளை உடையவரே! 

த்வம்‌ - தாங்கள்‌, 

துறு: - தங்களது வில்லை, 

அவதத்ய - கழற்றப்பட்ட நாண்‌ கயிற்றை உடையதாகச்‌ 
செய்து, 

ஸல்யானாம்‌ - அம்புகளுடைய, 

முகா - நுணிகளை, 

நிஸீர்ய - மழுங்கியதாகவும்‌ செய்து, 

ந: - எங்களிடம்‌, 

ஸிவ: ்‌ மங்களகரமான உருவத்துடன்‌ கூடியவரா 
கவும்‌, 

ஸீமநா: - நல்ல எண்ணங்‌ கொண்டவராகவும்‌, 

பவ - இருங்கள்‌. 


விளக்கம்‌: அம்புகளை எங்கள்‌ கண்களில்‌ படாமல்‌ இருக்கும்படி செய்யுங்கள்‌ 
என வேண்டிக்கொண்டு, அதனாலும்‌ பய நிவிருத்தி உண்டாகாததால்‌ அவற்றை 
மழுங்கியதாகச்‌ செய்துவிடுங்கள்‌ என மறுபடியும்‌ வேண்டிக்கொள்ளுகின்றார்‌, சில 
இடங்களை மட்டும்‌ பார்க்கக்கூடியவனாகவும்‌, சொற்ப அம்புகளை மட்டும்‌ உடைய 
வனாகவும்‌ ஒருவன்‌ இருந்தால்‌ அவன்‌ கண்களில்‌ படாமலிருந்தும்‌, அம்புகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ வீசி எறியப்பட்ட பின்பும்‌, அவனை நமக்கு அநுகூலமாக இருக்கும்படி செய்ய 
லாம்‌. ஸ்ரீபரமேச்வரனோ ஏராளக்கண்களையுடையவராதலாலும்‌ எங்கும்‌ பார்க்க வல்‌ 
லவர்‌ ஆதலாலும்‌ ஏராள அம்பறாத்‌ தூணிகளையும்‌ அம்புகளையும்‌ பெற்றவராத 
லாலும்‌ நாம்‌ எந்த விதத்திலும்‌ அவரிடமிருந்து தப்பித்துக்‌ கொள்ள முடியாது என்ற 
விஷயத்தை சூசனம்‌ செய்வதற்காக ஸஹஸ்ராக்ஷ, சதேஷுதே என இரு சம்போ 
தனங்கள்‌. அம்புகளை மழுங்கியதாகச்‌ செய்தபோதிலும்‌ அவற்றை வீசி எரிகின்‌ றவன்‌ 
குரூரனாக இருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ எப்படியாவது நம்மை ஹிம்சிக்கக்‌ கூடும்‌. ஆதலால்‌ 
அவ்விதமிராமல்‌ “சிவோ பவ” என வேண்டிக்கொள்ளப்படுகின்றது. மனதில்‌ தயவு 
இல்லாமல்‌ வெளியில்‌ சுமுகமாக இருந்து மட்டும்‌ பயனில்லை யாகையால்‌ ஸுமநா 
பவ என்றும்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ளப்படுகிறது. (11) 
ES 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


என்‌ எர: எளி னி எள்‌ 3௭ | 
எண்ன ரோ றா: ॥ 2% 

விஜ்யம்‌ த“னு: கபர்தி£னோ விறல்யோ பா₹ணவாம்‌ உத | 
அனேமன்னஸ்யேஷவ ஆபு“ரஸ்ய நிஷங்கசதி*: ॥ 12 


கபர்தின: பரமேச்வரனுடைய, 

தூனு: வில்‌, 

விஜ்யம்‌ நாண்‌ கயிறு அற்றதாக ஆகட்டும்‌, 

பா“ணவான்‌ உத - அம்பறாத்தூணியும்‌, 

விஸல்ய: அம்புகள்‌ அற்றதாக ஆகட்டும்‌, 

அஸ்ய இந்த பரமேச்வரனுடைய, 

இஷவ: அம்புகள்‌, 

அனேஸன்‌ அடிக்கும்‌ சக்திகள்‌ அற்று அழிந்து 
போகட்டும்‌, 

நிஷங்க*தி:: கத்தியைத்‌ தாங்கும்‌ உரை, 

ஆபு”: கத்தியற்றதாக ஆகட்டும்‌, 


(10, 11, 


(அல்லது நிஷங்கசதி“: - கத்தி, ஆபு:: - சக்தி 
யற்றதாக ஆகட்டும்‌) என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. 


12 மூன்று மந்திரங்களுக்கும்‌, ரிஷி - நாரதர்‌, சந்தஸ்‌ - அநுஷ்டுப்‌, 


தேவதை - ருத்ரன்‌) 


த்யானம்‌: 


அளக்கர்‌ STATE THAT | 
விரவ எகா SaaS ளன 

> இ ட ப ௮ 881 Il 
உத்‌*யத்‌*பா£ஸ்கரகோடிப்ரகாமம்‌ ஆதீ*ப்தத* ஹனமூர்தாசனம்‌ | 
பீ£ஷணபு*ஜங்க*பூ*ஷ த்‌*யாயேத்‌*விவிதாயுத£ம்‌ ருத்‌*ரம்‌ ॥ 


“கோடிசூர்யப்‌ பிரகாசராயும்‌, ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னியை சிரசில்‌ உடையவராயும்‌, 
பயங்கரமான சர்ப்பங்களை ஆபரணமாக அணிந்தவராகவும்‌, பலவித ஆயுதங்களை 
தரித்தவருமான ஸ்ரருத்ரன்‌ தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இந்த மந்த்ரங்களின்‌ 
ஜபத்திற்கு சத்ருநாசம்‌ பயனாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது." (12) 


ளா ணா ஊ ௭௭௭4 எர: | 
எண சோணை 1௭௭ ॥ 23 


யா தே ஹேதிமது“ஷ்டம ஹஸ்தே ப:பூ4வ தே தனு: | 
தயா(ஆஸ்மான்‌ விற்வதஸ்த்வமயக்ஷமயா பரிப்‌“பு*ஐ ॥ 13 


Ej 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


மீடு“ஷ்டம - பக்தர்களின்‌ விருப்பத்தை மிக அதிகமாக 
அளிக்கின்றவரே! தங்களுடைய, 

யா ள்‌ எந்த, 

ஹேதி: & கத்தி முதலிய ஆயுதங்கள்‌ இருக்கின்றன 
வோ, 

தே - தங்களுடைய, 

ஹஸ்தே - கையில்‌, 

தூனு: - எந்த வில்‌, 

பபூவ - இருக்கின்றதோ, 

அயக்ஷமயா - பக்தர்களின்‌ ஆரோக்யத்திற்குக்‌ காரணமான, 

தயா - அந்த ஆயுதங்களாலும்‌, வில்லாலும்‌, 

த்வம்‌ - தாங்கள்‌, 

அஸ்மான்‌ - எங்களை, 

விஷ்வத்‌ - எல்லாவிதமான ஆபத்துக்களிலிருந்தும்‌, 

பரிப்‌“புஜா - எப்பொழுதும்‌ எல்லாவிதமாகவும்‌ இரக்ஷி 
க்கவேண்டும்‌. 


முன்பு மூன்று மந்த்ரங்களால்‌ ஆயுதங்களை உபஸம்ஹாரம்‌ செய்ய வேண்டு 
மென்று வேண்டிக்‌ கொண்டு, இந்த மந்திரத்தால்‌ தங்களுடைய ஆயுதங்களால்‌ 
எங்களை இரக்ஷிவேண்டுமென்று வேண்டிக்கொள்ளுகின்றார்‌. (13) 


என்‌ எள ௭00 | 
ோணார A THT ATES ௭௭ என்‌ ॥ 05 


நமஸ்தே அஸ்த்வாயுதாஃயானாததாய த்‌*ருஷ்ணவே | 
உபா“ப்‌-யாமுத தே நமோ பா:ஹுப்‌*யாம்‌ தவ த*ன்வனே ॥ 14 


தே - (ஏ பரமேச்வர) தங்களுடைய, 
அனாததாய ட்‌ அடிப்பதற்கு சித்தமாக இல்லாததும்‌, 
த்‌ ரஷ்ணவே - ஆனால்‌ அடிக்கும்‌ திறமை உள்ளதுமான, 
ஆயுதா*ய = ஆயுதத்தின்‌ பொருட்டு, 

நம: அஸ்து - நமஸ்காரம்‌ இருக்கட்டும்‌, 

உத - மேலும்‌, 

தே - தங்களுடைய, 

உபா“ப்‌“யாம்‌ - இரு, 

பா“ஹுப்‌*யாம்‌ - கைகளின்‌ பொருட்டும்‌, 

தவ - தங்களுடைய, 

த*ன்வனே - வில்லின்‌ பொருட்டும்‌, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


முன்‌ மந்த்ரத்தால்‌ வேண்டிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ இந்த மந்த்ரத்தால்‌ ஆயுதம்‌ 
முதலியவற்றிற்கு வணங்குகின்றார்‌. “பாஹுப்யாம்‌"' என்று த்விவசனத்தாலேயே 
இரண்டு என்று கிடைக்கையில்‌ “உபாப்யாம்‌' என்று மறுபடியும்‌ ஆயுதங்களைத்‌ 
தாங்கும்‌ கைகளைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ நடுக்கத்தால்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (14) 


ண்‌ எனி எண TOT (ச: | 
எள்‌ ஏ னள என எர || 24 


பரிதே த*ன்வனோ ஹேதிரஸ்மான்‌ வ்ருணக்த விங்வத: | 
அதோ: ய இஷுதி-ஸ்தவாரே அஸ்மந்நிதே*ஹி தம்‌ ॥ 15 


தே - (ஏ பரமேச்வர) தங்களுடைய, 

த*ன்வன: - வில்லைச்‌ சார்ந்த, அதாவது வில்லில்‌ 
தொடுக்கப்பட்ட, 

ஹேதி: - அம்பு என்ற ஆயுதம்‌, 

அஸ்மான்‌ - எங்களை, 

பரிவ்ருணக்து ன்‌ வர்ஜிக்கட்டும்‌. அதாவது எங்களிடம்‌ 
வராமல்‌ இரக்லிக்கட்டும்‌, 

அதோ” - மேலும்‌, 

தவ - தங்களுடைய, 

ய: இஷுதி*: - யாதொரு அம்பறாத்‌ தூணியுண்டோ, 

தம்‌ 3 அதை, 

அஸ்மத்‌ - எங்களுடைய, 

ஆரே - விரோதிகளின்‌ சமுதாயத்தில்‌, விரோதியா 
கிற பாவக்குவியலில்‌ அல்லது வெகு தூரத்‌ 
தில்‌, 

நிதே*ஹி - வைத்துவிடுங்கள்‌. 


விளக்கம்‌: இம்மந்த்ரங்களில்‌ நமஸ்காரமும்‌ பிரார்த்தனையும்‌ மாறி மாறி 
வருகின்றது. முன்மந்த்ரத்தால்‌ நமஸ்கரித்துவிட்டு இதனால்‌ வேண்டிக்கொள்ளுகி 
றார்‌. தங்களுடைய அம்புகளை எங்களிடம்‌ பிரயோகம்‌ செய்யாமல்‌ எங்களை இர 
க்ஷிக்கவேண்டும்‌. எங்களுடைய இரக்ஷணத்திற்கு இடையூறாக எங்களிடம்‌ பல பாவ 
ங்கள்‌ இருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌, தங்கள்‌ ஆயுதங்களை அந்த பாபசமுதாயத்தில்‌ வைத்து 
அதை அழித்துவிடுங்கள்‌. “ஆரே” என்பதற்கு எதிரிகளின்‌ சமுதாயம்‌ என்பது 
பொருள்‌. பாவமே நமக்கு மிகக்கொடிய விரோதியானதால்‌ “ஆரே” என்பதற்கு 
பாவக்குவியல்‌ எனப்பொருள்‌ கூறப்பட்டது. மற்ற விரோதிகளின்‌ சமுதாயம்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ பொருந்தும்‌. ஆரே என்பதை அவ்யயமாகக்‌ கொண்டு, தங்கள்‌ ஆயுதங்களை 
எங்கள்‌ அருகில்‌ இல்லாமல்‌ வெகு தூரத்தில்‌ வைத்துவிடுங்கள்‌ என்றும்‌ அர்த்தங்‌ 
கூறலாம்‌. 


13, 14, 15, மூன்று மந்த்ரங்களுக்கும்‌, ரிஷியும்‌ தேவதையும்‌, ஸ்ரீபரமேச்வரனே, 
சந்தஸ்‌ - அநுஷ்டுப்‌. 
ட்‌ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ப்ரணமத:மரஸங்க4மெளலிமாலாகுஸுமரஜோரூணபாத:பத்‌“மயுக்‌:மம்‌ | 
அனவரதமனுஸ்மரேத்‌“ப*வான்யா ஸஹ ஜகதாம்‌ பிதரம்‌ பினாகபாணிம்‌ ॥ 


“நமஸ்கரிக்கும்‌ தேவர்‌ குழான்களின்‌ சிரஸில்‌ அணியப்பட்ட மாலைகளின்‌ 
மலர்களுடைய மகரந்தத்தால்‌ சிவந்த அடித்தாமரையை உடையவரும்‌ உலகங்களு 
க்கெல்லாம்‌ தந்தையாயும்‌ “பிநாகம்‌” என்ற வில்லை கையில்‌ ஏந்தியவராயுமுள்ள 
பரமேச்வரனை பார்வதியுடன்கூட எப்பொழுதும்‌ த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌." 


இந்த மூன்று மந்த்ரங்களுடைய ஜபத்திற்கும்‌ சத்ருநாசமே பயனாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. (15) 


முதல்‌ அனுவாகம்‌ முற்றிற்று. 


இரண்டாவது அனுவாகம்‌ 
THT fered சொ fey எ ரள எ: | 2 
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ஹிரண்ய பாஹவே - சுவர்ணமயமான ஆபரணங்களால்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட கைகளையுடையவரும்‌ அல்ல து 
பொன்நிறமான கைகளையுடையவரும்‌, 


ஸேனான்யே - சேனாதிபதியாயும்‌, 

தி£ஷாம்‌ ்‌ திக்குகளுக்கு, 

பதயே ச - பதிதாயுமிருக்கின்ற பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) முதல்‌ அனுவாகம்‌ பதினைந்து மந்திரங்களால்‌ ஆயுதம்‌ முதலிய 
வற்றுடன்கூடிய பரமேச்வரன்‌ வேண்டிக்கொள்ளப்பட்டார்‌. இரண்டாவது அனுவாகம்‌ 
முதல்‌ எட்டு அநுவாகங்களால்‌ பரமேச்வரனை பலவாறாக வர்ணித்து நமஸ்கரிக்‌ 
கின்றார்‌. அவற்றுள்‌ இப்பொழுது பரமேச்வரனையே ஸர்வேச்வரனாக வணங்குகின்‌ 
றார்‌. 


இது முதல்‌ இ: னள எ: ங்வப்ய: ற்‌ வபதிப்‌।யற்ச வோ நம: 
என்பது முடிய எல்லா மந்த்ரங்களும்‌ ஆதியிலும்‌ அந்தத்திலும்‌ 'நம:' என்ற சொல்லை 


[ந்‌ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


உடையவை. ஆதலால்‌ இவையெல்லாம்‌ உபயதோ நமஸ்கார மந்த்ரங்‌ கள்‌ 
எனப்படும்‌ அதாவது எ ரளி (சோர்‌ எ ஈன்‌ என: நமோ 


ஹிரண்யவாஹவேஸேனான்யே திாமாம்‌ ச பதயே நம: என்பது ஒரு மந்திரமா 
கும்‌. இதைப்‌ போலவே மேலேயும்‌ பல மந்த்ரங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. 


திசாம்‌ ச பதயே நம: - திக்குகளுக்குப்‌ பதியான பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு 
நமஸ்காரம்‌ என்றால்‌, இந்திரன்‌, அக்னி முதலியவர்கள்‌ அல்லவோ திக்பதிகள்‌ எனப்‌ 
பிரசித்திபெற்றவர்கள்‌? பரமேச்வரன்‌ எப்படி திக்பதியாவார்‌? என சந்தேகமேற்படுகி 
றது. அதை நிவிருத்தி செய்வதற்காக ஸேநாந்யே என்ற விசேஷணம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. இதனால்‌ தேவர்கள்‌, மனிதர்கள்‌ முதலிய கந்தர்வர்கள்‌, மனிதர்கள்‌ 
முதலிய அனைவரும்‌ சேனைகள்‌. அவற்றிற்குத்‌ தலைவன்‌ பரமேச்வரன்‌. ஆதலால்‌ 
திக்குகளுக்கு அதிபதியும்‌ பரமேச்வரனே. அவருடைய ஆக்ஞையால்‌ இந்திரன்‌ 
முதலியவர்கள்‌ அந்தந்த திக்குகளில்‌ ஆட்சி புரிந்து வருகின்றனர்‌. 


இந்திரன்‌ முதலிய எல்லா சராசரங்களுக்கும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரனே தலைவர்‌ 
என்பதை தெரிவிப்பதற்காக ஹிரண்யபாஹவே என்ற மற்றொரு விசேஷணம்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. இதற்கு சுவர்ணாபரணங்களையுடைய கைகளையுடைய வர்‌ 
என்றும்‌ பொன்னிறமான கைகளையுடையவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
பொன்னிறமான கை என்பது உபலக்ஷணம்‌. நகம்‌ முதல்‌ சிகை வரை எல்லாம்‌ 
சுவர்ணமயம்‌ என்பது பொருள்‌. “ஆப்ரணகாத்‌ ஸர்வ ஏவ ஸுவர்ண:" “ஹிரண்ய 
பாஹவே ஹிரண்யவர்ணுய” யதாபச்ய: பச்யதே ருக்மவர்ணம்‌ முதலிய வேத 
வாக்கியங்கள்‌ பரமேச்வரனை சுவர்ணமயமாகவே வர்ணிக்கின்றன. சாந்தோக்ய 
உபனிஷத்தில்‌ அந்தராதித்ய வித்யை என்று ஒன்று உண்டு. அங்கு சுவர்ணமயமான 
பரமேச்வரனே உபாஸிக்கப்படவேண்டிய தெய்வமாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 
இங்குள்ள ஹிரண்ய பாஹவே என்ற சொல்லும்‌ அந்த வித்யையில்‌ கூறப்பட்ட 
சுவர்ணமயமான பரமேச்வரனையே குறிப்பிடுகின்றது. அந்த வித்யையில்‌ பரமேச்‌ 
வரனை எல்லா லோகத்திற்கும்‌ தலைவனாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஆதலால்‌ 
தேவேந்திரன்‌ முதலிய எல்லா தேவர்களுக்கும்‌ பரமேச்வரன்‌ அதிபதி என்பதை 
ஹிரண்ய பாஹவே என்ற சொல்‌ குறிப்பிடுகிறது. (1) 
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நமோ வ்ருக்ஷேப்‌*யோ ஹரிகேரேப்‌“ய: பறானாம்‌ பதயே நம: | 2 


ஹரிகேஸேப்‌“ய: ல ஸாத்விக, ராஜஸ, தாமஸமான 
கர்மாக்களாகிற இலைகளையுடைய, 

வ்ருக்ேபய: - பிரபஞ்சமாகிற விருக்ஷஸ்வரூபமான 
ருத்ரர்களின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 

ப௲ூனாம்‌ பதயே - பிராணிகளுக்கெல்லாம்பதியான 
பரமேச்வரனின்பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


(கருத்துரை) பசூநாம்‌ பதயே நம: - இங்குள்ள 'பசு என்ற சொல்‌ ஆடுமாடு 
களை மட்டும்‌ குறிப்பிடவில்லை. இரண்டு கால்கள்‌ உள்ளவை, நான்கு கால்கள்‌ 
உள்ளவை முதலிய எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பொதுவாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றது. அவை 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ பரமேச்வரன்‌ அதிபதி. பிராணிகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பசுக்கள்‌ 
என்றும்‌ பரமேச்வரனை பசுபதி என்றும்‌ எவ்வாறு கூறப்படுகின்றது என்பதை 
ஹரிகேசேப்ய: வ்ருக்ேப்ய: என்ற இரு சொற்களும்‌ விளக்குகின்றன. உலகில்‌ 
கயிற்றால்‌ கட்டப்படுவதை பசு என்றும்‌ அந்த பசுவை தன்‌ விருப்பப்படி 
ஆட்டிவைப்பவனை பசுபதி என்றும்‌ கூறுவார்கள்‌. அதுபோல்‌ பிராணிகள்‌ அனைவ ரும்‌ 
அவரவர்களுடைய கர்மாக்களாகிற ஸம்ஸார பாசத்தால்‌ கட்டுப்படுகின்ற படியால்‌ 
பசுக்கள்‌ என்றும்‌, அவற்றை எல்லாம்‌ அந்தந்த காரியங்களில்‌ தூண்டுகி 
ன்றபடியாலும்‌, அவற்றின்‌ கட்டை அவிழ்த்துவிடுகின்றபடியாலும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ 
'பசுபதி' என்றும்‌ கூறப்படுகின்றார்‌. 


நமோ வ்ருக்ஷேப்யோ ஹிரிகேசேப்யோ நமஸ்தாராய என்ற விடத்தில்‌ 
மரங்கள்‌ ஸ்வரூபமாக ஸ்ரீபரமேச்‌ வரனை வர்ணிக்கின்றபடியால்‌ இங்குள்ள வ்ருக்ஷ 
என்பதற்கு "ஸம்ஸாரவிருக்ஷம்‌' என்று பொருள்‌ கூறப்பட்டது. உபனிஷத்‌, கீதை 
முதலியவை ஸம்ஸாரத்தை மரமாகக்‌ கற்பித்துக்‌ கூறியிருக்கின்றன. மரத்தின்‌ 
உச்சியிலுள்ள பசுமையான இலைகளால்‌ மரங்கள்‌ வளர்ச்சியடைவதுபோல்‌ 
கர்மகாண்டத்தில்‌ கூறப்பட்ட பலவித கர்மாக்களால்‌ பிரபஞ்சம்‌ விருத்தியடைகின்ற 
படியால்‌ பிரபஞ்சமாகின்ற மரத்திற்கு கர்மாக்கள்‌ இலைகளாகக்‌ கற்பிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. மரங்களின்‌ உச்சியில்‌ இலைகள்‌ இருப்பதால்‌ அவை 'கேசம்‌' என இங்கு 
கூறப்பட்டிருக்கின்றன. 


ஸத்வ குணத்தை வெளுப்பாகவும்‌, ரஜோ குணத்தைப்‌ பச்சையாகவும்‌ 
அல்லது சிவப்பாகவும்‌, தமோ குணத்தை கருப்பாகவும்‌ வர்ணிப்பது வழக்கம்‌. கர்ம 
காண்டத்தில்‌ ஸாத்விக - ராஜஸ - தாமஸம்‌ என்ற பல கர்மாக்கள்‌ கூறப்படுகின்றன. 
ஆதலால்‌ இங்குள்ள பச்சை நிறமான ராஜஸ கர்மாவைக்‌ குறிப்பிடும்‌ "ஹரி" என்ற 
சொல்‌ மற்ற இரு வகையான கர்மாக்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. (2) 


ணன ளி ளர்‌ TT: | 3 


நமஸ்ஸஸ்பிஞ்ஜராய த்விஷீ மதே பதீசனாம்‌ பதயே நம: | 3 


ஸஸ்பிஞ்ஜராய - இளம்‌ புல்போல்‌ சிவப்பும்‌ மஞ்சளும்‌ கலந்த 
வர்ணத்தையுடையவரும்‌, 

த்விஷீ மதே ட்‌ ஞான ஒளியையுடையவரும்‌, 

பதீசனாம்‌ - வைதிக தாந்த்ரிக மார்க்கங்களுக்கு, 

பதயே ன்‌ ப்ரவர்த்தகராயுமுள்ள பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


(கருத்துரை, மோக்ஷத்தை அடைவதற்கு வேதங்கள்‌ கூறும்‌ மார்க்கத்தை 
'வைதிகம்‌' என்றும்‌, தந்த்ரங்கள்‌ கூறும்‌ மார்க்கத்தை 'தாந்த்ரிகம்‌' என்றும்‌ கூறுவர்‌. 
தாந்த்ரிக மார்க்கங்களில்‌ சில, வேதத்திற்கு விருத்தமாக இருப்பதால்‌ அவற்றைப்‌ 
பின்‌ பற்றலாகாது என சித்தாந்தம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறதே? அப்படியிருக்க தாந்த்ரிக 
மார்க்கத்தை ஏன்‌ எடுத்துரைத்தார்‌? என்ற சந்தேகம்‌ ஏற்படுகிறது. அதை நிவிருத்தி 
நிவிருத்தி செய்வதற்காகவே த்விஷிமதே என்ற விசேஷணம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கி 
றது. வேதத்தில்‌ அதிகாரமுள்ளவர்கள்‌ தாந்த்ரிக மார்க்கத்தைப்‌ பின்பற்றக்‌ கூடாதா 
னாலும்‌ வேதத்தில்‌ அதிகாரமற்றவர்கள்‌ தாந்த்ரிக மார்க்கத்தைப்‌ பின்பற்றியாவது 
நற்கதியையடையட்டும்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ தான்‌ ஞான ஒளி நிரம்பிய, அதாவது 
ஸர்வஜ்ஞனான ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ தந்த்ர சாஸ்திரங்களையும்‌ இயற்றியுள்ளார்‌. (3) 


எள்‌ எனா என்னார்‌ ஏஎ TH: | 5 


நமோ பாப்‌*லுமாய விவ்யாதிஎனேன்னானாம்‌ பதயே நம: | 4 


ப்ப்‌“லுஎமாய a விருஷபத்தில்‌ வீற்றிருப்பவராயும்‌, 

விவ்யாதி*னே - (துஷ்டர்களை, அவர்கள்‌ உண்ணும்‌ உணவா 
லேயே மிகவும்‌ ஹிம்சிக்கின்றவராயும்‌, 

அனானாம்‌ - உண்ணப்படும்‌ பொருள்களுக்கெல்லாம்‌, 

பதயே - அதிபதியாயுமிருக்கின்ற பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌ 


(கருத்துரை; தர்மமே பரமேச்வரனுடைய வாஹனமான விருஷபமாக 
அமைந்திருக்கிறது என ஸ்காந்தபுராணம்‌ கூறுகிறது. உணவுப்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
தர்மத்தாலேயே விளையக்கூடியதாகையால்‌ தர்மஸ்வரூபமான விருஷபத்தில்‌ 
வீற்றிருப்பவரே தர்மத்திலிருந்து விளையும்‌ உணவுப்பொருள்களுக்கும்‌ பதியாக 
இருப்பது பொருத்தந்தானே. அன்னபதியான பரமேச்வரனே சிலரை அவர்கள்‌ 
உண்ணும்‌ உணவைக்கொண்டே ஹிம்சிக்கின்றார்‌ என்பது பொருந்தும்‌. (4) 


எர எணாள்ளி ஈர்‌ சார்‌ ஏஎ என: | 0 


நமோ ஹரிகேமாயோபவீதினே புஷ்டானாம்‌ பதயே நம: | 5 


ஹரிகேஸாய - கருத்த கேசத்தையுடையவரும்‌. 
(எப்பொழுதும்‌ வாலிபராகவே இருப்பவரும்‌) 

உபவீதினே - யக்ஞோபவீதமணிந்தவரும்‌, 

புஷ்டானாம்‌ க அறிவு, ஐச்வர்யம்‌ முதலிய எல்லாம்‌ 
நிரம்பியவர்களுக்கு, 

பதயே - ஸ்வாமியாயுமிருக்கின்ற பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ES 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


(கருத்துரை) ஸாமவேதத்தில்‌ தேவர்களுள்‌ பரமேச்வரன்‌ பிராம்மணன்‌ எனக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. இங்கு உபவீதிநே என்ற சொல்‌ அதை குறிப்பிடுவதாகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. அவரை அர்ச்சித்து மற்றவர்கள்‌ புஷ்டியைப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌ புஷ்டி 
பதியாகவும்‌ அவர்‌ கூறப்படுகின்றார்‌. தான்‌ புஷ்டியுடன்‌ இருந்தால்தான்‌ பிறருக்கு 
புஷ்டியை அளிக்கக்‌ கூடுமாதலால்‌ ஹரிகேசாய என்ற சொல்‌ நித்யயுவாவான 
பரமேச்வரன்‌ எல்லாவித புஷ்டிகளுடன்‌ கூடியவர்‌ என்பதை குறிப்பிடுகின்றது. 


அல்லது புஷ்டாநாம்‌ பதயே என்பதற்கு புஷ்டிகளின்பதி, அதாவது 
அவற்றைக்‌ காப்பாற்றுகின்றவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. புஷ்டிகள்‌ பத்து விதம்‌, 
அவையாவன: வாக்புஷ்டி, ஞானபுஷ்டி, சரீரேந்த்ரியபுஷ்டி, கிருஹகேஷேத்ரபுஷ்டி, 
தனதான்யபுஷ்டி, ப்ரஜாபுஷ்டி, பசுபுஷ்டி, கிராமபுஷ்டி, தர்மபுஷ்டி, அணிமா திபுஷ்டி 
என்பனவாம்‌. (5) 


THT எண Ee எரர்‌ TAA AH: | 6 


நமோ ப4வஸ்ய ஹேத்யை ஜகதாம்‌ பதயே நம: | 6 


ப*வஸ்ய ர பிரபஞ்சத்திற்கு, 

ஹேத்யை - ஆயுதம்‌ போன்றவரும்‌, 

ஜக*தாம்‌ - உலகத்திற்கு, 

பதயே - ஸ்வாமியாயுமுள்ள பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) ஸம்ஸாரமாகிற விருக்ஷத்தை வெட்டித்தள்ளுவதற்கு ஆயுதம்‌ 
போன்றவர்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌. அவர்‌ அருளால்தான்‌ ஸம்ஸார பந்தம்‌ அறுபடும்‌ 
என்பது கருத்து. பசூநாம்‌ பதயே நம: ஜகதாம்‌ பதயே நம: இரண்டாலும்‌ 
உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ பதி என்பதுதான்‌ கூறப்படுகிறது. இருந்தாலும்‌, பசூநாம்‌ 
பதயே நம: என்பதால்‌ ஜீவர்களின்‌ பந்தத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்றும்‌, “ஜகதாம்‌ பதயே 
நம:" என்பதால்‌ அவர்களுடைய மோக்ஷத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்றும்‌ குறிப்பிடப்படு 
கிறது. 


எர எ எ TAA AH: | டி 


நமோ ருத்‌*ராயாததாவினே கேஷேத்ராணாம்‌ பதயே நம: | 7 


ருத்ராய - ஸம்ஸார துக்கத்தை அழிக்கின்றவரும்‌, 

ஆததாவினே - நாண்‌ ஏற்றப்பட்ட வில்லைக்‌ கொண்டு 
உலகத்தை இரக்ஷிக்கின்றவரும்‌, 

க்ஷேத்ராணாம்‌ ்‌ சரீரங்களுக்கு, 

பதயே - ரக்ஷகரான பதியாயுமிருக்கின்ற 
பரமேச்வரன்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


புண்ய கேஷேத்திரங்களுக்கு பதியாக இருப்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (7) 


ணன aT UA TH: | ௪ 
நமஸ்ஸுூதாயாஹந்த்யாய வனானாம்‌ பதயே நம: | 8 


எரூதாய - (உலகமாகிற இரதத்தை ஓட்டிச்‌ செல்லும்‌) 
ஸாரதியாயும்‌, 

அஹந்த்யாய - யாராலும்‌ ஹிம்சிக்கமுடியாத ஆத்ம ஜ்யோ 
திஸ்வரூபமாயும்‌, 

வனானாம்‌ - காடுகளுக்கு, 

பதயே 2 ஸ்வாமியாயுமுள்ள பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (8) 


எளி னா அரா எளரர்‌ ௭௭ எ: | 5 


நமோ ரோஹிதாய ஸ்த₹பதயே வ்ருக்ஷாணாம்‌ பதயே நம: | 9 


ரோஹிதாய - சிவப்பு நிறமாக இருப்பவரும்‌, 

ஸ்த'பதயே - எல்லாவிடங்களிலும்‌ இருந்துகொண்டு 
எல்லாவற்றையும்‌ இரக்ிப்பவரும்‌, 

வ்ருக்ஷாணாம்‌ பதயே - விருக்ஷங்களுக்கு பதியாயுமிருக்கின்ற 
பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) விருக்ஷங்களுக்கு அதிஷ்டானமான பரமேச்வரனுடைய வர்ணம்‌ 
சிவப்பு என இதிலிருந்து தெரியவருகிறது. (9) 


ண களர்‌ ஏஎ எ: | 2௦ 


நமோ மந்த்ரிணே வாணிஜாய கக்ஷாணாம்‌ பதயே நம: | 10 


மந்த்ரிணே - ஏழுகோடி மஹாமந்த்ரங்கள்‌, ரகசியமான 
உபநிஷத்துக்கள்‌ இவற்றிற்கு ஸ்வாமி 
யாயும்‌, 

வாணிஜாய ன்‌ வியாபாரிபோல்‌ ஸர்வதேச வியவஹாரங்‌ 
களையும்‌ நன்கு அறிகின்றவராயும்‌, 

கக்ஷாணாம்‌ - மலை, நதி, காடு, புதர்‌ முதலிய எளிதில்‌ 
பிரவேசிக்க முடியாத பிரதேசங்களுக்கு, 

பதயே த ஸ்வாமியாயுமிருப்பவரின்பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ES 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


“ககஷாணாம்‌” என்பதற்கு மிகவும்‌ துரூஹமான தர்மா தர்மரகசியங்கள்‌, 
பாஷைகள்‌, தேசங்கள்‌ இவற்றிற்கெல்லாம்‌ பதி என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (10) 


பக்கம்‌ 6 


எள்‌ எள எளி ளிஎர்‌ ௭௮ எ: | 28 


நமோ பு4வந்தயே வாரிவஸ்க்ருதாயெளஷதீ“னாம்‌ பதயே நம: | 11 


பு. வந்தயே - பூமியை வளர்க்கின்றவரும்‌, அதாவது பூமி 
யிலுள்ள அனைவற்றையும்‌ வளர்க்கின்ற 
வராயும்‌, 

வாரிவஸ்க்ருதாய - பக்தர்களிடம்‌ வசிப்பவரும்‌, 

ஓஷதீனாம்‌ பதயே - கொடி செடி முதலியவற்றிற்‌ கெல்லாம்‌ 
ரக்ஷகராயுமிருக்கின்ற பரமேச்வரன்‌ பொரு 
ட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


வாரிவஸ்க்ருதாய - தனத்தை அளிப்பவர்‌, தனம்‌ ஸம்பாதிப்பவர்களுக்கு 
ஸஹாயமாக இருப்பவர்‌, ஜலத்தில்‌ வசிக்கும்‌ விஷ்ணு ஸ்வரூபமாகவோ அல்லது 
வருண ஸ்வரூபமாகவோ இருப்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. பரமேச்வரன்‌ 
பக்தர்களின்‌ உடலில்‌ வீற்றிருக்கிறார்‌ என்பதற்கு சான்றாக பல புராண வசனங்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. 


"qT எள்‌ ae | 

எணண னான களான: " ॥ 

"rae ரணிரின க ணர்‌ At: | 

அகர்‌ எனக்‌ எனை எள்‌ எ ॥ 

எள்‌ எக: மார ॥ 

"யதா யோக்‌“ நிஸமாவேணறான்னாயோ ப*வதி கேவலம்‌ | 

ததை:வ மம ஸாந்நித்‌*யான்னதே கேவலமானுஷா:" ॥ 

"ிவஸ்ய பரிபூர்ணஸ்ய கிந்நாம க்ரியதே நரை: | 

யக்ருதம்‌ மிவப*க்தானாம்‌ தச்சி” வஸ்ய க்ருதம்‌ பவேத்‌ ॥ 

அகாயோ ப*க்தகாய: ஸ்யாத்‌ ॥ முதலியன. 

(இதன்‌ பொள்‌) நெருப்பில்‌ பழுக்கப்‌ பழுக்கக்‌ காய்ச்சப்பட்ட இரும்பு எப்படி 
வெறும்‌ இரும்பாக ஆகாதோ, அவ்விதமே என்‌ பக்தர்கள்‌ என்னுடைய ஸாந்நித்யத்‌ 


EZ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தால்‌ சாமான்ய மனிதர்களாக ஆகமாட்டார்கள்‌. சிவஸ்வரூபமாகவே அவர்கள்‌ 
கருதப்பட வேண்டுமென்பது கருத்து. எல்லாம்‌ நிறைந்த சிவனுக்கு மனிதர்களால்‌ 
செய்யப்படவேண்டியது என்ன இருக்கிறது? சிவபக்தர்களுக்குச்‌ செய்வதே சிவனுக்‌ 
குச்‌ செய்ததாக ஆகும்‌. உடல்‌ அற்ற சிவனுக்கு பக்தர்களுடைய உடலே உடலாம்‌. 


(11) 
TH ௭ TA TAA TH: | 22 


நம உச்சைர்கோ“4ஷாயாக்ரந்த:யதே பத்தீனாம்‌ பதயே நம: | 12 


உச்சைர்கோ“ஷாயா - (போர்‌ முதலியவற்றில்‌) உரக்க சத்தம்‌ 
செய்கின்றவரும்‌, 

ஆக்ரந்த'யதே - எதிரிகளை அழிக்கின்றவரும்‌, 

பத்தீனாம்‌ பதயே - காலாள்‌ படைகளுக்கு பதியாயுமிருக்கின்ற 
ஈச்வரனின்பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துறை காலாள்‌ படைகளுக்கு ஸ்வாமி என்பதால்‌ எதிரிகளை ஜயிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ அவர்களுடைய உதவி தேவை என்ற சந்தேகம்‌ ஏற்படக்கூடும்‌. அதை 
நிவிருத்தி செய்வதற்காக ஆக்ரந்தயதே என்ற விசேஷணம்‌. பிறருடைய உதவியை 
எதிர்பாராமலே விரோதிகளை அழிக்கக்கூடியவர்‌ என்பது இதன்‌ பொருள்‌. அதற்கும்‌ 
வேறு ஆயுதங்கள்‌ அவருக்குத்‌ தேவையில்லை. ஹுங்காரம்‌ ஒன்றே போதுமானது 
என்பதைத்‌ தெரிவிப்பதற்காக உச்சைர்கோஷாய என்பதாம்‌. திருபுரத்தை சிரிப்பா 
லும்‌, மன்மதனைப்‌ பார்வையாலும்‌, யமனை நகத்தாலும்‌ அழித்த பரமேச்வரனுக்கு 
ஆயுதங்கள்‌ எதற்காக? 12 


என: உளி ளர்‌ எனார்‌ ௮ என: | 23 


நம: க்ருத்ஸவீதாய தா4வதே ஸத்வனாம்‌ பதயே நம: | 13 


க்ருத்ஸ்ன்ன வீதாய - எல்லா உலகங்களிலும்‌ வியாப்தராயும்‌, 

தா£வதே - பக்தர்களை இரக்ஷிப்பதற்காக) அவர்களைத்‌ 
தொடர்ந்து ஓடுகின்றவரும்‌, 

ஸத்வனாம்‌ பதயே - ஸாத்விகர்களுக்கு பதியாயுமிருக்கின்ற 
பரமேச்வரனின்பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) கன்றைத்‌ தொடர்ந்து பசு ஓடுவது போல்‌ பக்தர்களைத்‌ தொடர்‌ 
ந்து அவர்களை இரக்ஷிப்பதற்காக ஓடுகின்றபடியால்‌ அவர்‌ ஸாத்விகர்களுக்கு 
பதியாக ஆகின்றார்‌. எங்கும்‌ வியாப்தராக இருந்துகொண்டு எல்லோரையும்‌ இரக்ஷிக்‌ 
கின்றார்‌ என்ற விஷயம்‌ வாஜஸநேயிகளுடைய கிருஹ்யத்தில்‌ விரிவாகக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. “ஜலத்தில்‌” மூழ்கும்‌ பொழுதும்‌, வழியில்‌ நடக்கும்பொழுதும்‌, 
காட்டில்‌ செல்லும்பொழுதும்‌, வேறு எந்த காரியத்தைச்‌ செய்யும்பொழுதும்‌ அந்தந்த 


இதி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


இடங்களில்‌ உள்ள ருத்ரனுக்கு நமஸ்காரம்‌, எனக்கு கூ்ஷமத்தை உண்டுபண்ண 


வேண்டும்‌” என்ற கருத்துடைய எ S| Ta ATT நமோ 
ருத்‌ராயாஸுஷதே* ஸ்வஸ்தி மா ஸம்பாரய முதலியவை ஜபிக்கப்படவேண்டிய 
மந்த்ரங்களாகும்‌. (13) 


இந்த இரண்டாவது அனுவாகம்‌ முழுவதும்‌ ஒரே மந்த்ரம்‌. இதன்‌ ரிவி - 
மண்டுகர்‌. சந்தஸ்‌ - மஹா காயத்ரீ, தேவதை - ஸ்ரீருத்ரன்‌. 


த்யானம்‌: 
ஊர்கள்‌ எனானிர்‌ எகா ॥ 


முக்தாலங்க்ருத ஸர்வாங்க”மிந்து“க“ங்கா“க*ரம்‌ ஹரம்‌ | 
த்யாயேத்கல்பதரோர்மூலே ஸமாஸீனம்‌ ஸஹோமயா ॥ 

(இதன்‌ பொருள்‌) எல்லா அங்கங்களிலும்‌ முத்துக்களை அணிந்தவராவும்‌, 
சந்திரனையும்‌ கங்கையையும்‌ சிரஸில்‌ அணிந்தவராயும்‌, கல்பக விருக்ஷத்தின்‌ 
அடியில்‌ உமாதேவியுடன்‌ வீற்றிருப்பவருமான பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ரத்தை முறைப்படி ஆவிருத்தி செய்தால்‌ முக்கியமாக சத்ருநாசம்‌, 
வசீகரணம்‌. ஐச்வர்யலாபம்‌ முதலியவை சித்திக்கும்‌. 


இரண்டாவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று. 


மூன்றாவது அனுவாகம்‌ 
எனா “னா சானி ர்‌ ஏஎ என: || 2 


நமஸ்ஸஹமானாய நிவ்யாதி*சன ஆவ்யாதி“னீனாம்‌ பதயே நம: ॥ 1 


ஸ்ஹமானாய - விரோதிகளை அடக்குகின்றவரும்‌ அல்லது 
பக்தர்களுடைய குற்றங்களைப்‌ பொறுக்கி 
ன்றவரும்‌, 

நிவ்யாதி*னே - எதிரிகளை நன்றாக அடிக்கும்‌ திறமை 
வாய்ந்தவரும்‌, 

ஆவ்யாதினீனாம்‌ - அனைவரையும்‌ எதிர்த்து அடிக்கும்‌ 
சக்திவாய்ந்த சேனைகளுக்கு, 

பதயே - பதியாயுமிருக்கின்ற பமேச்வரனின்‌ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பொருட்டு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) இரண்டாவது அனுவாகம்‌ போலவே இந்த மூன்றாவது அனுவாக 
த்திலும்‌ முதல்‌ எட்டு யஜுஸ்ஸுக்களால்‌ பரமேச்வரனே ஸர்வேச்வரன்‌ என்று 
வணங்கப்‌ படுகின்றார்‌. ஆவ்யாதிநீநாம்‌ பதயே என்பதன்‌ அர்த்தமான 
"விரசேனைகளுக்குத்‌ தலைவன்‌" என்பதற்கு ஸஹமாநாய, நிவ்யாதிநே என்ற இரு 
விசேஷணங்களும்‌ காரணத்தை விளக்குகின்றன. எல்லோரையும்‌ அடக்கி ஆளுகி 
ன்றவரும்‌, நன்கு அடிக்கின்றவருமான பரமேச்வரன்‌ விரசேனைகளுக்கும்‌ தலைவன்‌ 
என்பது பொருத்தந்தானே! விரசேனைகளுக்குத்‌ தலைவனாக இருந்துகொண்டு மற்ற 
வர்களை அடிக்கின்றவரானாலும்‌ பக்தர்களானால்‌ அவர்களுடைய குற்றங்களைப்‌ 
பொறுத்து அருள்‌ புரிவார்‌ என்றும்‌ ஸஹமா நாய என்ற விசேஷணத்தால்‌ தெரிய 
வருகிறது. (1) 


என: கண எரி கார ஏஎ எ: I? 


நம: ககுபா“ய நிஷங்கி'ணே ஸ்தேனானாம்‌ பதயே நம: || 2 


ககுபா“ய - (திருடர்களுள்‌) சிறந்தவராயும்‌, 

நிஷங்கி£ணே - கையில்‌ கத்தியை தரித்துக்‌ கொண்டிருப்ப 
வரும்‌, 

ஸ்தேனானாம்‌ ்‌ மறைந்து இருந்து திருடுகின்றவர்களின்‌, 

பதயே - ஸ்வாமியாகவும்‌ இருப்பவரின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (ஸ்தேன: - மறைந்து நின்று 


திருடுகின்றவன்‌, தஸ்கர: - வெளிப்படை 
யாகத்‌ திருடுகின்றவன்‌.) 


(கருத்துரை) எல்லோருக்கும்‌ ஈச்வரனாக இருக்கும்‌ பரமேச்வரன்‌ திருடர்களு 
க்கும்‌ பதியாக இருக்கின்றார்‌. அதனால்‌ அவருக்கு எவ்வித குற்றமுமில்லை. திருடர்‌ 
முதலியவர்களின்‌ உடல்களில்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ ஜீவஸ்வரூபமாகவும்‌, ஈச்வரஸ்வ 
ரூபமாகவும்‌ வியாபித்திருக்கின்றார்‌. அவற்றுள்‌ திருடர்களுடைய ஜீவாத்ம 
ஸ்வரூபமே சாஸ்த்ரங்களில்‌ நிந்திக்கப்படுகிறது. எங்கும்‌ நிறைந்த பரமாத்மா 
திருடர்களுடைய உடல்களிலும்‌ வியாபித்திருக்கின்றார்‌ என்பதே ஸ்தேநானாம்‌ 
பதயே முதலியவற்றால்‌ கூறப்படுகின்றது. பரமேச்வரனை அவ்விதமாகவும்‌ 
அநுஸந்தானம்‌ செய்தால்‌ புண்ணியமுண்டு என்பது தாத்பர்யம்‌. 


அல்லது பக்தவத்ஸலனான பரமேச்வரன்‌ திருடர்களுக்கும்‌ பதியாக இருந்து 
கொண்டு, அவர்கள்‌ தன்னை அண்டினால்‌ அவர்களுடைய பாவங்களையும்‌ போக்‌ 
கடித்து அவர்களையும்‌ இரசக்ஷிக்கின்றார்‌ என்றுமாம்‌. 


எல்லாம்‌ வல்ல இறைவன்‌ திருடுவதிலும்‌ தலை சிறந்தவன்‌. இதனால்‌ 
பரமேச்வரன்‌ பிறர்‌ பொருளை திருடுகின்றார்‌ என்று கூறப்பட்டதாக ஆகாது. (2) 
*, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


என்‌ ரச வூர்‌ எரர்‌ ௭௮ என: ॥ 5 


நமோ நிஷங்கி*£ண இஷுதி“மதே தஸ்கராணாம்‌ பதயே நம: ॥ 3 


நிஷங்கி£ணே - வில்லில்‌ தொடுப்பதற்காக கையில்‌ அம்பை 
வைத்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌, 

இஷுதி“மதே - அம்பறாத்தூணியை உடையவரும்‌, 

தஸ்கராணாம்‌ - அனைவரும்‌ அறிந்து திருடுகின்ற 
திருடர்களுக்கு, 

பதயே - ஸ்வாமியாயுமிருக்கின்ற பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துறை முன்‌ மந்த்ரத்தில்‌ நிஷங்க: என்பதற்கு கத்தி என்று பொருள்‌ 
கூறப்பட்டது. இங்குள்ள நிஷங்க என்பதற்கு வில்லில்‌ தொடுப்பதற்காக கையில்‌ 
வைத்துக்கொள்ளப்பட்டிருக்கும்‌ அம்பு என்று அர்த்தம்‌ கூறப்பட்டது. + As 
- என்‌ நிதராம்‌ + ஸங்கீ* - தஸ்மை என்ற வியுத்பத்தியை அனுசரித்து 
பக்தர்களிடம்‌ மிகுந்த பிரீதி உள்ளவர்‌ என்றும்‌ அர்த்தம்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஆனால்‌ 
எரர்‌ TAT தஸ்கராணாம்‌ பதயே என்ற இடத்தில்‌ இந்த அர்த்தம்‌ அவ்வளவு 
பொருத்தமுள்ளதாகக்‌ கூறுவதற்கில்‌ ல. (3) 


என்‌ என்‌ ரன்‌ காளர்‌ ஏஎ என: || % 


நமோ வஞ்சதே பரிவஞ்சதே ஸ்தாயூனாம்‌ பதயே நம: ॥ 4 


வஞ்சதே - யஜமானனுக்கு வேண்டியவனாக இருந்து 
கொண்டே சிலவற்றை மட்டும்‌ சில சமயங்‌ 
களில்‌ வஞ்சித்துத்‌ திருடுகின்றவன்‌ ஸ்வரூ 
பமாயும்‌, 

பரிவஞ்சதே - எல்லா சமயங்களிலும்‌, எல்லா காரியங்க 
ளிலும்‌ மிகவும்‌ வஞ்சிக்கின்றவன்‌ ஸ்வரூப 
மாயும்‌, 

ஸ்தாயூனாம்‌ - தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களாக இருந்து கொண்‌ 
டே பிறருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ திருடுகின்றவர்‌ 
களுக்கு, 

பதயே - பதியாயுமிருக்கின்ற பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


(கருத்துரை) வெளியிலிருந்துவந்து இரவில்‌ யாரும்‌ அறியாமல்‌ திருடுகின்ற 
வன்‌ ஸ்தேந:. தன்னைச்‌ சேர்ந்தவனாகவே இருந்துகொண்டு இரவிலோ பகலிலோ 
யாரும்‌ அறியாமல்‌ திருடுகின்றவன்‌ ஸ்தாயு. வஞ்சன்‌ - யஜமானனுக்கு 
வேண்டியவனாக இருந்து கொண்டு சில சமங்களில்‌ சிலவற்றை மட்டும்‌ வஞ்சித்து 
அபகரிக்கின்றவன்‌. பரிவஞ்சன்‌ - எல்லாவியவஹாரங்களிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
வஞ்சிக்கின்றவன்‌. (4) 


THT TA TTT TAA எர: | ௦ 


நமோ நிசேரவே பரிசராயாரண்யானாம்‌ பதயே நம: ॥ 5 


நிசேரவே - எப்பொழுது பொருளை அபகரிக்கலாம்‌ என்ற 
எண்ணத்துடனேயே யஜமானன்‌ வீட்டில்‌ மிக்க கவ 
னத்துடன்‌ சஞ்சரித்துக்கொண்டிருப்பவன்‌ ஸ்வரூ 
பமாயும்‌, அல்லது காட்டில்‌ உள்ள திருடர்களை 
விட திருடுவதற்காக அதிகமாக சஞ்சரிக்கின்ற 
வன்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 


பரிசராய - கடைவீதி முதலிய பலவிடங்களிலும்‌ திருடுவ 
தற்காக சஞ்சரிக்கின்றவன்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

ஆரண்யானாம்‌ - காட்டில்‌ உள்ள திருடர்களுக்கு, 

பதயே வ பதியாயுமுள்ள பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: நமஸ்காரம்‌. (5) 


TH: எண்ன ரணை Tat Ue TH: ॥ 6 


நம: ஸ்ருகாவிப்‌*யோ ஜிகா*£ஹும்ஸத்‌:ப*யோ முஷ்ணதாம்‌ பதயே நம: ॥ 6 


ஸ்ருகாவிப்‌*யோ - இயந்திரத்தால்‌ தன்னை இரக்ஷித்துக்‌ கொள்ளு 
கின்றவன்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

ஜிகா“ஹும்ஸ்ப்‌“ய: - பிராணிகளை ஹிம்சிக்க விரும்புகின்றவன்‌ 
ஸ்வரூபமாயும்‌, 

முஷ்ணதாம்‌ - வயல்‌ முதலியவற்றில்‌ தான்யத்தைத்திருடுகின்ற 
வர்களுக்கு, 

பதயே த்‌ பதியாயுமிருப்பவரின்பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை; தன்னை இயந்திரம்‌ முதலியவற்றால்‌ இரக்ஷித்துக்‌ கொள்ளுகி 
ன்றவனும்‌, பிறரை ஹிம்சிக்க விரும்புகின்றவனுமே திருடர்களுக்குத்‌ தலைவனாக 
இருக்கமுடியும்‌. ஆதலால்‌ முஷ்ணதாம்‌ பதயே என்பதற்கு ஸ்ருகாவிப்‌'ய:, 
ஜிகா*£ஹும்ஸத்‌ப்‌*£ய: என்ற இரண்டும்‌ விசேஷணங்கள்‌. வேதமானதால்‌ ஏகவசன 
ஸ்தானத்தில்‌ பஹு வசனம்‌ சிரவிக்கின்றது. (6) 


ED 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


எள்‌ TTT: Ter UTA TH: ட 
நமோ ஸிமத்‌“ப*யோ நக்தஞ்சரத்‌:ப்‌*ய: ப்ரக்ருந்தானாம்‌ பதயே நம: 7 


அஸிமத்‌ப்ய: - கத்தியை தரித்துக்கொண்டிருக்கின்றவர்‌ 
ஸ்வரூபமாயும்‌, 

நக்தன்சரத்‌ப்‌*ய: - இரவில்‌ சஞ்சரிக்கின்றவர்கள்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

ப்ரக்ருந்தானாம்‌ - பிறரைக்கொன்று பொருளை அபகரிக்கின்ற 
திருடர்களுக்கு, 

பதயே - பதியாயுமிருக்கின்ற பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: ன்‌ நமஸ்காரம்‌. (7) 


௭ கிர்‌ ஈரி னார்‌ பான்‌ என: ௪ 


நம உஷ்ணீஷிணே கிரிசராய குலுஞ்சானாம்‌ பதயே நம: 8 


உஷ்ணீஷிணே - கிராம ஜனங்கள்‌ போல்‌ தலைப்பாகையை 
அணிந்திருப்பவர்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

கி:ரிசராய - மலையில்‌ சஞ்சரிக்கின்றவன்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

குலுஞ்சானாம்‌ - வீடு வயல்‌ முதலியவற்றைத்‌ திருடுகின்றவர்‌ 
களுக்கு, 

பதயே 2 ஸ்வாமியாயுமிருப்பவரின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


குலுஞ்சானாம்‌ - வீடு வயல்‌ முதலியவற்றை அபகரிக்கின்றவர்கள்‌ இரு 
வகைப்படுவார்கள்‌. கிராமங்களில்‌ இருந்துகொண்டு கிராம ஜனங்களைப்போல்‌ தலை 
ப்பாகை முதலியவற்றை அணிந்துகொண்டு ஏழைகளின்‌ வீடு வாசல்களை அபகரிக்‌ 
கின்றவர்கள்‌ ஒரு விதம்‌. காடு மலை முதலியவற்றில்‌ இருந்து கொண்டு வீடு வாசல்‌ 
முதலியவற்றை அபகரிக்கின்றவர்கள்‌ மற்றொரு விதம்‌. (8) 


என ஒள்‌ எனது எ எ: ॥ 6 


நம இஷுமத்‌:ப*யோ தான்வாவிப்‌*யற்ச வோ நம: ॥ 9 


இஷுமத்‌“ப*யோ அம்புகளை தரித்துக்கொண்டிருப்பவர்களாயும்‌, 

தூன்வாவிப்‌'ய: - வில்லை கையில்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்பவர்க 
ளுமான, 

வ: ட தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


நமோ ஹிரண்யபாஹவே முதல்‌ முன்மந்த்ரம்வரை 21 அவாந்தர மந்த்ரங்க 
ளால்‌ பரமேச்வரன்‌ எல்லா ஜகத்திற்கும்‌ அதிபதி என்பது கூறப்பட்டது. இது முதல்‌ 
பல வஸ்து ஸ்வரூபமாக இருக்கின்றார்‌ என்பதை வர்ணித்து நமஸ்கரிக்கின்றார்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


இதனால்‌ ஸர்வாத்மத்வம்‌ நிரூபணம்‌ செய்யப்படுகிறது. பரமேச்வரனுடைய ஸ்வரூ 
பங்களுள்‌ பயங்கரமாயும்‌ பல இருக்கின்றன. அவற்றுள்‌ பயங்கரமான ஸ்வரூபங்கள்‌ 
(உபயதோ நமஸ்கார மந்த்ரங்களால்‌) இரண்டுதட்வை நமஸ்காரத்தைக்கூறும்‌ 
மந்த்ரங்களால்‌ நேரிடையாகவே இனி நமஸ்கரிக்கப்படுகின்றன. ஆதலால்தான்‌ 
இந்த மந்த்ரங்களில்‌ “வ:" என்று காணப்படுகின்றது. (9) 


னான; a TH: ॥ 9௦ 


நம ஆதன்வானேப்‌*ய: ப்ரதித5தா“னேப்‌*யற்ச வோ நம: ॥ 10 


ஆதன்வானேப்‌*ய: ்‌ வில்லில்‌ நாண்‌ ஏற்றுகின்றவர்களும்‌, 

ப்ரதித“தா“னேப்‌*ய: - நாண்‌ ஏற்றிய வில்லில்‌ அம்பைத்‌ தொடுக்கின்ற 
வர்களுமான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (10) 


ளானை ரா எ: | 22 


நம ஆயச்ச:த்‌“ப்‌/யோ விஸ்ருஜத்‌ப்‌*யங்ச வோ நம: ॥ 11 


ஆயச்ச”“த்‌“ப்‌“ய: - நாணை இழுக்கின்றவர்களும்‌, 
விஸ்ருஜத்‌ப்‌*யங்ச - இழுத்து அம்புகளை விடுகின்றவர்களுமான, 

வ: தங்களுக்கு, 

நம்‌: - நமஸ்காரம்‌. (11) 


ணை எனைனைஎ a ர: I. 2% 


நமோ (ஆஸ்யத்‌:ப்‌*யோ வித்‌£சத்‌*யத்‌£ப்‌£யங்ச வோ நம: || 12 


அஸ்யத்‌ப்‌*ய: - லக்ஷய தேசம்‌ வரை பாணத்தை வீசி எறிகின்றவ 
ர்களும்‌, 

வித்‌£த்‌£யப்‌'யங்ச : லக்ஷயத்தை அடிக்கின்றவர்களுமான, 

வ: தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (12) 


னி: என்ன a TH: ॥ 23 


நம ஆஸ்னேப்‌*ய: றயானேப்‌4யற்ச வோ நம: ॥ 13 


ஆஸீனேப்‌ஃய: - உட்கார்ந்துகொண்டிருப்பவர்களும்‌, 
றயானேப்‌*யஸ்ச - சயனித்துக்கொண்டிருப்பவர்களுமான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: ப்‌ நமஸ்காரம்‌. (13) 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


TH: ௭ எண ளா: ॥ 2X 


நம: ஸ்வபத்‌“ப*யோ ஜாக்‌:ரத்‌“ப*யற்ச வோ நம: | 14 


ஸ்வபத்‌“ப*யோ: - தூங்குகிறவர்களும்‌, 
ஜாக்‌“ரத்‌“ப*யஸ்ச: ்‌ விழித்துக்கொண்டிருப்பவர்களுமான, 
வ: ள்‌ தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


TH RASA TATA a TH: ॥ 24 


நம ஸ்திஷ்ட':த்‌“ப*யோ தாவத்‌ ப*யங்ச வோ நம: || 15 


திஷ்டத்‌“ப்‌“ய: - நின்றுகொண்டிருப்பவர்களும்‌, 
தாவத்‌ ப்‌*யஷ்ச - ஓடுகின்றவர்களுமான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


TH: TAT: எள aT ரா: ॥ 06 


நம: ஸூபா“ப்‌*ய: ஸபா“பதிப்‌-யற்ச வோ நம: ॥ 16 


ஸபா-“ப்‌*ய: - கூட்டமாக அமர்ந்திருப்பவர்களும்‌, 
ஸபா“பதிப்‌*யற்ச - அக்கூட்டத்தலைவர்களுமான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


THT FATTY TS af TT: ॥ 26 


நமோ அங்வேப்‌*யோங்வபதிப்‌*யங்ச வோ நம: ॥ 17 


அஸ்வேப்‌£ய: a குதிரை உருவங்கொண்டவர்களும்‌, அல்லது 
நாளைக்கென்று பொருளை சேகரிக்காதவர்களும்‌, 

அஸ்வபதிப்‌“யங்ச - குதிரைமேல்‌ ஏறிச்‌ செல்லுகின்றவர்களும்‌, 
அல்லது பல குதிரைகளையுடைய ஸ்ரீமான்களு 
மான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (17) 


இந்த 17 அவாந்தரயஜூர்‌ மந்த்ரங்களடங்கிய மூன்றாவது அனுவாகம்‌ 
முழுவதும்‌ ஒரே மந்த்ரம்‌, இதற்கு ரிஷி, தேவதை இரண்டும்‌ பகவான்‌ பரமேச்வரனே. 
சந்தஸ்‌ - ப்ருஹத்‌. 


த்யானம்‌: 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


களி எ எள | 
ளர்க ரசா எகா: ॥ 
எண்ணான எக எ: | 


என BET ணை எல்‌ எர ॥ 
எண்ணாள்னாதச்‌ எசா ளன | 
ஊராக எனலா எள ॥ 
கின்‌ ராச எ எண ளானை | 
எளி ATTY அண்னா என்ன்‌: ॥ 
ஈண்‌ ஸி: ணானி எரர்‌ 15: | 
Te wat எள TTA ag: || 


ரூபயெளவனஸம்பன்னா மூர்தேவ வனதே*வதா | 
புஷ்பிதானேக புத்ரா- ஸஹகார ஸிமமஉபம: ॥ 
பஞ்சவிம்றதிநக்ஷத்ர மாயூரக்ருத மேக”ர: | 

அகலம்‌ கரத்‌ பூர்ணசந்த்‌“ர பி£ம்ப* ஸமானன: ॥ 

ப்ராதர்‌ விபு“த்‌“த* பத்‌“ மாப*ம்‌ வஸானம்‌ சர்ம கோமலம்‌ | 
ஸவ்யாபஸவ்ய வித்‌“ருதக்ருத மாலாவிபூ4ஷித: ॥ 
தாராகம்ப*புன்ஜேன நாபி*தே“ஸறாப்ரலம்பி“னா | 

ஆஜங்கம்‌ ப்ரேக்ஷணீயேன ப்ரேக்ஷணீயோபி மத்ருபி“: ॥ 
பூ*த*ரஸ்ய ச சார்ப்‌* கன்யாலங்காரமோபி*தா | 

ஆதசர்மா- மூர்தி றோபா“நாமன்யா நாரீவ நிர்மலா | 

தஸ்யா ஹஸ்தே த*னுர்த*த்வா மரஸேகம்‌ ச நிர்மலம்‌ ॥ 
ததீ*யஸம்ஸமாலம்ப்‌*யாங்லிஷ்டம்‌ வாமேன பா£ஹுனு 
ஸுக£ந்தி4புஷ்பஸ்தபாக மாத்‌“ராயாத்‌“ராய பாணினா ॥ 
கீஜ்யமானோ மந்த?- பந்தம்‌ வனபல்லவமாக”யா | 
ஸமாவ்ருதோ பா£லகையங்ச ஸ்வபி“ஸ்மாபி* மனோஹரை: ॥ 
க“ச்ச்‌த்‌“பி4ரப்ரதோ த்‌“ருப்தை: த்‌*யாதவ்யோ ஐக:தாம்‌ குரு: | 
ஏவம்‌ ரூபோ மஹாதேஜா கிராதவபுரீங்வர: ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


(இதன்‌ பொருள்‌) யெளவனமும்‌, அழகும்‌ நிரம்பிய வன தேவதையே 
உருவெடுத்து வந்தவர்‌ போல்‌ இருப்பவரும்‌, புஷ்பங்களுடன்‌ கூடிய புன்னாகம்‌, மா 
இவற்றின்‌ கன்றுகளுக்கொப்பானவரும்‌, மயில்‌ தோகையை சிரஸில்‌ அணிந்தவரும்‌, 
(இங்கு “பஞ்சவிம்சதி நக்ஷத்ர" என்பது மொழி பெயர்க்கப்படவில்லை கலங்கமற்ற 
ஸம்பூர்ண சந்திரபிம்பம்‌ போன்ற முகத்தையுடையவரும்‌, காலையில்‌ மலர்ந்த 
தாமரை போன்ற அழகிய தோலை வஸ்திரமாக அணிந்தவரும்‌, இடது பக்கத்திலும்‌ 
வலது பக்கத்திலும்‌ தரிக்கப்பட்ட கொன்றைப்புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வரும்‌, இடையிலிருந்து கணுக்கால்‌ வரை தொங்குகின்ற அழகிய கதம்பபுஷ்பங்க 
ளால்‌, எதிரிகள்‌ கூட கண்டுகளிக்கக்‌ கூடியவராயும்‌, அழகிற்கே உதாரணமான 
ஸ்திரீபோல்‌ ஆபரணங்களால்‌ விளங்குகின்றவளும்‌, அழகிய உடலையுடையவளு 
மான பார்வதியின்‌ கையில்‌ ஒரு வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ கொடுத்து, இடது கையை 
அவள்‌ தோள்‌ மேல்‌ போட்டு, ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டவரும்‌, வேறொரு கையி 
னால்‌ வாசனையுள்ள பூங்கொத்தை முகர்ந்து முகர்ந்து பார்த்துக்கொண்டு, வனத்திலு 
ள்ள தளிர்‌ அடர்ந்த கிளகளால்‌ மெல்ல மெல்ல வீசப்படுகின்றவரும்‌, முன்பு செல்‌ 
லுகின்ற திமிர்‌ கொண்ட அழகிய நாய்களாலும்‌ சிறுவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவரும்‌, 
இவ்வித வேஷத்துடன்‌ வேட உருவங்கொண்டவரும்‌, மஹாதேஜஸ்வியாயும்‌, 
ஜகத்குருவுமான பரமேச்வரன்‌ த்யானம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. 

இராஜ்யம்‌ முழுவதும்‌ பரவியுள்ள தொத்து வியாதிகளின்‌ நாசம்‌, பிறருடைய 
அபிசாரகர்மநாசம்‌, சத்ருநாசம்‌ முதலியவை, ப்ராஜாபத்யகிருச்ர அனுஷ்டானம்‌ 
செய்து ஐயாயிரம்‌ தடவை இந்த மந்த்ரத்தை ஜபிப்பதால்‌ ஏற்படக்கூடிய பயன்களாம்‌. 


மூன்றாவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று. 


நான்காவது அனுவாகம்‌ 


TH ATTA னி a TT: | 


நம ஆவ்யாதி*னீப்‌*யோ விவித்‌“யந்தீப்‌£யங்ச வோ நம: ॥ 1 


ஆவ்யாதி”“னீப்‌*ய: - நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அடிக்கும்‌ திறமைவாய்ந்த 
ஸ்திரீகள்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

விவித்‌*யந்தீப்‌*யங்ச - பலவிதமாக அடிக்கும்‌ திறமை வாய்ந்த 
ஸ்திரீகள்‌ ஸ்வரூபமாயுமிருக்கின்ற, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


முன்‌ அனுவாகம்‌ போல்‌ இந்த அனுவாகத்திலும்‌ பகவான்‌ எல்லா வடிவ 
மாகவும்‌ ஸர்வாத்மக: இருக்கின்றார்‌ என்று கூறி வணங்கப்படுகின்றார்‌. (1) 


TH FTE ள்‌ எ: |X 


£3 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


நம உக:ணாப்‌/யஸ்த்ரும்ஹதீப்‌*யற்ச வோ நம: | 2 


உகணாப்ய: - உத்க்ருஷ்டகணங்களான ஸப்த மாத்ருகைகள்‌ 
முதலியவர்களின்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

த்ருஹும்‌ ஹதீப்‌*ய: a ஹிம்ஸிப்பதில்‌ திறமைவாய்ந்த துர்க்கை முதலிய 
உக்ரமான தேவதா ஸ்வரூபமா யுமிருக்கின்ற, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: ன்‌ நமஸ்காரம்‌. (2) 


எள்‌ ரானி ரன்னை ஏ ள்‌ எ: | 3 


நமோ க்‌-ருத்ஸேப்‌*யோ க்‌:ருத்ஸபதிப்‌*யற்ச வோ நம: | 3 


க்‌“ருத்ஸேப்‌*ய: ்‌ விஷயங்களில்‌ பற்றுள்ளவர்கள்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, 

க்‌“ருத்ஸப்திப்‌*ய: ச - அவர்களை இரக்ஷிக்கின்றவர்கள்‌ ஸ்வரூபமாயுமி 
ருக்கின்ற, 

வ: தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


க்‌“ருத்ஸா: - என்றால்‌ புத்திசக்தியைக்‌ கொண்டு ஜீவிக்கும்‌ மேதாவிகள்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (3) 


THT NTA ATA ள்‌ TH: | ¥ 


நமோ வ்ராதேப்‌*யோ வ்ராதபதிப்‌“யங்ச வோ நம: | 4 


வ்ராதேப்‌*ய: - பலவித தொழில்களையுடைய பல வகுப்பினர்க 
ளுடைய கூட்டமாகவும்‌, 

வ்ராதபதிப்‌*யஸ்ச ன்‌ அவர்களை இரக்ஷிக்கின்றவர்களுமான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (4) 


TH TT ரான af TH: | 6 


நமோ காணேப்‌*4யோ காணபதிப்யற்ச வோ நம: | 5 


க*ணேப்‌ய: - ப்ரமதகணங்களாயும்‌ பரமேச்வரனைத்‌ தொடர்ந்து 
செல்லும்‌ பூதகணங்களாயும்‌), 

க*ணபதிப்‌“யஸ்ச - அவர்களை இரக்ஷிக்கின்றவர்களுமான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (5) 


THT னன்‌ சென A என: | 6 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


நமோ விரூபேப்‌4யோ விஸற்வரூபேப்‌*4யற்ச வோ நம: | 6 


விருபேப்‌“ய: - விகாரமான உருவத்தையுடைய கணங்கள்‌ 
ஸ்வரூபமாயும்‌, 

விஸ்வரூபேப்‌'ய: - யானை, குதிரை போன்ற பலவித உருவங்களைக்‌ 
கொண்ட கணங்கள்‌ ஸ்வரூபமாயுமிருக்கின்ற, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


உண்மையில்‌ எவ்வித உருவமுமற்றவர்‌. ஆதலால்‌ "விரூபர்‌.” ஆரோபிதமான 
பலவித உருவங்களைக்‌ கொண்டவர்‌. ஆதலால்‌ "விச்வரூபர்‌" என்றும்‌ கூறலாம்‌. (6) 


TH எண: ஏன்ன எ என: EC 


நமோ மஹத்‌:ப*ய: க்ஜுல்லகேப்‌*யற்ச வோ நம: | 7 


மஹத்‌*ப்‌*ய: - அணிமாதி ஜச்வர்யங்களைப்பெற்ற மஹான்களா 
யும்‌, 

க்ஷுல்லகேப்‌“யங்ச - அவ்விதப்‌ பெருமையற்றவர்களாயுமிருக்கின்ற, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (7) 


ணை AT TT: 4 


நமோ ரதி:ப்‌/யோ(ஆரதே:ப்‌*யண்ச வோ நம: | 8 


ரதி“ப்‌*யோ - இரதத்தில்‌ ஏரிக்கொண்டிருப்பவர்களும்‌, 

அரதே2ப்‌4ய: - அவ்விதமில்லாமல்‌ காலால்‌ நடந்து செல்லுகின்ற 
வர்களுமான, 

வ: - தங்களுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (8) 


TAT TO ன af TH: | C 


நமோ ரதே”ப்‌*யோ ஸ்த”பதிப்‌£யங்ச வோ நம: | 9 


தேர்‌ ஸ்வரூபமாயும்‌, தேரில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ யஜமானன்‌ ஸ்வரூபமாயுமிருக் 
கும்‌ தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. (9) 


(இந்த ஒன்பதாவது மந்த்ரம்‌ முதல்‌ 17 வது மந்த்ரம்‌ முடிய சொற்களின்‌ 


அர்த்தங்கள்‌ எளிதில்‌ விளங்கக்‌ கூடுமெனக்‌ கருதி இரு பாஷ்யங்களில்‌ வியாக்யா 
னம்‌ செய்யப்படவில்லை. பட்டபாஸ்கர பாஷ்யத்தில்‌ மட்டும்‌ அர்த்தம்‌ கூறப்பட்டி 


EJ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ருக்கிறது. அதைத்‌ தழுவி 17 வது மந்த்ரம்‌ முடிய பொழிப்புரை மட்டும்‌ இங்கு 
எழுதப்பட்டிருக்கிறது.) 


வான. AAT a TT: | 20 


நமஸ்ஸேநாப்‌*ய: ஸேனானிப்‌“£யங்ச வோ நம: | 10 


சேனைகளாகவும்‌, சேனைத்தலைவர்களாகவும்‌ இருக்கும்‌ தங்களுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. (10) 


எ: சென: எகிற எ என: | 28 
நம: க்ஷத்தப்‌-ய: ஸங்க்‌*ரஹீத்ருப்‌'யங்ச வோ நம: | 11 


தேரை ஒழுங்குபடுத்தி ஓட்டுகின்றவர்களாயும்‌, தேரில்‌ உள்ள குதிரைகளை 
இழுத்துப்பிடித்து நிறுத்துகின்றவர்களாயுமுள்ள. தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. (11) 


ளி எண்ன A எளி ரா: | 22 


நமஸ்தக்ஷப்‌*யோ ரத2காரேப்‌“யங்ச வோ நமோ நம: | 12 


மரவேலை செய்யும்‌ தச்சர்களாயும்‌ அல்லது சிற்பிகளாயும்‌, நன்றாகத்‌ தேரை 
நிர்மாணம்‌ செய்கின்வர்களாயுமுள்ள தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. (12) 


எ: களான: என ஏ என: | 23 


நம: குலாலேப்‌*ய: கர்மா ரேப்‌*யங்ச வோ நம: | 13 
குயவர்களாயும்‌ கொல்லர்களாயுமிருக்கும்‌ தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. (13) 


எ: மனை TTT ன ள்‌ என: ॥ 2x 


நம: புஞ்ஜிஷ்டேப்‌*யோ நிஷாதே: ப்‌*யங்ச வோ நம: || 14 


பக்ஷிகளைப்‌ பிடிக்கின்றவர்களாயும்‌, மீன்களைப்‌ பிடிக்கும்‌ செம்படவர்களாயு 
முள்ள தங்ககளுக்‌ நமஸ்காரம்‌. (14) 


ண்ணி எனை எ எ: ॥ 2% 
நம இஷுக்ருத்‌:ப்‌/யோ த*ன்வக்ருத்‌*ப்‌*யங்ச வோ நம: || 15 


நன்கு அம்புகளைச்‌ செய்கின்றவர்களாயும்‌, வில்லுகளைச்செய்கின்றவர்களா 
யுமுள்ள தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. (15) 


EZ 


எனா: எரு எ எ: || 06 
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நமோ ம்ருக:யுப்‌*ய: ங்வனிப்‌*யங்ச வோ நம: || 16 


மிருகங்களை வேட்டையாடுகின்றவர்களாகும்‌, கழுத்தில்‌ கயிற்றைக்கட்டி 
நாய்களை இழுத்துச்‌ செல்லுகின்றவர்களாயுமிருக்கின்ற தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌.(16) 


ண: ஏன: ஏளன ள்‌ என: || 20 


நம: ங்வப்‌*ய: ற்வபதிப்‌-யற்ச வோ நம: ॥ 17 


நாய்‌ ஸ்வரூபத்தைதரிப்பவர்களாயும்‌, அவற்றை இரகஷிக்கின்றவர்களாயுமி 
ருக்கின்ற தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. (17) 


(கருத்துரை) இங்கு "நமோ ஹிரண்யபாஹவே' என்று ஆரம்பிக்கும்‌ இரண்டா 
வது அனுவாகம்‌, பரமேச்வரன்‌ லீலையாக எடுத்துக்கொண்ட பல ஸ்வரூபங்களையே 
முக்கியமாக துதிப்பதற்காக ஏற்பட்டது என்றும்‌, “நமஸ்ஸஹமாநாய” என்று ஆரம்பி 
க்கும்‌ மூன்றாவது அனுவாகம்‌, சோரர்களின்‌ உருவங்களைக்‌ கொண்ட பரமேச்வரனை 
முக்கியமாக துதிப்பதற்கு ஏற்பட்டதென்றும்‌, “நம ஆவ்யாதிநீப்ய:" என்று ஆரம்பிக்‌ 
கும்‌ இந்த நான்காவது அனுவாகம்‌ பலவித பிராணிகளாக இருக்கும்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வ 
ரனை முக்கியமாக வர்ணிப்பதன்‌ பொருட்டு ஏற்பட்டது என்றும்‌ ஸாயணபாஷ்யத்தில்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


“இஷுமத்ப்ய:” என்பதுமுதல்‌ இதுவரை 26 அவாந்தர மந்த்ரங்களால்‌ ஸ்ரீ பர 
மேச்வரனே சேதனாசேதன ஸ்வரூபமான ஸமஸ்த பிரபஞ்சமாக இருக்கின்றார்‌ 
என்று வர்ணிக்கப்பட்டது. “நமோ ஜ்யேஷ்டாயச" என்பது முதலும்‌ "ஸர்வாத்மத்வம்‌” 
வர்ணிக்கப்படப்போகின்றது. இதனால்‌ "சிவாத்வைதம்‌”, அதாவது ஆத்மாத்வைதமே 
நிரூணபம்‌ செய்யப்பட்டதாக ஆகிறது. ஆத்மாவிற்கு ஸமஸ்தசேதனத்வைதம்‌ 
என்பது “அஹம்‌ ப்ருஹ்மாஸ்மி" “தத்வமஸி” முதலிய பல ப்ரமாண வசனங்களால்‌ 
சித்திக்கின்றது. ஆத்மாவிற்கு ஸமஸ்த அசேதனத்வைதம்‌ என்பது ஆத்மா ஸமஸ்த 
அசேதனத்யாஸத்திற்கும்‌ அதிஷ்டானமானதால்‌ அத்யஸ்தமான பதார்த்தத்திற்கு 
அதிஷ்டானமே ஸ்வரூபம்‌ என்பதை சுக்திரஜத' ஸ்தலத்தில்‌ கண்டிருக்கின்றபடி 
யால்‌, சித்திக்கின்றது என்று ப்ருஹ்மமீமாம்ஸையில்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கி 
றது. 


இவ்வாறு ஸர்வாத்வைதம்‌ நிரூபணம்‌ செய்யப்பட்டிருப்பதால்‌ இந்தப்‌ 
பிரகரணத்திற்கும்‌ அதுவே தாத்பர்யமானதால்‌ ஸர்வோத்கிருஷ்டமான ஈசனை நாய்‌ 
என்றும்‌ வேடன்‌ என்றும்‌ ச்ருதி மிக நீசர்களுடன்‌ எப்படி ஜக்யத்தை போதிக்கலாம்‌ 
என்ற சங்கைக்கு இடமே இல்லை. "சவப்ய:" "சவபதிப்ய:" முதலியவற்றிற்கு நாய்‌ 
உடலும்‌ பரமேச்வரனும்‌ ஒன்று என்று அர்த்தமல்ல. நாய்‌ உடலில்‌ வியாபித்திருக்‌ 
கும்‌ சைதன்யமும்‌ பரமேச்வரசைதன்யமும்‌ ஒன்று என்பதுதான்‌ பொருள்‌. "ச்வா" 
என்பதற்கு நாய்‌ உடலை அர்த்தமாகக்‌ கூறுங்காலத்தில்‌ அது சைதன்யத்தில்‌ 
கற்பிதமானதால்‌ அதிஷ்டானமான சைதன்யத்தைத்தவிர ஆரோபிதமான நாய்‌ உடல்‌ 
என்பது தனியாக இல்லை என்கிற தாத்பர்யத்தில்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதாகக்‌ 


EJ 
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கொள்ளவேண்டும்‌. கங்கை, குட்டைகள்‌ முதலியவற்றில்‌ பிரதிபிம்பிக்கும்‌ 
சூர்யனிடம்‌ கங்கையின்‌ புனிதத்தன்மையோ, கள்ளின்‌ தோஷமோ சம்பந்தப்படுவது 
இல்லை. அதுபோல்‌ நாய்‌ முதலிய நீசமான பிராணிகளின்‌ உடலில்‌ வியாபித்திரு 
க்கும்‌ ஆத்மசைதன்யத்தில்‌, நீசமான பிராணிகளின்‌ தோஷங்களோ உயர்ந்த பிராணி 
களின்‌ குணங்களோ சம்பந்தப்படுவதில்லை. இந்த அபிப்ராயத்தைத்தான்‌ 


ரர்‌ ளி எ ஈனா | 

ஏர 9௪ ஏக ஏ ஏக: எக: ॥ 
வித்‌*யாவினயஸம்பனே ப்‌*ராஹ்மணே க:வி ஹஸ்தினி | 
றானி சைவ ங்வபாகே ச பண்டி“தா: ஸமதசர்மின: ॥ 


என்ற கீதா வாக்யமும்‌ 


fh னான fafa ws: 

னான TST ஏரா? 

7 களின்‌ ॥ 

கிம்‌ க*ங்கா:ம்பு“னி பி£ம்பி£தேம்ப*ரமணெள சண்டா:?லவாபீபய: | 
பூரேண்யந்தரமஸ்தி காஞ்சனக“டீம்ருத்கும்பயோஸ்சாந்தரேம்‌ ॥ 


முதலிய வாக்யங்களும்‌ விளக்கிக்கூறுகின்றன. (கங்கா ஜலத்தில்‌ பிரதிபிம்பி 
க்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ சண்டாளனுடைய குட்டையில்‌ பிரதிபிம்பிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
வித்தியாசமுண்டோ? பொற்குடத்தில்‌ உள்ள ஆகாயத்திற்கும்‌ மண்குடத்தில்‌ உள்ள 
ஆகாயத்திற்கும்‌ வித்தியாசமுண்டோ? என்பது இதன்‌ பொருள்‌.) 


இந்த 14 அவாந்தரமந்த்ர ஸமுதாயமான நான்காவது அனுவாகத்திற்கு ரிஷி 
- துர்வாஸஸ்‌, சந்தஸ்‌ - மஹா விராட்‌. தேவதை - சம்பு. த்யானம்‌: 

எணளிகா எகர | 

ன்‌ சாகச என்னார்‌ எர ॥ 


ப*ஸ்மோத்‌*தூ£லிதஸர்வாங்க £ ஜடாமண்ட* லமண்டி்‌தம்‌ | 
த்‌*யாயேதே*வம்‌ வ்ருஷாரூட“ம்‌ க*ணேய்வரயுதம்‌ ஹரம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) எல்லா அங்கங்களிலும்‌ விபூதியை உத்தூளனம்‌ செய்து 
கொண்டவரும்‌, ஜடாமண்டலத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவரும்‌, கணேச்வரனுடன்‌ 


கூடியவரும்‌, விருஷபாரூடருமான ஹரனை தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


இம்மந்த்ர ஜபம்‌ காசம்‌, ஜ்வரம்‌, ஸந்நிபாதம்‌, குஷ்டம்‌ முதலிய 
மகாரோகங்களை பரிஹாரம்‌ செய்யக்கூடியதாகும்‌. 


நான்காவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று. 


ES 
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ஐந்தாவது அனுவாகம்‌ 
எள்‌ ௭ எ | 


நமோ ப*வாய ச ருத்‌“ராய ச | 1 


பவாய ச - ஜகத்தின்‌ உற்பத்திக்குக்‌ காரணமான பரமேச்வர 
னின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌, 

ருத்‌ ராய ச - ஸம்ஸாரதுக்கத்தை அகற்றி மோக்ஷத்தையளிக்‌ 


கும்‌ பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) இப்பொழுது ஸ்ரீ பரமேச்வரனுக்கே உரிய பல மஹிமைகளை 
அனுஸந்தானம்‌ செய்து வணங்குவதற்கு ஆரம்பிக்கின்றார்‌. இது முதல்‌ த்ராபே 
என்பது வரை எல்லா மந்த்ரங்களும்‌ ஆதியில்‌ மட்டும்‌ “நம: என்ற சொல்லை 
யுடையவை; ஆதலால்‌ இவையெல்லாம்‌ அந்யதோ நமஸ்கார மந்த்ரங்கள்‌ 
எனப்படும்‌. இந்த அனுவாகங்களில்‌ "நம:" என்பதுமுதல்‌ அடுத்த "நம:" என்பதற்கு 
முன்பு வரை ஒரு மந்த்ரம்‌ எனக்கொள்ளவேண்டும்‌. அதாவது நமோ ப*வாய ச 
ருத்ராய ச என்பது ஒரு மந்த்ரம்‌. நம: மர்வாயச பமாபதயே ச - என்பது அடுத்த 
மந்த்ரம்‌. இவ்வாறே மேலே உள்ள மந்த்ரங்கள்‌ எல்லாம்‌. "நமா" என்பது ஒவ்வொரு 
சொல்லோடும்‌ தனித்தனியாக அன்வயிக்கின்றது என்பதைக்‌ குறிப்பிடுவதற்காக 
ஒவ்வொரு சொல்லோடும்‌ "ச” என்பது உச்சரிக்கப்படுகின்றது. (1) 


எள ௪ ரா? wll 5 


நமஸ்‌ மார்வாய ச பறாபதயே ச ॥ 2 


றர்வாய ச - எல்லாவற்றையும்‌ ஹிம்ஸித்து ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்யும்‌ பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌, 

பமமு பதயே ச ன்‌ பசு எனப்படும்‌ ஜீவர்களுக்கெல்லாம்‌ பதியான 


பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு.. 


(கருத்துரை) இவ்விரு மந்த்ரங்களாலும்‌, ஸ்ருஷ்டி - ஸ்திதி - ஸம்ஹாரம்‌ - 
திரோதனம்‌ - அனுக்கிரஹம்‌ என்ற ஐந்து காரியங்களையும்‌ செய்யும்‌ பரமேச்வரன்‌ 
வணங்கப்படுகின்றார்‌. பவாய - என்பதால்‌ ஸ்ருஷ்டி காரணம்‌ என்றும்‌, ருத்ராய 
என்பதால்‌ மோக்ஷ காரணம்‌ என்றும்‌, சர்வாய என்பதால்‌ ஸம்ஹார காரணம்‌ 
என்றும்‌, பசுபதயே என்பதால்‌ "பந்தம்‌" 'ஸ்திதி' என்ற இவ்விரண்டிற்கும்‌ காரணம்‌ 
என்றும்‌ தெரிவிக்கப்படுகின்றது. “திரோதானம்‌" என்றால்‌ பந்தம்‌, "அனுக்ரஹம்‌" 
என்றால்‌ மோக்ஷம்‌. (2) 


ஸ்ள்றி எக எ || 3 


ES 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


நமோ நீலக்‌:ரீவாய ச றிதிகண்டா:ய ச ॥ 3 


நீலக்‌“ரீவாய ச ட்‌ (கால கூட விஷத்தை விழுங்கியதற்குப்பின்‌) 
கருப்பான கழுத்தையுடையவரான பரமேச்வரனின்‌ 
பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌, 

றிதிகண்டா“ய ச - (அதற்குமுன்‌) வெளுத்த கழுத்தையுடையவரின்‌ 


பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. 


தன்‌ கழுத்தில்‌ ஏற்படக்கூடியவிகாரத்தைக்கூட பொருட்படுத்தாமல்‌ விஷத்‌ 
தை உண்டு உலகத்தை இரக்ஷித்த ஸ்ரீ பரமேச்வரனது கருணை இதனால்‌ வெளியி 
டப்பட்டதாக ஆகிறது. (3). 


எ: Rf © TA ௪ ॥ ¥ 


நம: கபர்தி:னே ச வ்யுப்தகேமாய ச ॥ 4 


கபர்தி*னே ச ர ஜடாதாரியான பரமேச்வரனுக்கு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌, 
வ்யுப்தகேறாய ச - முழுவதும்‌ வபனம்‌ செய்யப்பட்ட கேசங்க 


ளையுடைய ஸந்நியாசி ஸ்வரூபமான பர 
மேச்வரனின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) “கபர்தி” என்பதற்கு மிகவும்‌ போற்றத்‌ தகுந்த ஜடையையுடை 
யவர்‌ என்று பொருள்‌. தக்ஷ யக்ஞத்தை அழித்த “வீரபத்ரன்‌” என்ற வீரன்‌ ஸ்ரீ பரமேச்‌ 
வரனுடைய ஜடையின்‌ ஓர்‌ அம்சம்தான்‌ என்ற மஹிமை இதனால்‌ ஞாபகமூட்டப்‌ 
படுகின்றது. பரமஹம்ஸர்கள்‌ எனக்‌ கூறப்படும்‌ ஸந்நியாசிகள்‌ "தலையில்‌ சிகை 
யற்றவர்களாக இருப்பர்‌. இருப்பர்‌. ஒரே காஷாய வஸ்த்ரத்தையே அணிந்து கொள்‌ 
ளுவர்‌. ஆத்மஞானத்தையே சிகையாகவும்‌ யஜ்ஞோபவீத மாகவும்‌ உடையவர்‌” என்‌ 
றெல்லாம்‌ சுருதியில்‌ லக்ஷணம்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. தத்தாத்ரேயர்‌, துர்வாஸஸ்‌ 
முதலியவர்கள்‌ முன்‌ யுகங்களில்‌ இந்த லக்ஷணப்படி இருந்தவர்கள்‌. இக்கலியில்‌ 


எனை: இணைக்‌ 

சதுர்பி£ஸ்ஸத்‌ “வித: மிஷ்யைங்மங்கரோவதரிஷ்யதி 

நான்கு சிஷ்யர்களுடன்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ அவதரிக்கப்போகின்றார்‌ என்ற 
வசனப்படி ஸ்ரீபரமேச்வரனுடைய அவதாரமான ஸீ சங்கரபகவத்பாதாசார்ய 
ஸ்வாமிகளும்‌ ழே லக்ஷணப்படி இருந்தவர்கள்‌. இவர்களுடைய ஸ்வரூபமாக 


விளங்குவதெல்லாம்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ தான்‌ என்பதை வ்யுப்தகேசாய ச என்ற சொல்‌ 
அறிவிக்கின்றது. 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 
னார்‌ ரி: ப்‌£ரஹ்மதிஃபதிர்ப்‌?ரஹ்மணோ திபதி: என்ற 


ச்ருதியில்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ ப்ருஹ்மவித்யாஸம்பிரதாயப்ரவர்த்தகர்‌ எனக்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்கின்றது. ஸ்ரீ சங்கராசாரியர்‌ முதலியவர்களாகத்‌ தோன்றி ப்ருஹ்மவித்யாப்ர 
வர்த்தகராக ஆனார்‌ என்பது இதிலிருந்து தெரிய வருகிறது. (4 


ணா எ VATA எ ॥ 6 


நமஸ்ஸஹஸ்ராக்ஷாய ச மாதத*ன்வனே ச || 5 


ஸஹஸ்ராக்ஷாய ச - பல கண்களையுடைய, அதாவது எல்லாவற்றை 
யும்‌ நேரில்‌ அறியுந்திறமையுடைய ஸர்வஜ்ஞரான 
பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌, 

பதத*ன்வனே ச - பல வில்லுகளையுடையவருமான பரமேச்வரனு 
க்கு நமஸ்காரம்‌. 


ப்ரணவம்‌, வேதம்‌, மேருபர்வதம்‌, பிநாகம்‌ முதலிய பல வில்லுகள்‌ ஸ்ரீ 
பரமேச்வரனுக்கு உண்டு. திருபுரஸம்ஹாரம்‌ செய்யுங்காலத்தில்‌ மேருபர்வதத்தை 
வில்லாகவும்‌, விஷ்ணுவை பாணமாகவும்‌ வைத்துக்கொண்டார்‌ என்றும்‌, ஓங்காரத்‌ 
தை வில்லாகவும்‌ ஸாவித்ரியை நாண்கயிறாகவும்‌ வைத்துக்‌ கொண்டார்‌ என்றும்‌ 
மஹாபாரதத்தில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (5) 


ணா எ எ ॥ 6, 


நமோ கி'ரிறணாய ச ஸமிபிவிஷ்டாய ச | 6 


கி£ரிமமாய ச - கைலாஸமலையில்‌ வசிப்பவரான பரமேச்வரனு 
க்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌, 

ிபிவிஷ்டாய - என்ற வேதவாக்கியப்படி) விஷ்ணுரூபமாக 

(விஷ்ணு ஸ்றிபிவிஷ்ட:) இருக்கும்‌ பரமேச்வரனுக்கு நமஸ்காரம்‌. (6) 


TAT Alege ங்‌ «Il © 


நமோ மீடு*ஷ்டமாய சேஷுமதே ச | 7 


மீடு*ஷ்டமாய ச - உலகத்தை ஸ்ருஷ்டி செய்யும்‌ ஹிரண்யகர்ப்ப 
ஸ்வரூபமாயும்‌, அல்லது.மிக அதிகமாக 
மழையைப்‌ பொழியும்‌ மேகஸ்வரூபமாயும்‌ 
இருக்கின்ற பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 


நம: - நமஸ்காரம்‌, 
சேஷுமதே ச - சிறந்த பாணத்தையுடையவரின்‌ பொருட்டு 
நமஸ்காரம்‌. 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


"கிரிச - சிபிவிஷ்ட - மீடுஷ்டம" என்ற மூன்று பதங்களாலும்‌, முறையே ருத்ர 
விஷ்ணு - ப்ரஹ்மா என்ற மூர்த்தித்ரய ஸ்வரூபமாக இருப்பவர்‌ என்பது 
கூறப்பட்டதாக ஆகிறது. (7) 
HT TTA ளான «Il 


நமோ ஹ்ரஸ்வாய ச வாமனாய ச | 8 


ஹ்ரஸ்வாய ச ட்‌ சிறிய உருவத்தை உடைய பரமேச்வரனுக்கு 
நமஸ்காரம்‌, 

வாமனாய ச - சிறிய அவயவங்களை உடையவருக்கு 
நமஸ்காரம்‌. 


“ஹ்ரஸ்வ” என்பதால்‌ தஹரோபாஸ்யமூர்த்தி என்றும்‌ “வாமந" என்பதால்‌ 
மஹாகணபதி ஸ்வரூபமாக இருப்பவர்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


என்‌ ௭ எ எளி ௪ ॥ 6 ்‌ 


நமோ ப்‌“ ருஹதே ச வர்ஷீயஸே ச | 9 


ப்‌ ரஹதே ச - உருவத்தால்‌ பெரியவரான பரமேச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌, 

வர்ஷீயஸே ச - நற்குணங்கள்‌ நிறம்பியவரின்‌ பொருட்டு 
நமஸ்காரம்‌. 


௭80 - ப்‌*ருஹத்‌ என்பதற்கு எக்காலத்திலும்‌ எல்லா தேசத்திலும்‌ எல்லாமா 
கவும்‌ இருக்கும்‌ பரப்ருஹ்ம ஸ்வரூபமாக இருப்பவர்‌ என்றும்‌, பொருள்‌ கூறப்பட்டி 
ருக்கிறது. (9) 


THT ௭ என்‌ எ ॥ ௦ 


நமோ வீ்ருத்‌“தா“ய ச ஸம்வ்ருத்‌*வனே ச ॥ 10 


வ்ருத்‌*தாஃய ச - வயோவ்ருத்தராயும்‌, 

ஸம்வ்ருத்‌* வனே ச - தனக்கே உரிய ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌, நமஸ்கார 
ங்களாலும்‌ விசேஷமாகப்‌ போற்றப்படுகின்ற வரு 
மான பரமேச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) வ்ருத்‌“த*: என்பதற்கு மற்ற அனைவராலும்‌ வணங்கப்படுவதா 
லும்‌, அவர்‌ மற்றவரை வணங்காததாலும்‌ அவர்‌ மிகவும்‌ விருத்தர்‌ என்று பொருள்‌. 
பிறந்து பல பருஷங்கள்‌ சென்றுவிட்டன என்று பொருள்‌ அல்ல. ஸம்வ்ருத்‌“வா 
மற்ற தேவதைகளிடம்‌ பொருந்தாத, அவருக்கே உரிய பல ஸ்தோத்திரங்களால்‌ 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


போற்றப்பட்டு அபிவிருத்தியடைகின்றவர்‌ என்று பொருள்‌. பக்தர்களுக்கு 
வேண்டியவற்றை அளித்து வளர்க்கின்றார்‌ என்றும்‌ அர்த்தம்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


(10) 
ள்‌ எண © TAT எ ॥ 22 


நமோ அக்‌:ரியாய ச ப்ரத*மாய ச | 11 


அக்‌“ரியாய ச - உலகம்‌ உற்பத்தியாவதற்கு முன்பே இருப்பவ 
ராயும்‌, 

ப்ரத*மாய ச - மற்ற அனைவரையும்விட முதல்வராயுமுள்ள 
ஈச்வரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌ 


ஜகத்தின்‌ உற்பத்திக்கு முன்‌ ஹிரண்யகர்ப்பர்‌ இருந்ததாக 

- ஹிரண்யகசரர்ப*ஸ்ஸமவர்ததாக்‌*ரே முதலிய சுருதி கூறு 

கின்றபடியால்‌, அவருக்கும்‌ காரணமாக பரமேச்வரன்‌ இருந்தார்‌ என்பதைத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காக ஏஏ ப்ரத2மாய என்றும்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. இதனால்‌ 
பரமேச்வரன்‌ ஸர்வஜகத்காரணம்‌ என்று உரைக்கப்பட்டதாக ஆகிறது. TNT 
நமோ பவாய ச என்பதால்‌ ஜகத்‌ காரணத்வம்‌ போதிக்கப்பட்டபோதிலும்‌, 
ஜகத்காரணம்‌ என்று கருதப்படும்‌ ஹிரண்யகர்ப்பனுக்கும்‌ காரணம்‌ 
உரைக்கப்படுகின்றது. (11) 


எ TTA TTT எ ॥ 22 


நம ஆறவே சாஜிராய ச ॥ 12 


ஆஸறவே ச - எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பவரும்‌, 

ஆஜிராய ச - செல்லுவதில்‌ திறமையுள்ளவருமான பரமேச்வ 
ரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (12) 


எண்ண எனா | 23 


நமமம்க்‌*ரயாய ச ஸப்‌-யாய ச | 13 


ஸ்க்‌“ரயாய ச - வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ ஜலத்தில்‌ இருப்பவரும்‌, 

ஸரீப்‌£யாய ச - பெரிய ஜலப்பிரவாஹத்தில்‌ இருப்பவருமான 
ஈசனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


TH BFA எண்ன ௪ ॥ $5 


நம்‌ ஊர்ம்யாய சாவஸ்வந்யாய ச ॥ 14 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஊர்ம்யாய ச - அலைகளில்‌ இருப்பவரும்‌, 

அவஸ்வந்யாய ச - சத்தமில்லாத ஜலத்தில்‌ இருப்பவருமான 
பரமேச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


TH: அண எலினா எ ॥ 24 


நம: ஸ்ஸ்ரோதஸ்யாய ச த்‌ஃவீப்யாய ச ॥ 15 


ஸ்ரோதஸ்யாய ச - சிறியபிரவாஹத்தில்‌ இருப்பவரும்‌, 

த்‌*வீப்யாய ச 5 ஜலம்‌ இரண்டு பிரிவாகச்‌ செல்லுமிடத்தில்‌ 
அல்லது "ஜம்பூத்விபம்‌” முதலியவற்றில்‌ 
இருப்பவருமானபரமேச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ வியாபித்திருக்கிறார்‌. அவருடைய 
சக்திதான்‌ எங்கும்‌ நிறம்பியிருக்கிறது என்பதே 14-15 - வது மந்த்ரங்களின்‌ முக்கிய 
தாத்பர்யம்‌. (15) 


ஐந்தாவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று. 


ஆறாவது அனுவாகம்‌ 
TH TST எக எ ॥ ? 


நமோ ஜ்யேஷ்டா:ய ச கநிஷ்டா:ய ச ॥ 1 


ஜ்யேஷ்டா:ய ச - வயது, படிப்பு முதலியவற்றால்‌ சிறந்தவர்கள்‌ 
ஸ்வரூபமாயும்‌, 

கநிஷ்டா:ய ச - அவ்வித சிறப்பற்றவர்கள்‌ ஸ்வரூபமாயுமிருக்கிற 
பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (1) 


எ: UAT ளா ௪ ॥ ? 


நம: பூர்வஜாய சாபரஜாய ச ॥ 2 


பூர்வஜாய ச ர முன்பே உண்டான காரண ரூபமாயும்‌, 

அபரஜாய ச - பின்பு உண்டான கார்யரூபமாயும்‌ இருக்கும்‌ 
ஈச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஸ்ருஷ்டி ஆரம்பத்தில்‌ முதல்‌ முதலில்‌ ஹிரண்ய கர்ப்பனத்‌ தோன்றியவர்‌ 
என்றும்‌, கடைசீ காலத்தில்‌ காலாக்னி ரூபமாகத்‌ தோன்றியவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. (2) 


எனா எனா எ ॥ 3 


நமோ மத்‌*யமாய சாபக*ல்பாஃய ச ॥ 3 


மத்‌*யமாய ச - யெளவனப்‌ பருவத்தில்‌ உள்ளவராகவும்‌, 

ஆபக:ல்பா“ய ச - சிறுவன்‌ வடிவத்தில்‌ இருப்பவருமான 
ஈச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ருஷ்டி - ஸம்ஹாரம்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌ மத்திய காலத்தில்‌ உள்ள பல 
பிராணிகள்‌ ரூபமாக இருப்பவர்‌ என்றும்‌ என்பதற்கு பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது.(3) 


எள்‌ எ எ ஏன எ | ¥ 


நமோ ஜக*ந்யாய ச பு£சத்்‌சனியாய ச | 4 


ஐக*ந்யாய ச - பசு முதலியவற்றின்‌ பின்‌ புறத்தில்‌ தோன்றிய 
கன்று முதலியவை ஸ்வரூபமாயிருப்பவரும்‌, 

பு£த்‌சனியாய ச - மரம்‌ முதலியவற்றின்‌ அடிபாகத்தில்‌ தோன்றிய 
வேர்‌ முதலியவைகளாக இருப்பவருமான ஈச்வர 
னுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌ (4) 


THETA என எ ॥ 6, 


நமஸ்ஸோப்‌*யாய ச ப்ரதிஸர்யாய ச ॥ 5 


ஸோப்‌*யாய ச - மனுஷ்யலோகத்தில்‌ உதித்தவராயும்‌, 
ப்ரதிஸர்யாய ச - ஜங்கமப்பிரபஞ்சத்தில்‌ இருப்பவருமான 
ஈச்வரனுக்கு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. 
சோனா எள்ளை - உபா-“ப்‌;யாமேவ மனுஷ்யலோகம்‌ என்ற 


வேதவாக்யப்படி புண்ணியம்‌ பாவம்‌ இரண்டுடன்‌ கூடியிருக்கின்றபடியால்‌ மனுஷ்ய 
லோகத்திற்கு, க: ஸோபச என்று பெயர்‌, மஹாபாரதத்தில்‌, அள: 
கணா ஸால்வ: ஸோபுமதி*ஷ்டாஃய என்று காணப்படுகின்றபடியால்‌, எ: 
ஸோோபஃ என்பது ஓர்‌ கந்தர்வநகரத்தை குறிக்கும்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது, 

: ப்ரதிஸர: என்பதற்கு ஓரிடத்திலிருந்து மற்றெரு இடத்திற்குத்‌ தானாகச்‌ 


£3 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


செல்லக்கூடிய ஜங்கமப்‌ பிரபஞ்சம்‌ என்றும்‌, விவாஹம்‌ முதலிய சுபகாரியங்களில்‌ 
கையில்‌ கட்டப்படும்‌ ரக்ஷூபந்தனம்‌ என்றும்‌ இருவித பொருள்கள்‌ உண்டு. 
அவ்விடங்களில்‌ எல்லாம்‌ அந்தர்யாமியாக ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ இருக்கிறார்‌ என்பது 
தாத்பர்யம்‌. (5) 


THT ATT எ எ எ ॥ 6 


நமோ யாம்யாய ச க்ஷேம்யாய ச ॥ 6 


யாம்யாய ச - யமலோகத்தில்‌ இருப்பவரும்‌, 

க்ஷேம்யாய ச - ஸுவர்க்கலோகத்தில்‌ இருப்பவருமான 
ஈச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


எ: யம: என்பதற்கு ப்ராணவியோககாலம்‌ என்றும்‌ வ: க்ஷேம: என்பதற்கு 
இரக்ை, மோக்ஷம்‌, இரகசிய ஸ்தானம்‌ என்றும்‌ அர்த்தம்‌ செய்துகொண்டு கடைசி 
காலத்தில்‌ தோன்றுகின்றவர்‌, இரக்ஷிக்கின்றவர்‌, மோக்ஷத்தையளிப்பவர்‌, இரகசிய 
ஸ்தானத்தில்‌ இருப்பவர்‌ என்றெல்லாம்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (6) 

௭3 எண எ ॥ © 


நம உர்வர்யாய ச க:ல்யாய ச | 7 


உர்வர்யாய ச - எல்லாப்பயிர்களும்‌ நிரம்பிய பூமியில்‌ இருப்பவ 
ரும்‌, 

க:ல்யாய ச - களத்தில்‌ இருப்பவருமான பரமேச்வரனுக்கு, 

நம: ட்‌ நமஸ்காரம்‌. (7) 


எ: தண உணா எ ॥ 6 


நம: ம்லோக்யாய சாவஸாந்யாய ச ॥ 8 


ற்‌்லோக்யாய ச - (கர்மகாண்டத்தில்‌ உள்ள) வேத மந்த்ரங்களால்‌ 
கொண்டாடப்பட்டவரும்‌, 

அவஸன்யாய ச - வேதங்களின்‌ முடிவான உபநிஷத்துக்களால்‌ 
நிரூபிக்கப்பட்டவருமான ஈச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


எல்லா சுலோகங்களாலும்‌ கொண்டாடப்படுகின்றவர்‌ என்றும்‌, எல்லா பொரு 
ள்களும்‌ முடிவடையுங்காலத்தில்‌ இருக்கின்றவர்‌ என்றும்‌ ஷே இரு சொற்களின்‌ 
அர்த்தம்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (8) 


EZ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ண எனனை எ ॥ 5 


நமோ வந்யாய ச கக்ஷயாய ௪॥ 9 


வந்யாய ச - காட்டில்‌ மரம்‌ முதலியவைகளாக இருப்பவரும்‌, 

கக்ஷயாய ச ர புதர்களில்‌ கொடி, செடி முதலியவைகளாக 
இருப்பவருமான ஈச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (9) 


TH: ஊன TTT ॥ 20 


நம: ற்ரவாய ச ப்ரதிங்ரவாய ச ॥ 10 


ம்ரவாய ச - சப்தமாயும்‌, 
ப்ரதிங்ரவாய ச த எதிரொலியாயுமிருக்கும்‌ ஈச்வரனுக்கு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. 


எல்லா இடங்களிலும்‌ பிரஸித்தராயும்‌, ப்ரதி வசனம்‌ (பதில்‌) ஸ்வரூபமாயு 
மிருப்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (10) 


எரா TTT எ ॥ 22 


நம ஆற௱ுஷேணாய சாறரதா:ய ச ॥ 11 


ஆனணறுஷேணாய ச - விரைவில்‌ செல்லும்‌ சேனையையுடையவரும்‌, 

அமுரதாய ச ்‌ விரைவில்‌ செல்லும்‌ தேரையுடையவருமான 
ஈச்வரனுக்கு, 

நம: ன்‌ நமஸ்காரம்‌. (11) 


௪ எள்‌ ௪ ॥ 2? 


நமங்மாஜராய சாவபி*ந்த5தே ௪ ॥ 12 


பராய ச - சூரராயும்‌, 

அவபி£ந்தசதே ச - தர்மத்தைக்‌ கெடுக்கின்றவர்களைப்‌ பிளக்கின்றவ 
ராயுமுள்ள ஈச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (12) 


எ TT எ TET எ ॥ 23 


நமோ வர்மிணே ச வரூதி னே ச ॥ 13 


வர்மிணே ச - கவசத்தையணிந்தவரும்‌, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


வரூதிஃனே ச - தேர்பாகனை இரக்ஷிக்கக்கூடிய இடத்தைக்‌ காப்ப 
வராயுமுள்ள பரமேச்வரனுக்கு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. 


ஆபத்து நேரிடுங்காலத்தில்‌ தேர்பாகனைக்‌ காப்பதற்கென்று தேரில்‌ ஒரு 
ஸ்தலம்‌ உண்டு. அதற்கு என்று பெயர்‌. சிறந்த கிருஹம்‌ என்றும்‌ இச்சொல்லிற்குப்‌ 
பொருள்‌ உண்டு. அதை யுடையவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (13) 


TAT TATE எ aT எ ॥ 2x 


நமோ பி£ல்மினே ச கவசினே ச ॥ 14 


பி.ல்மினே ச - போர்‌ செய்யுங்காலத்தில்‌ தலையை இரக்ஷிக்கும்‌ 

தலைப்பாகை முதலியவற்றுடன்‌ கூடியவரும்‌, 
கவசினே ச த்‌ சரீரரகையயுடன்‌ கூடியவருமான ஈச்வரனுக்கு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. 


aH வர்ம இடைவரை அணியப்படும்‌ சட்டை முதலியவை. ௬883 கவசம்‌ 
குதிகால்‌ வரை அணியப்படும்‌ சட்டை முதலியவை. அல்லது ஒன்று, உடலில்‌ 
அணியப்படும்‌ பொருளையும்‌, மாற்றொன்று சரீர ரகைஷக்காக கூறப்படும்‌ மந்த்ரம்‌ 
முதலியவற்றையும்‌ குறிப்பிடுகின்றது என இரு சொற்களுக்கும்‌ வித்தியாசத்தை 


அறியவேண்டும்‌. (14) 
எ: எள ௪ ௭ எ ॥ 2 
நம: ற்ருதாய ச ங்ருதஸேனாய ச ॥ 14 
ம்ருதாய ச - வேதங்களில்‌ பிரஸித்தராயும்‌, 
ம்ருதஸேனாய ச - பிரஸித்தமான சேனைகளையுடையவருமான 
ஈச்வரனுக்கு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌ (15) 


இந்த ஐந்தாவது ஆறாவது அனுவரகங்களுக்கு ரிஷியும்‌ தேவதையும்‌ 
பரமேச்வரன்‌. ஜந்தாவது அனுவாகத்திற்கு சந்தஸ்‌ - மஹாவிராட்‌, ஆறாவது 
அனுவாகத்திற்கு - மஹா பங்க்தி. 


த்யானம்‌: 
௮ 1 | 
ஊர்‌ மாகம்‌ TTT ன ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


கெள:ரீகராம்புஐன்யஸ்தஸ்வர்ணமைலறராஸனம்‌ | 
இஷுத்‌“த“ஸ்தம்‌ ரதா“ரூட-*ம்‌ நரநாரீதனும்‌ ஸ்மரேத்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) பார்வதியின்‌ கையில்‌ கொடுக்கப்பட்ட மேருபர்வுதமாகிற 
வில்லையுடையவரும்‌, தன்‌ கையில்‌ அம்பையுடையவரும்‌, இரதத்தில்‌ வீற்றிருப்ப 
வரும்‌, பாதி உடல்‌ புருஷனாகவும்‌, பாதி உடல்‌ ஸ்திரீயாயுமுள்ள அர்த்தநாரீ ச்வர 
ஸ்வரூபத்தை ஸ்மரிக்க வேண்டும்‌. அர்த்தநாரீச்வர ஸ்வரூபத்தில்‌ ஒரு கை பார்வ 
தியைச்‌ சேர்ந்ததானதால்‌ அந்தக்கையில்‌ வில்‌ தரிக்கப்படுகின்றது என்பது தாத்‌ 
பர்யம்‌. 


சத்ருஜயம்‌, நீண்ட ஆயுள்‌, இராஜ்யவ்ருத்தி, ஸத்புத்ரலாபம்‌ முதலியவை 
இந்த மந்த்ர ஜபத்தின்‌ பயன்‌ என்றும்‌, மூன்று நாள்‌ சருபோஜனம்‌ செய்து பதினோறு 
தினங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ இதை ஜபித்து வந்தால்‌ ஸித்தி ஏற்படும்‌ என்றும்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


(ஆறாவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று.) 


ஏழாவது அனுவாகம்‌ 


THT ZETA காண எ Il 
நமோ து*ந்து“ப்‌யாய சாஹனந்யாய ச ॥ 1 


து£ந்து*ப்‌௫யாய ச க பேரீவாத்தியத்தில்‌ இருகின்றவரும்‌, 
ஆஹனந்யாய ச - மேற்படி வாத்தியத்தை அடிக்கும்‌ தண்டத்தில்‌ 
இருக்கின்றவரும்‌. (1) 


இந்த ஏழாவது அனுவாகத்திலும்‌ "ஸர்வாந்தர்யாமி' என்றும்‌ "ஸர்வாத்மகர்‌" 
என்றும்‌ கூறி ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ வணங்கப்படுகிறார்‌. 


(இனி புதிதான சொற்களுக்குமட்டும்‌ தமிழ்‌ அர்த்தம்‌ எழுதப்படுகின்றது. முன்‌ 
அனுவாகம்‌ போல்‌ “அப்படிப்பட்ட பரமேச்வரனுக்கு நமஸ்காரம்‌: என்று அந்தந்த 
மந்த்ரங்களில்‌ சேர்த்துக்கொள்ளவும்‌.) 

என்‌ எ TATA ௪ ॥ 5 


நமோ த்‌*ருஷ்ணவேச ப்ரம்ருமாய ச ॥ 2 


த்‌*ருஷ்ணவே ச - யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டி ஓடாதவரும்‌, 
ப்ரம்ருமாய ச - எதிரி சேனைகளின்‌ விருத்தாந்தங்களை நன்கு 
அறிகின்றவரும்‌. (2) 


EZ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 
ண்ண எண எ ॥5 


நமோ தூ*தாய ச ப்ரஹிதாய ச ॥ 3 


தூ*தாய ச - அந்நியர்களுக்கு தன்‌ விஷயத்தைத்‌ தெரிவிப்பதி 
லும்‌ பிறருடைய விஷயத்தை நன்கு அறிந்து 
கொண்டு வருவதிலும்‌ தேர்ச்சி பெற்றவரும்‌, 


ப்ரஹிதாய ச - யஜமானனால்‌ ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டு வருவதற்காக அனுப்பப்பட்டவராயும்‌. (3) 


என்‌ எகரி எள Aa எ ॥ ¥ 


நமோ நிஷங்கி£ணே சேஷுதி* மதே ச ॥ 4 


நிஷங்கி*ணே ச - கத்தியையுடையவரும்‌, 
சேஷுதி* மதே ச - அம்பறாத்தூுணியையுடையவரும்‌. (4) 


எனி wT எ ॥ 


நம ஸ்தீகூணேஷவே சாயுதிசனே ச ॥ 5 


தஷூ்ணேஷவே ச ப கூர்மையான அம்புகளை யுடையவரும்‌, 
ஆயுதி'னே ச - மிகச்‌ சிறந்த அல்லது பல ஆயுதங்களையுடைய 
வராயும்‌. (5) 


TH: காராள © UAT எ ॥ 6 


நம: ஸ்வாயுதாஃய ச ஸுத*ன்வனே ச ॥ 6 


ஸ்வாயுதா“ய ச - சிறந்த ஆயுதத்தை உடையவராயும்‌. 
ஸுத*ன்வனே ச - சிறந்த வில்லையுடையவராயும்‌. (6) 


எ: TULA «Il © 


நம: ஸ்ருத்யாய ச பத்‌:யாய ச | 7 


ஸ்ருத்யாய ச - ஒத்தையடிப்பாதையில்‌ இருப்பவரும்‌, 
பத்‌*யாய ச - தேர்‌ முதலியவை செல்லக்கூடிய ராஜ 
மார்க்கத்தில்‌ இருப்பவரும்‌. (7) 


TH: கன © ArT ॥ ௪ 


நம: காட்யாய ச நீப்யாய ச | 8 


காட்யாய ச - சொற்பஜலம்‌ ஓடும்‌ சிறிய வாய்க்காலில்‌ 


EJ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


இருப்பவரும்‌, 
நீப்யாய ச a அருவிவிழும்‌ இடத்திலிருப்பவரும்‌. (8) 


THTAATA J ATTA a Il 


நமஸ்ஸுூத்‌“யாய ச ஸரஸ்யாய ச ॥9 


எூத்‌*யாய ச - சேருள்ள இடத்தில்‌ இருப்பவரும்‌, 
ஸரஸ்யாய ச - குளத்தில்‌ இருப்பவரும்‌. (9) 


THT ATTA © ATTA எ ॥ 20 


நமோ நாத்‌*யாய ச வைமந்தாய ச ॥ 10 


நாத்‌*யாய ச - நதிகளில்‌ இருப்பவரும்‌, 

வைமந்தாய ச - சிறிய குட்டைகளில்‌ இருப்பவரும்‌. (10) 
TH: RATA WTA எ ॥ 2 
நம: கூப்யாய சாவட்யாய ச ॥ 11 


கூப்யாய ச - கிணற்றிலிருப்பவரும்‌, 
அவட்யாய ச - பள்ளத்திலிருப்பவரும்‌. (11) 


ணாள எ ॥ 22 


நமோ வர்ஷ்யாய சாவர்ஷ்யாய ச ॥ 12 


வர்ஷ்யாய ச - மழைஜலத்தில்‌ இருப்பவரும்‌, 
அவர்ஷ்யாய ச - மழை இல்லாமையில்‌ இருப்பவரும்‌. (12) 


பிராணிகளின்‌ கர்மாக்களுக்கேற்றவாறு மழைக்கும்‌, அது இல்லாமைக்கும்‌ 
ஈச்வரனே காரணம்‌ என்று ஏற்படுகின்றது. அவர்ஷ்யாய என்பதற்கு மழையை 
எதிர்பாராத ஸமுத்ரஜலத்தில்‌ இருப்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


(12) 
னை எ னன எ | 23 


நமோ மேக்‌*யாய ச வித்‌:யுத்யாய ச | 13 


மேக்‌-யாய ச - மேகத்திலிருப்பவரும்‌, 
வித்‌“யுத்யாய ச - மின்னலிலிருப்பவரும்‌. (13) 


TH 208௭௭ எண எ ॥ 2X 


நம ஈத்‌-ரியாய சாதப்யாய ச || 14 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஈத்‌. ரியாய ச - நிர்மலமான சரத்கால மேகத்திலிருப்பவரும்‌, 
ஆதப்யாய ச - வெய்யிலிருப்பவரும்‌. 


எ Ta என ௪ | 24 


நமோ வாத்யாய ச ரேஷ்மியாய ச ॥ 15 


வாத்யாய ச - காற்றிலிருப்பவரும்‌, 
ரேஷ்மியாய ச a பிரளயகாலத்திலிருப்பவரும்‌. (15) 


என என்னா ஏ எ எ ॥ 06 


நமோ வாஸ்தவ்யாய ச வாஸ்துபாய ச ॥ 16 


வாஸ்தவ்யாய ச - பசு குதிரை முதலிய வஸ்துக்களில்‌ இருப்பவரும்‌, 

வாஸ்துபாய ச - வீடு கட்டுவதற்கு உரிய பூமியை முனையை) 
காப்பாற்றுகின்றவருமான பரமேச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. (16) 


இந்த பதினாறு அவாந்தர மந்த்ரங்கள்‌ சேர்ந்த ஏழாவது அனுவாகம்‌ ஒரே 
மஹாமந்த்ரம்‌. இதன்‌ ரிஷி ரோமசர்‌. சந்தஸ்‌ - மஹாநுஷ்டுப்‌. தேவதை - ருத்ரன்‌. 


த்யானம்‌: 


எனனை | 
சச்‌ ஏரிர்‌ ஊர்காண்‌ ॥ 


ஜடாபி-லம்ப5மாநாபி-“ர்ந்ருத்யந்தமப*யப்ரத:ம்‌ | 
தேவம்‌ மர£சிஸ்மிதம்‌ த்‌*யாயேத்‌£வயாக்‌*ரசர்மபரிஷ்க்ருதம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) தொங்கும்‌ ஜடைகளுடன்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கின்றவரும்‌, 
அபயத்தை அளிக்கின்றவரும்‌, புலித்தோலையணிந்தவரும்‌, மந்தஹாஸத்துடன்‌ 


கூடியவருமான மஹாதேவனை த்யானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ர ஆவிருத்தியால்‌, புத்தி, ஆயுள்‌, ஆரோக்யம்‌, ஐச்வர்யம்‌, புத்ரன்‌, 
வித்யை மோக்ஷம்‌ முதலிய பயன்கள்‌ சித்திக்கும்‌. 


(ஏழாவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று) 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


எட்டாவது அனுவாகம்‌ 


ணா எள ॥? 
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ஸோமாய ச ்‌ உமையுடன்‌ கூடியவரும்‌, 

ருத்‌*ராய ச - ஸம்ஸாரதுக்கத்தை நிவிருத்தி செய்கின்ற 
வருமான பரமேச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) இந்த எட்டாவது அனுவாகத்தில்‌, பரமேச்வரன்‌ அனைவராலும்‌ 
உபாஸிக்கத்தகுந்தவர்‌ என்பதை நிரூபிக்கும்‌, பரமேச்வரனிடம்‌ மட்டுமுள்ள சில 
குணங்களையும்‌, பரமேச்வரன்‌ ஸர்வாந்தர்யாமி' என்பதையும்‌ எடுத்துக்கூறி 
பதினேழு அவாந்தர மந்த்ரங்களால்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ வணங்கப்படுகின்றார்‌. 


ஸம்ஸாரதுக்கத்தை நிவிருத்தி செய்ய பரமேச்வரனே தகுதியுள்ளவர்‌ என்பது 
“ருத்ரா என்ற சொல்லிலிருந்து கிடைக்கின்றது. ஒர்‌ எனா? ஸ்ர ஏ எாணளின்‌ ச: 


ருதம்‌ ஸம்ஸார து£:க2ம்‌ த்‌5ராவயதீதி ருத்‌சர: ஸம்ஸாரதுக்க நிவிருத்தி ஸ்ரீ பரமே 
ச்வர ஞானத்தால்தான்‌ ஏற்படும்‌ என்று ச்வேதாச்‌ வதர உபனிஷத்தில்‌ கூறப்பட்டிரு 
க்கிறது. 


(எப்பொழுது மனிதர்கள்‌ ஆகாயத்தை தோலைப்‌ போல்‌ சுற்றுவார்களோ 
ஆப்பொழுதுதான்‌ சிவனை அறியாமல்‌ ஸம்ஸார நிவிருத்தி ஏற்படும்‌. ஆகாயத்தை 
எப்படி ஒருபொழுதும்‌ சுற்றமுடியாதோ, அவ்விதமே சிவனை அறியாமல்‌ ஸம்ஸார 
துக்க நிவிருத்தியும்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஏற்படாது) (ச்வேதாச்வதரம்‌) 


பரமேச்வரனுக்கு இவ்விதம்‌ ஸம்ஸாரதுக்கத்தை நிவிருத்தி செய்யும்‌ 
பெருமை உமையுடன்‌ கூடியிருப்பதால்தான்‌ ஏற்படுகின்றது என்பதை நிரூபிக்கா 

ஸோமாய என்ற விசேஷணம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. "உமா" என்ற சொ 
ல்லில்‌ பிரணவத்தின்‌ எழுத்துக்கள்‌ மாறுபட்டிருக்கின்றன. ஆக பிரணவத்தின்‌ பொரு 
ளாகிய பராசக்தியே "உமா" என்ற சொல்லின்‌ பொருளாகும்‌. “பராசக்தி” என்றும்‌ 
"சிச்சக்தி" என்றும்‌ வழங்கப்படும்‌, ஸ்ரீ பரமேச்வர சக்தியே ப்ருஹ்மவித்யைக்கு 
அதிஷ்டான தேவதையாகும்‌. ஆதலால்‌ அத்தகைய சக்தியுடன்‌ கூடிய பரமேச்வரன்‌ 
ஆத்மஞானத்தை அளித்து ஸம்ஸார துக்கத்தை நிவிருத்தி செய்கின்றார்‌ என்று 
ஸித்திக்கின்றது. உமானுக்கிரஹத்தால்தான்‌ மஹரிஷிகளுக்கு ஆத்மஞானம்‌ 
ஏற்பட்டது என்று 


ளா ்‌ TET 
qe THAT SUTIN, கோணக்‌ காராள 
தே த்்‌யானயோகாசனுமதா அபம்யம்‌ 

தேவாத்மமக்திம்‌ ஸ்வகுணைர்னிகூடா-ம்‌ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


முதலிய ச்வேதாச்வதர உபனிஷத்‌ வாக்கங்களிலிருத்து தெரியவருகிறது. தலவகார 
உபனிஷத்‌, சைவபுராணம்‌, கூர்மபுராணம்‌ முதலியவற்றிலும்‌ இதே விஷயம்‌ விரிவா 
கக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிற்து. ஆதலால்‌ தான்‌ 

கை TAZA ளா ரணை TTT 

எ அ ளை: TTT | 


உமஸ்திஹாயம்‌ பரமேங்வரம்‌ ப்ரபு'ம்‌ த்ரிலோசனம்‌ நீலகண்டம்‌ ப்ரமாாந்தம்‌ 
த்‌'வால்பா” முனீர்‌ மச்‌“ச*தி பூ. தயோனிம்‌ 
ஸாம ஸ்வ ஸாக்ஷித்வமஸ: பரஸ்த்மத்‌ ॥ 


என்ற கைவல்யோபனிஷத்‌ வாக்கியத்திலும்‌, 


பள்ளி எனா எள எனன | 

என? எள எள Efe ள்‌ 8 ளப 

ரர்‌ ரான்‌ ணி ஜர்‌: | 

பார்வதீ பரமா தேவீ ப்‌'ரஹ்மவித்‌: யாப்ரதா“யினீ | 
தஸ்மாத்ஸஹ ததா: மாக்த்யா ஹ்ரு'தி” பங்யந்தி யே ஸரிவம்‌ | 
தேஷாம்‌ மாங்வதிகீ ஸித்‌“தி*தரேஷாமிதி ஸ்ருதி: ॥ 


முதலிய புராணங்களிலும்‌ உமையுடன்‌ கூடி இருத்தலால்தான்‌ பரமேச்வரன்‌ மோ 
க்ஷத்தை அளிப்பவராக ஆகின்றார்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (1) 


AHTATHTA ணு எ | X 


நமஸ்தாம்ராய சாருணாய ச | 2 


தாம்ராய ச - உதய காலத்தில்‌ மிகவும்‌ சிவந்த வர்ணத்தை 
யுடைய சூரியரூபமாக இருப்பவர்‌. 
அருணாய ச - சற்றுநேரம்‌ சென்றபின்‌ கொஞ்சம்‌ சிவப்பாக 


இருக்கும்‌ சூரியனாக இருப்பவர்‌. 


உலகில்‌ பலகாலம்‌ பல நியமங்களுடன்‌ உபாஸித்தபின்‌ தேவதை, உபாஸகன்‌ 
முன்தோன்றும்‌. ஆனால்‌ ஆதித்யனோவெனில்‌ பிரதிதினம்‌ பிரஜைகளுக்கெதிரில்‌ 
தோன்றி வேண்டிய வரன்களையளிக்கவும்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட ஆதித்யனை ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ எனத்‌ த்யானம்செய்து வணங்கினால்‌ போதும்‌. 
ஸமஸ்த சிரேயஸ்ஸுகளையும்‌ அடைந்துவிடலாம்‌. 3 ஏ 
எனன உத்‌*யந்தமஸ்தம்‌ யந்தமாதி”த்ய மபி-த்‌-யாயன்‌ என்ற ச்ருதி உதய 
காலத்திலும்‌ அஸ்தமன காலத்திலும்‌ ஆதித்யனை ப்ருஹ்மமாகத்‌ த்யானம்‌ செய்‌ 


Lj 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தால்‌ அபீஷ்டங்களையெல்லாம்‌ அடைகின்றனர்‌ என்று கூறுகிறது. ஆனால்‌ 
மிகக்கருணையுடன்‌ கூடிய இந்த ருத்ரோபனிஷத்‌ அக்காலத்தில்‌ அவ்வாறு த்யானம்‌ 
செய்யத்‌ தவறிவிட்டாலும்‌, முடியாதபோனாலும்‌, உதய காலத்திற்குப்பின்‌ சூரியன்‌ 
சற்று சிவந்த வர்ணமாக இருக்கையிலும்‌ சூரியனை ப்ருஹ்மமாக த்யானம்‌ செய்து 
சிரேயஸ்ஸுகளைப்‌ பெறலாம்‌ எனக்கூறுகிறது. 


ஆதித்யனாகத்‌ தோற்றமளித்து அனைவருக்கும்‌ மிக சுலபமாக ஸகல சிரேயஸ்‌ 
ஸையும்‌ அளிக்கின்றபடியால்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரனே உபாஸிக்கத்தகுந்தவர்‌ என்று இம்‌ 
மந்த்ரத்தின்‌ கருத்து. (2) 
எனா © ராரா? ௪ | 3 


நமங்மங்காஃய ச பறாபதயே ச | 3 


றங்காஃய ச த்‌ பிரஜைகளுக்கு ஸுகத்தையடைவிக்கின்றவர்‌, 
பறபதயே ச - ப்ருஹ்மா முதலிய ஸமஸ்த பிரஜைகளுக்கும்‌ 
இரக்ஷகர்‌. 


இரக்ஷிக்கப்படுகின்றவர்களின்‌ ஸுகம்‌ இரக்ஷகரின்‌ அதீனமாக இருக்கின்ற 
படியால்‌, 31811: எங்க”: என்பதற்கு, 1 : பமமுபதி: என்பது காரணத்தைக்‌ 


கூறுகிறது. 


அனைவருக்கும்‌ ஸுகத்தை அளிக்கின்றபடியால்‌ பரமேச்வரனே உபாஸிக்கத்‌ 
தகுந்தவர்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. (3) 


ப்ரா நய ப © AT UT இ ¥ 
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உக்ராய ச - அனைவரையும்விடச்‌ சிறந்தவராயும்‌, 
பீமாய ச : பயத்தை அளிக்கின்றவராயும்‌. 


“உக்ர” (சிறந்தவர்‌) என்றுமட்டும்‌ கூறி யாரை விட என்று நப்‌ அனை 
வரையும்விடச்‌ சிறந்தவர்‌, எனக்‌ கிடைக்கின்றது. 
பீ£ஷாஸ்மாத்‌*வாத: பவதே முதலிய ச்ருதிகளிலிருந்து மஹான்களான இந்திரன்‌ 
அக்னி முதலியவர்கள்கூட ஸ்ரீ பரமேச்வரனுக்கு பயந்து அவரவர்கள்‌ காரியத்தை 
ஒழுங்காகச்‌ செய்கின்றபடியால்‌ பரமேச்வரன்‌ அனைவரையும்‌ விடச்‌ சிறந்தவர்‌ என்று 
சித்திக்கின்றது. 


அனைவரையும்விடச்‌ சிறந்தவராதலால்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரனே அனைவராலும்‌ 
உபாஸிக்கத்தகுந்தவர்‌ என இந்த மந்த்ரத்தின்‌ தாத்பர்யம்‌. 
ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


"உக்ர" என்பதற்கு விரோதிகளிடம்‌ கடுமையாயிருப்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. 


ண்‌ ணா எண எ | 6 


நமோ அக்‌“ரேவதா:ய ச தூ:ரேவதா:ய ச | 5 


அக்‌:ரேவதாஃய ச - போர்க்களத்தில்‌ தம்‌ பக்தர்களுக்கெதிரில்‌ நின்று 
எதிரிகளைக்‌ கொல்லுகின்றவர்‌. 
தூ£ரேவதாஃய ச - வெகுதூரத்தில்‌ இருக்கும்‌ பக்தவிரோதிகளின்‌ 


பலம்‌ பராக்ரமம்‌ முதலியவற்றை போர்‌ ஆரம்பத்‌ 
திற்கு முன்பே அழிக்கின்றவர்‌. 
"பக்தர்களுக்கெதிரில்‌ நின்று போர்‌ புரிகின்றார்‌" என்பது மஹாபாரதத்தில்‌ 
துரோணபாவத்தில்‌ அர்ஜூன்னால்‌ அடியிற்கண்டவாறு வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
TT TAA எள்ள 
ள்‌ ௭௭4 ஏர்‌ ர்‌ ராண ॥ 


ளர்‌ ஏளன எ 1 fad | 
எனர்‌ எண்‌ எளி எளி 9 எரர்‌ ॥ 


எள்‌ ATT WATT னன | 
௭ எண்ணா TTT எா: ॥ 


ஸங்க்‌ “ராமே மாத்ரவேனீகம்‌ ॥ரெளகை-ர்விம்ருத*ன்னஹம்‌ | 
அக்‌*ரதோ லக்ஷயே யாந்தம்‌ புருஷம்‌ பாவகப்ரப-*ம்‌ ॥ 


ஜ்வலந்தம்‌ மரலமுத்‌*யம்ய யா திர ப்ரதிபத்‌“யதே | 
தஸ்யாம்‌ தி:ர்ரி வியரீர்யந்த றத்ரவோ மே மஹாமந்தே ॥ 


ததோ தான ஸர்வான ப்ருஷ்ட*தோனுவஹாம்யஹம்‌ | 
தேன ப*க்‌னாம்மரிங்க*ணான்‌ மான்மன்யதே ஜன: ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) போர்க்களத்தில்‌ எதிரிகளை அம்புகளாலடித்து வீழ்த்திக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ எதிரில்‌ ஒரு புருஷனைப்‌ பார்க்கின்றேன்‌. கையில்‌ ஒரு சூலத்‌ 
துடன்‌ அக்னிபோல்‌ அவன்‌ ஜ்வலித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன்‌. அவன்‌ எந்த எந்த 
திசையில்‌ சென்றானோ, அந்த திசையில்‌ உள்ள என்‌ விரோதிகள்‌ அனைவரும்‌ 
அவனாலேயே எரிக்கப்பட்டு மாண்டு விடுகின்றனர்‌. அவன்‌ பின்னாலேயே சென்று 


இதி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


அவனால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களையே நானும்‌ தொடர்ந்து அடிக்கின்றேன்‌. ஜனங்கள்‌ 
இந்த உண்மையை அறியாமல்‌ விரோதிகள்‌ என்னாலேயே அடிக்கப்பட்டு விழ்த்தப்‌ 
படுகின்றனர்‌ எனக்‌ கருதுகின்றனர்‌, 


போர்‌ ஆரம்பத்திற்கு முன்பே தூரத்தில்‌ இருக்கும்‌ விரோதிகளின்‌ பலம்‌ 
முதலியவற்றை அபஹரித்து விரோதிகளை வீழ்த்திவிடுகின்றார்‌ என்பதும்‌ சாந்தி 
பர்வத்தில்‌ மோக்ஷதர்மப்ரகரணத்தில்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணனால்‌ அர்ஜுனனுக்கு எடுத்துரை 
க்கப்பட்டிருக்கிறது. 


Yea ஈளை எ ஏஷ UTE | 
எ கரக கக்‌ ஸின்‌ என்று தொடங்கி 
எனா எ ஏச ளான “ரப 
TTT ர்‌ TTT | 
என எளி என்‌ TAA எனை ॥ 


யஸ்து தேஹ்யக்‌*ரதோ யாதி யுத்‌“தே“ ஸம்ப்ரத்யுபஸ்தி” தே | 
தம்‌ வித்‌*தி* ௬த்‌“ரம்‌ கெளந்தேய என்று தொடங்கி 

நிஹதான்‌ தேன வை பூர்வ ஹ்ருதவானஸி வை ரிபூன்‌ | 
அப்ரமேயப்ரபா“வ தம்‌ தே*வதேவமுமாபதிம்‌ | 

ப“ஜஸ்வ ப்ரயதோ நித்யம்‌ விங்வேமம்‌ ஹரமவ்யயம்‌ ॥ 


எனக்‌ கூறுகின்றார்‌. 


(இதன்‌ பொருள்‌) ஏ அர்ஜூனா! போர்‌ நடக்குங்காலத்தில்‌ உனக்கு முன்‌ 
ஒருவர்‌ சென்றாரே, அவர்‌ தான்‌ “ருத்ரன்‌” என்று அறிந்துகொள்‌. முதலில்‌ அவரால்‌ 
அடித்து அழிக்கப்பட்ட விரோதிகளையே பிறகு நீ அடித்துக்கொன்றாய்‌. ஆதலால்‌ 
அப்படிப்பட்ட அளவு கடந்த மஹிமைகளையுடைய தேவதேவனான உமாபதியை 
எப்பொழுதும்‌ சுத்தனாக இருந்து கொண்டு போற்றிவா. 


தாமும்‌ பரமேச்வரனும்‌ ஒன்று என்ற அபிப்பிராயத்தால்‌ கீதாசார்யன்‌ 
கீதையில்‌ (என்னாலேயே இந்த விரோதிகள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌) எனக்கூறுகிறார்‌. 


ஆதலால்‌ மோக்ஷதர்மத்தில்‌ கூறியதற்கும்‌ கீதையில்‌ கூறியதற்கும்‌ முரண்பாடி 
ல்லை. 


ஜயத்திற்கு பரமேச்வரனே காரணமாதலால்‌ ஜயத்தை விரும்பும்‌ அனைவரா 
லும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரனே உபாஸிக்கப்படவேண்டும்‌ என்பது இம்மந்த்ரத்தின்‌ கருத்து. (5) 


எ EA எ என்‌ எ | 6 


நமோ ஹந்த்ரே ச ஹனீயஸே ச | 6 


EJ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஹந்த்ரே ச - ("நானே சிறந்தவன்‌" என்ற கர்வத்தால்‌ தம்மை 
அலக்ஷியம்‌ செய்கின்றவர்களை) ஹிம்ஸிக்கின்ற 
வர்‌. 

ஹனீயஸே ச - (த்வேஷத்தால்‌ நிந்தைகளையும்‌ செய்து அலக்ஷி 
யம்‌ செய்கின்றவர்களை) மிகவும்‌ ஹிம்ஸிக்கின்ற 
வர்‌. 


பரமேச்வரன்‌ ஹந்தா என்பதற்கு இராவணனை உதாரணமாகக்‌ கூறலாம்‌. 
புஜபலத்திலும்‌ ஜச்வர்யத்திலும்‌ நானே சிறந்தவன்‌ என்ற கர்வத்தால்‌ பரமேச்வரனை 
இலக்ஷியம்‌ செய்யாமல்‌, அவருடைய வாஸஸ்தலமாகிய கைலாஸமலையைப்‌ 
பெயர்ப்பதற்காக கைகளை அதன்‌ அடியில்‌ கொடுத்தான்‌. அதை அறிந்த பரமேச்வரன்‌ 
கால்‌ கட்டைவிரலால்‌ கொஞ்சம்‌ அழுத்தினார்‌. அதனால்‌ அவன்‌ கைகள்‌ நசுங்குண்டு 
வெகுகாலம்‌ வரை வேதனை தாங்காமல்‌ வருந்தினான்‌. கடைசியில்‌ அவனிடம்‌ தயை 
புரிந்து அவரே அவனை விடுவித்தார்‌. 


பரமேச்வரன்‌ ஹநீயாந்‌ என்பதற்கு தக்ஷனை உதாரணமாகக்‌ கூறலாம்‌. அவன்‌ 
பரமேச்வரனிடம்‌ த்வேஷங்கொண்டு அவரைப்‌ பலவாறாக நிந்தித்து அவருக்கு 
ஹவிர்பாகத்தை அளிக்காமலே யாகத்தைச்‌ செய்தான்‌. அப்பொழுது வீரபத்ரன்‌ 
தோன்றி தக்ஷன்‌ தலையை வெட்டி விழ்த்தினார்‌. யாகசாலை எரிக்கப்பட்டது. அக்னி 
குண்டங்களை அசுத்தியாக்கி அக்னிகளும்‌ அணைக்கப்பட்டன. யூபங்கள்‌ பெயர்க்கப்‌ 
பட்டு அவற்றாலேயே அங்கு வந்திருந்த தேவர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டனர்‌. ரித்விக்குகளு 
க்கு சாட்டையடி. ப்ருகுவின்‌ மீசையும்‌, பூஷாவின்‌ பற்களும்‌, பகனின்‌ கண்களும்‌ 
பிடுங்கப்பட்டன. அந்தோ என்ன கஷ்டம்‌! அச்சமயத்தில்‌ அங்கு அவர்களை இரக்ஷி 
க்கக்கூடியவர்‌ யாருமில்லை. 


ஆதலால்‌ பரமேச்வர நிந்தையும்‌ அனாதரவும்‌, பல துன்பங்களை உண்டு 
பண்ணும்‌ எனத்தெரியவருகின்றபடியால்‌ அனைவரும்‌ பரமேச்வரனை உபாஸிக்க 
வேண்டும்‌ என்பது இம்மந்த்ரத்தின்‌ கருத்து. (6) 
என்‌ எண்‌ எண: | ட 


நமோ வ்ருக்ஷேப்‌யோ ஹரிகேஹேப்‌*ய: | 7 


ஹரிகேஹறேப்‌*ய: - பச்சை நிறமான (கேசங்கள்‌ போன்ற) 
இலைகளையுடைய, 
வ்ருக்ஷேப்‌/யோ - மரங்கள்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பவரும்‌. 


கேசங்கள்‌ கணக்கிட முடியாதவைகளாகவும்‌, தலையை இர்க்ஷிப்பவைகளா 
கவும்‌ இருப்பதுபோல்‌ இலைகளும்‌ ஏராளமாகவும்‌ மரத்தை இரக்ஷிக்கின்றவைக 
ளாகவும்‌ இருக்கின்றபடியால்‌ இலைகளே இங்கு கேசங்கள்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன. 


நச 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பரமேச்வரன்‌, பலாசம்‌, வில்வம்‌, அரசு முதலிய மரங்களாகவிருந்து இந்த 
உலகத்தில்‌ எல்லா யாகங்களையும்‌ நிறைவேற்றிவைக்கின்றபடியாலும்‌, மேல்‌ 
உலகத்தில்‌ கல்பக விருக்ஷமாகவிருந்து ஸகல போகங்களையும்‌ அளிக்கின்ற 
படியாலும்‌, அவற்றை விரும்பும்‌ அனைவராலும்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ உபாஸிக்கப்பட 
வேண்டும்‌ என்பது இந்த மந்த்ரத்தின்‌ தாத்பர்யம்‌. 


ஏஎ | 6 
நமஸ்தராய | 8 


தாராய ச - ப்ரணவஸ்வரூபமான. 


ப்ரணவத்தின்‌ பொருள்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ என்று வேதத்திலும்‌ சிவபுராணங்களி 
லும்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றது. சொல்லுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ அதாவது வாசகத்திற்கும்‌ 
வாச்யத்திற்கும்‌ பேதமில்லை என்ற அபிப்ராயத்தில்‌ ஸ்ரீ ருத்ரனே ப்ரணவஸ்வரூபம்‌ 
என்று கூறலாம்‌. 


ஜீவர்களை ஸம்ஸார ஸமுத்ரத்திலிருந்து கரையேற்றி, முக்தியை அடைவிக்‌ 
கின்றார்‌ என்றும்‌, எ£₹: தார: என்பதற்கு பொருள்‌ கூறலாம்‌. 


மோக்ஷத்திற்காகவும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரனே உபாஸிக்கப்பட வேண்டுமென்று 
இம்மந்த்ரத்தின்‌ கருத்து. 


THIN HAA | 2 


நமஸ்‌ மாம்ப*வேச மயோப*வேச | 9 


மம்ப*வேச - ஐஹிக (இவ்வுலகில்‌ ஏற்படும்‌) ஸுகத்திற்குக்‌ 
காரணமாயும்‌, 
மயோப*வேச 2 ஆமுஷ்மிக (மேல்‌ உலகத்தில்‌ ஏற்படக்கூடிய) 


ஸுகத்திற்குக்‌ காரணமாயும்‌. 
இவ்வுலகிலும்‌ மேல்‌ உலகிலும்‌ ஏற்படும்‌ ஸமஸ்த ஸுகைத்திற்கும்‌ ஸ்ரீ பரமேச்‌ 
வரனே காரணமானதால்‌ அதை விரும்பும்‌ அனைவராலும்‌ அவரே உபாஸிக்கப்பட 
வேண்டுமென்பது இதன்‌ கருத்து. 


THIS AAA A HATA எ | 20 


நமமங்கராய ச மயஸ்கராய ச | 10 


றங்கராய ச - (தாய்‌ தந்தை முதலியவர்கள்‌ ஸ்வரூபமாக இரு 
ந்து கொண்டு) ஜஹிக ஸுகத்தை அளிக்கின்றவர்‌. 


EZ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


மயஸ்கராய ச த ஆசார்யன்‌, சாஸ்த்ரம்‌ முதலிய ஸ்வரூபமாக 
இருந்து கொண்டு, மேல்‌ உலகஸுகம்‌, மோக்ஷ 
ஸுகம்‌, இவற்றை அளிக்கின்றவர்‌. 


முன்‌ மந்த்ரத்திற்கு, தானே ஸுகத்தை அளிக்கின்றவர்‌ என்றும்‌, இந்த 
மந்த்ரத்திற்கு பிறர்‌ மூலமாக ஸுகத்தை அளிக்கின்றவர்‌ என்றும்‌, பொருள்‌ கூற 
வேண்டும்‌. ஆதலால்‌ “புநருக்தி* என்ற குற்றமில்லை. (10) 


ளை எ | 22 


நமங்மிவாய ச மிதவராய ச | 11 


றிவாய ச ட ஸகல சிரேயஸ்ஸையும்‌ அளிக்கின்றவராயும்‌, 
றிதவராய ச - சிரேயஸஸை அளிப்பவர்களுள்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவராயும்‌, 


எனைன: - ஸிவ ஏகோத்‌*“யேயங்மிவங்கர: என்ற ச்ருதியில்‌ 
சிவ சப்த வியாக்யானமாக "சிவங்கர:' என்றசொல்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. ஆதலால்‌ 
இங்குள்ள "சிவ" என்ற. சொல்லிற்கும்‌ சிரேயஸ்ஸை அளிக்கின்றவர்‌ என்றே 
பொருள்‌ கூறப்பட்டது. புராணங்களில்‌ கூறப்பட்ட வேறுவிதமான அர்த்தங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ வேதோக்தமான "சிவங்கர” என்ற அர்த்தத்திலேயே முடிவடையும்‌. 
பாஎஸ என்ன்‌ மாளி ஏஎ பாவகோ அஸ்மப்‌யம்‌ றிவோ பவ என்று வேதத்தில்‌ 
அக்னியும்‌, ணா AT: பந்தா“ னஸ்ஸந்து தே மிவா: என்று உலகத்தில்‌ 
வழியும்கூட "சிவா என்று கூறப்பட்டிருக்கின்றபடியால்‌ 1: மறிவதர: என்று 
இங்கு பரமேச்வரனுக்கு விசேஷணம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. உலகத்திலோ வேத 
த்திலோ “சிவ:" என்று எவையெல்லாம்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றனவோ அவையெல்லா 
வற்றையும்விட சிரேயஸ்ஸை அளிப்பதில்‌ மிகவும்‌ சிறந்தவர்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌, 
அவற்றிற்கும்‌ சிரேயுஸ்ஸை அளிக்கவல்லவர்‌ என்று இதன்‌ பொருள்‌. 


ஆதலால்‌ சிரெயஸ்ஸை விரும்புகின்றவர்கள்‌ ஸ்ர்பரமேச்வரனையே 
உபாஸிக்க வேண்டும்‌ என இம்மந்த்ரத்தின்‌ தாத்பர்யம்‌. இவ்விஷயம்‌ உபனிஷத்‌ 
தில்‌ 

1ST TT வள: ௭௭: என்னன 


ஸிவ ஏகோ த்‌*யேய: மிவங்கர: ஸர்வமன்யத்பரித்யஜ்ய 
என ஸ்பஷ்டமாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


இந்த மந்த்ரம்‌, வேதமாகிற தாய்‌ அணிந்து கொண்டிருக்கும்‌ ருத்ரோபனிஷத்‌ 
தாகிற முத்துமாலையின்‌ நடுவில்‌ விளங்கும்‌ நாயகமணிபோன்றதாகும்‌. 
£2 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


1௭ எண கணணி அளி | 

TA காளி என்‌ 8௭ களா ॥ 

வித்‌“ யாஸு ங்ருதிருத்க்ருஷ்டா ௬தை“காத:றினீ ங்ருதெள | 
தத்ர பஞ்சாக்ஷரீ தஸ்யாம்‌ மிவ இத்யக்ஷரத்‌“வயம்‌ ॥ 


எனக்கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


(இதன்‌ பொருள்‌) வித்யைகளுள்‌ வேதம்‌ சிறந்தது. அதில்‌ பதினோறு அனுவாக 
ங்கள்‌ கொண்ட ஸ்ரீருத்ரம்‌” மிகச்‌ சிறந்தது. அதில்‌ நம: சிவாய என்ற பஞ்சாக்ஷரம்‌ 


மிகச்‌ சிறந்தது. அதிலும்‌ சிவ என்ற இரு அக்ஷரங்கள்‌ மிகவும்‌ சிறந்தன. 


ஆகமங்களில்‌ சிவ என்ற சொல்‌ ஜீவரத்னம்‌ என்று வழங்கப்படுகிறது. இந்த 
நாமாவின்‌ பெருமைகளை சிவபுராணங்கள்‌ மிக விரிவாகக்‌ கூறியிருக்கின்றன. 


எனின்‌ எ ணா எ | 2? 


நமஸ்தீர்த்‌*யாய ச கூல்யாய ச | 12 


தீர்த்‌?யாய ச - கங்கை முதலிய புனிதமான தீர்த்தங்களில்‌ 
இருப்பவர்‌, 
கூல்யாய ச - கரையில்‌ இருப்பவர்‌. 


இதுவரை ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ அனைவராலும்‌ உபாஸிக்கத்‌ தகுந்தவர்‌ என்பதற்‌ 
குரிய பல காரணகளைக்கூறி வணங்கிவிட்டு, இனி இந்த அனுவாகத்தின்‌ முடிவு 
வரை "ஸர்வாந்தர்யாமி” என்பதை விளக்கிக்கூறி வணங்குகின்றார்‌. (12) 


TH: UTA எள ௪ | 23 
நம: பார்யாய சாவார்யாய ச | 13 


பார்யாய ச - நதியின்‌ அக்கரையில்‌ இருப்பவர்‌. 
அவார்யாய ச - நதியின்‌ இக்கரையில்‌ இருப்பவர்‌. 


முமுகஷுக்களால்‌ த்யானம்‌ செய்யத்‌ தகுந்தவராய்‌ ஸம்ஸார ஸமுத்ரத்திற்கு 
அக்கரையில்‌ இருக்கின்றார்‌ என்றும்‌, காம்யபலன்களை அளிப்பவராய்‌ ஸ்ம்ஸார 
ஸமுத்ரத்தின்‌ மத்தியிலேயே இருக்கின்றார்‌ என்றும்‌ இவ்விரு சொற்களுக்கும்‌ 
வேறு பொருளும்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. (13) 


TH: TATA ATT எ | 2x 


நம: ப்ரதரணாய சோத்தரணாய ச | 14 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ப்ரதரணாய ச - சிறந்த மந்த்ர ஜபம்‌ முதலிய வடிவமாக இருந்து 
கொண்டு, பாபத்தைக்‌ கடந்துசெல்லக்கா ரணமாக 
இருப்பவர்‌, 

உத்தரணாய ச - சிறந்த ஞானஸ்வரூபமாக இருந்துகொண்டு ஸம்‌ 
ஸாரஸாகரத்தையே தாண்டுவதற்கு ஸாதனமாக 
இருப்பவர்‌. (14) 


TH ௭௭௭ ஈன எ | 2 
நம ஆதார்யாய சாலாத்‌:யாய ச | 15 
ஆதார்யாய ச - திரும்பிவருமிடத்தில்‌ இருப்பவர்‌, 


அலாத்‌யாய ச - பூர்ணமாக கர்மபலத்தை அனுபவித்துவரும்‌ 
ஜீவனுக்கு ப்ரேரகனாக இருப்பவர்‌. 


ஏ எ - ஆதார்யாய ச என்பதற்கு தத்வஞானத்தைப்‌ பெறாமல்‌, காம்ய 
கர்மாக்களையே அனுஷ்டித்து ஸம்ஸாரஸமுத்ரத்திற்கே திரும்பத்‌ திரும்ப வந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ ஜீவர்களுக்கும்‌ அருள்புரிகின்றவர்‌ என்றும்‌ அர்த்தம்‌ கூறப்பட்டி 
ருக்கிறது. 

அஎ ஏர ஏள எளின்‌ எள கர்களாளிரன்‌ - ளர்க: - 

ளிஎ: ௭௭ என: - எளான: 


அலம்‌ பூர்ண யதா” ப4வதி ததா: கர்மப“லமத்தீதி - அலெளந்த*: - 
ஜீவ: தத்ர ப4வ: - அலாத்‌:ய: 
என்று இந்த சொல்‌ விவரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. (15) 


TH: எண எண எ | 06 


நம: மாஷ்ப்யாய ச பே:ந்யாய ச | 16 


றஷ்ப்யாய ச - இளம்புற்களில்‌ இருப்பவர்‌, 
பே”ந்யாய ச - நுறைகளில்‌ இருப்பவர்‌. (16) 


TH: NRTA எள எ | 26 


நம: ஸிகத்யாய ச ப்ரவாஹ்யாய ச | 17 


ஸிகத்யாய ச - மணல்களில்‌ இருப்பவரும்‌, 
ப்ரவாஹ்யாய ச - ப்ரவாஹத்தில்‌ இருப்பவருமான ருத்ரனுக்கு, 
நம: - நமஸ்காரம்‌. (17) 


எட்டாவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று. 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஒன்பதாவது அனுவாகம்‌ 


ண © TAT எ 2 


நம இரிண்யாய ச ப்ரபத்‌?யாய ச | 1 


இரிண்யாய ச - ஊஷரபூமியில்‌ இருப்பவரும்‌, 

ப்ரபத்‌” யாய ச - பலர்‌ நடந்து தேய்ந்தமார்க்கத்தில்‌ இருப்பவருமான 
ஈச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


இந்த ஒன்பதாவது அனுவாகத்திலும்‌ பரமேச்வரன்‌ ஸர்வாந்தர்யாமி (எல்லா 
இடங்களிலும்‌ உள்ளவற்‌) என்பதாகக்கூறப்பட்டு வணங்கப்படுகின்றார்‌. (1) 


TH: [க்ளா எ எ ௪ | 5 
நம: கிஹும்மிலாய ச க்ஷயணாய ச | 2 


கிஹும்மிலாய ச - சிறிய கற்களையுடைய பிரதேசத்திலிருப்பவர்‌, 
அல்லது கற்களா? அல்லது ஸ்படிகம்‌ முதலிய 
வைகளா? என்று சந்தேகம்‌ ஏற்படும்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
இருப்பவர்‌. 

க்ஷயணாய ச - வாஸத்திற்கு உசிதமான ப்ரதேசத்தில்‌ இருப்பவர்‌. 


(2) 
எ: RU TUT எ | 3 


நம: கபர்தினே ச புலஸ்தயே ச | 3 


கபர்தி:னே ச = ஜடைகளை தரித்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌, 
புலஸ்தயே ச - பக்தர்களுக்கெதிரில்‌ நிற்கின்றவரும்‌ அல்லது 
அழகிய கேசங்களை தரித்துக்‌ கொண்டிருப்பவரும்‌. 


பக்தர்களுக்கு முன்‌ தோன்றுங்காலத்தில்‌ சில சமயம்‌ ஜடைகளுடனும்‌, சில 
சமயம்‌ கூந்தல்களுடனும்‌ ஈச்வரன்‌ காக்ஷியளிக்கின்றார்‌ என்பதை இந்த இரு 
சொற்களும்‌ குறிப்பிடுகின்றன. (3) 


என்ர «Tea wl x 


நமோ கோ”“ஷ்ட்‌“யாய ச க்‌ருஹ்யாய ச | 4 


கோ:ஷ்ட்‌“ யாய ச - பசுக்கள்‌ கட்டும்‌ கொட்டுலில்‌ இருப்பவரும்‌, 
க்‌: ருஹ்யாய ச க வீட்டில்‌ இருப்பவரும்‌. (4) 


ட 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


TAT எர | 6 


நமஸ்தல்ப்யாய ச கே*ஹ்யாய ச | 5 


தல்ப்யாய ச - கட்டில்‌ முதலியவற்றில்‌ இருப்பவரும்‌, 
கே*ஹ்யாய ச - மாடியில்‌ இருப்பவரும்‌. (5) 


என: கன எ எனா | 6 


நம: காட்யாய ச க“ ஹ்வரேஷ்டா?ய ச | 6 


காட்யாய ச - முள்‌, கொடி, செடி முதலியவை நிரம்பி இருப்ப 
தால்‌ பிரவேசிக்கமுடியாத இடத்திலிருப்பவரும்‌, 
க:ஃஹ்வரேஷ்டா:ய ச - மலையின்‌ குஹை முதலிய வற்றிலிருப்பவரும்‌. 


(6) 


ண்ண எர எ | © 


நமோ ஹ்ருத:ய்யாய ச நிவேஷ்ப்யாய ச | 7 


ஹ்ருத:ய்யாய ச - ஆழமான மடுக்களில்‌ இருப்பவரும்‌, 
நிவேஷ்ப்யாய ச க பனிநீரில்‌ இருப்பவரும்‌. (7) 


TH: னை எண எ | 20 


நம: பாஹும்ஸவ்யாய ச ரஜஸ்யாய ச | 10 


பாஹும்ஸவ்யாய ச - கண்ணுக்குப்புலப்படாத பரமாணுபோன்ற தூளிக 
ளில்‌ இருப்பவரும்‌, 

ரஜஸ்யாய ச ர கண்ணால்‌ பார்க்கக்கூடிய பெரிய தூளிகளில்‌ 
இருப்பவரும்‌. (8) 


எ: ணா எண ௭ |5 


நம: ராஷ்க்யாய ச ஹரித்யாய ச | 9 


புஷ்க்யாய ச - காய்ந்த மரங்களில்‌ இருப்பவரும்‌, 
ஹரித்யாய ச - ஈரமான பசுமையுள்ள மரங்களிலிருப்பவரும்‌. 


ள்ள ATTA ௫ | 20 


நமோ லோப்யாய சோலப்யாய ச | 10 


லோப்யாய ச - புல்‌ முதலியவை முளைக்காத கெட்டியான தரை 
யில்‌ இருப்பவரும்‌, 
சோலப்யாய ச - மிக அற்பமான புற்களிலிருப்பவரும்‌. (10) 


Ej 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


எண எண ௪ ॥ 22 


நம ஊர்வ்யாய ச ஸூர்ம்யாய ச ॥ 11 


ஊர்வ்யாய ச - பூமியிலிருப்பவரும்‌, 
ஸூர்ம்யாய ச - அழகிய அலைகளையுடைய நதிகளில்‌ இருப்ப 
வரும்‌. (11) 


TH: TUT எற எ ॥ 22 


நம: பர்ண்யாய ச பர்ணமத்‌*யாய ச ॥ 12 


பர்ண்யாய ச - இலைகளில்‌ இருப்பவரும்‌, 
பர்ணமத்‌:£யாய ச - உலர்ந்த இலைகளின்‌ குவியல்களிலிருப்பவரும்‌. 
(12) 


TASTE எர | 23 


நமோ(அபகு *ரமாணாய சாபி*க்‌-னதேச | 13 


அபகு*ரமாணாய ச ம்‌ (தண்டிக்கவேண்டிய பாபிகளை தண்டிப்பதற்காக) 
ஆயுதங்களை கையில்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு இருப்ப 
வரும்‌, 

அபி-க்‌-னதே ச - அவர்களை அடிக்கின்றவராயும்‌. (13) 


aH STi எ எ | 2x 


நம ஆக்கி*த*தே ச ப்ரக்கி?த*தே ௪ | 14 


ஆக்கி*த*தே ச - சொற்ப துன்பத்தை உண்டுபண்ணுகின்றவரும்‌, 

ப்ரக்கி?த*தே ச - மிகவும்‌ துன்பத்தை உண்டுபண்ணுகின்றவருமான 
ருத்ரனுக்கு, 

நம: ட்‌ நமஸ்காரம்‌. (14) 


13, 14 இரு மந்த்ரங்களாலும்‌ பாபிகளை சிக்ஷிக்கும்‌ பகவானுடைய அம்சமான 
ருத்ரமூர்த்திகள்‌ வணங்கப்படுகின்றனர்‌. பாபிகளுடைய பாபத்திற்‌ கேற்றவாறு சில 
ருத்ரமூர்த்திகள்‌ கையில்‌ ஆயுதங்களை மட்டும்‌ தரித்துக்கொண்டு இருக்கின்றனர்‌. 
சிலர்‌ அடிக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ அடித்து சொற்ப துன்பத்தையளிக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ கடுமை 
யாகத்‌ தாக்கி மிகவும்‌ துன்பத்தை உண்டுபண்ணுகின்றனர்‌. இந்த நான்கு விதமான 
ஸ்வரூபங்களும்‌. 


அபகு“ரமாணாய, அபி“க்‌-னதே, ஆக்கித*தே, ப்ரக்கி?த*தே 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


என்ற நான்கு சொற்களாலும்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றன. 


"நமஸ்ஸோமாய" முதல்‌ இதுவரை மொத்தம்‌ 31 அவாந்தர மந்த்ரங்கள்‌ 
கொண்ட ஓர்‌ மஹா மந்த்ரத்திற்கு ரிஷியும்‌ தேவதையும்‌, ஸ்ரீருத்ரன்‌. சந்தஸ்‌ - 
அனுஷ்டுப்‌, மூன்றாவது அனுவாகத்தில்‌ கூறப்பட்ட முதலியவைகளே இங்கும்‌ 
த்யானச்லோகங்களாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ என்று அபிநவசங்கரபாஷ்யத்தில்‌ உரைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது. 


பட்டபாஸ்கரபாஷ்யத்தில்‌ அடியிற்கண்ட த்யானச்லோகம்‌ காணப்படுகிறது. 


ண்‌ எர சான! | 
ஸ்ஸ்‌ எர்ரக்ணள்‌ எளி | 


பினாகபாணி பூ-தேறமுத்‌“யத்ஸூர்யாயுதத்‌:யுதிம்‌ | 
பூ-ஷிதம்‌ பு£ஜகை*யேத்கண்டே”காலம்‌ கபர்தி“னம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) பதினாயிரம்‌ சகூரியோதயத்திற்கொப்பான காந்தியையுடை 
யவரும்‌, 'பிநாகம்‌' என்ற வில்லை கையில்‌ ஏந்தியவரும்‌, ஸர்ப்பங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவரும்‌, ஜடைகளை தரித்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌, கழுத்தில்‌ கரிய நிறங்‌ கொ 
ண்டவரும்‌, பூதங்களுக்கு ஈசனுமான பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


ஸாம்ராஜ்யம்‌, ஐச்வர்யம்‌, சிவபதம்‌ முதலியவை இந்த மந்த்ர ஆவிருத்தி 
யால்‌ சித்திக்கும்‌ பயன்களாம்‌. (14) 


எ: கோனி சோ வன: | 24 


நமோவ: கிரிகேப்‌/யோ தே” வனா ஹ்ருத:யேப்‌*ய: | 15 


தே“வனா ஹ்ருத“யேப்‌*ய: - தேவர்களுடைய மனதிற்கு மட்டும்‌ புலப்‌ 
படக்கூடிய (நம்மால்‌ அறியமுடியாத, 

கிரிகேப்‌*யோ - தன்‌ விருப்பப்படி பாபிகளை ஹிம்ஸிக்கி 
ன்ற ருத்ரகணங்களின்‌ பொருட்டு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌. 


(கருத்துரை) இது முதல்‌ ஐந்து மந்த்ரங்களால்‌, மனிதர்கள்‌ அறியமுடியாமல்‌ 
மறைந்து நின்று துஷ்டர்களை நிக்ரஹம்‌ செய்யும்‌ ருத்ரகணங்கள்‌ வணங்கப்படு 
கின்றனர்‌. “தேவர்களுக்குமட்டும்‌ புலப்படக்கூடிய" என்ற பொருள்கொண்ட i 
ட்ட்யம்‌ ப] தேவானாம்‌ ஹ்ரு'த*யேப்‌£ய என்ற இரு சொற்களையும்‌ என்கன: 
ர கன: விக்ஷீணகேப்‌*ய:, விசின்வத்‌ கேப்‌*ய: முதலிய மற்ற நான்கு மந்த்‌ 
ரங்களிலும்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌ இந்த ஐந்து மந்த்ரங்களிலும்‌ 


EZ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


கூறப்படும்‌ ஜந்துவித ருத்ரகணங்களும்‌ தேவர்களுக்குமட்டும்‌ புலப்படக்கூடியவர்‌ 
கள்‌. மனிதர்களால்‌ அறிய முடியாதவர்கள்‌. (15) 


எர விரக: சோக; 6 


நமோ விக்ஷீணகேப்‌*ய: (தே. வானாஹும்‌ ஹ்ருத”“யேப்‌*ய:) 16 


விக்ஷீண கேப்‌*ய: - பலவிதமாகத்துன்புறுத்துகின்ற (ருத்ரகணங்களின்‌ 
பொருட்டு நமஸ்காரம்‌.) (16) 
ளை கோண; 20 
நமோ விசின்வத்கேப்‌*யோ (தே“வானாஹும்‌ ஹ்ருத“யேப்‌*ய:) 17 
விசின்வத்கேப்‌*யோ - (சிக்ஷிப்பதற்காக பாபிகளையும்‌, அனுக்ரஹிப்பதற் 
காக புண்யசாலிகளையும்‌ தேடிப்‌ பிடிக்கும்‌ ருத்ர 
கணங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌). (17) 


௭ எனன: சோ ணன;) 96 
நம ஆநிர்ஹதேப்‌*ய: (தே* வனஹும்‌ ஹ்ருத“யேப்‌*ய:) 18 
ஆநிர்ஹதேப்‌*ய: - பாபிகளுடைய பாபத்திற்கேற்றவாறு நிச்சயமாக 


ஹிம்ஸையை உண்டுபண்ணும்‌ (ருத்ரகணங்களின்‌ 
பொருட்டு நமஸ்காரம்‌). (18) 


AH STAT: சோனக; 28 


நம ஆமீவத்கேப்‌*ய: (தே வானஹும்‌ ஹ்ரு'த*யேப்‌*ய:) 19 


ஆமீவத்கேப்‌*ய: - பாபிகளை எங்கும்‌ வளைத்துத்‌ தாக்குவதன்‌ 
பொருட்டு எங்கும்‌ வ்யாபித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
(ருத்ரகணங்களின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌). (19) 


எச: கனை: நமோவ: கிரிகேப்‌(ய: முதல்‌ இதுவரை உள்ள ஐந்து 
அவாந்தர மந்த்ரங்கள்‌ சேர்ந்த ஓர்‌ மஹாமத்த்ரத்திற்கு ரிஷி - அக்னி : சந்தஸ்‌ - 
த்ருஷ்டுப்‌. தேவதை - ருத்ரன்‌. 


த்யானம்‌: 


எஸ: பரப்பாக எ இரணை | 
அர்‌ எ WATTS FT TA ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


விங்வத: பாணிபாத: தம்‌ விற்வதோக்ஷிறிரோமுக:ம்‌ | 
ஜ்வலந்தம்‌ விங்வமாவ்ருத்ய தேஜோராமயிம்‌ ஸமிவம்‌ ஸ்மரேத்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) எல்லா இடங்களிலும்‌, கைகளுடனும்‌, கால்களுடனும்‌, கண்‌ 
களுடனும்‌, தலைகளுடனும்‌, முகங்களுடனும்‌ கூடியவராயும்‌, உலகம்‌ முழுவதும்‌ 
வியாபித்து ஜ்வலிக்கும்‌ ஒளிமயமாயுமுள்ள சிவனை ஸ்மரிக்க வேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ரத்தின்‌ பலவித ப்ரயோகங்களால்‌ உலகத்திற்கே அதிபதியாக 
இருத்தல்‌, ஏராளமான ஸ்வர்ணலாபம்‌, சிறந்தகவித்வம்‌, உயர்ந்தபோகங்கள்‌ சிவஸா 
க்ஷாத்காரம்‌ முதலிய பலவித பயன்கள்‌ ஸித்திக்குமெனக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 

இந்த மந்த்ரங்களின்‌ ப்ரயோகம்‌, புரச்சரணம்‌ அவற்றின்‌ பயன்கள்‌ எல்லாம்‌ 
“ருத்ரகல்பம்‌" என்ற நூலில்‌ விரிவாக விளக்கப்பட்டிருக்கின்றன. அவற்றை குரு 
முகமாக அறிந்து முறைப்படி அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. 


ஒன்பதாவது அனுவாகம்‌ முற்றும்‌. 


பத்தாவது அனுவாகம்‌. 


210 அனர்‌ எனி எள்ள | 

ரர்‌ TENT சார்‌ MTT WT Ut Toe TANT | 

த்ராபே அந்த*ஸஸ்பதே த”*ரித்‌*ரநீலலோஹித | 

ஏஷாம்‌ புருஷாணாமேஷாம்‌ பமானாம்‌ மாபேர்மாரோ 
மோ ஏஷாம்‌ கிஞ்ச நாமமத்‌ | 


த்‌*ராபே - வெறுக்கத்தக்க நிலையை அடைவிக்கின்றவரே! 

அந்த“ஸ: அன்னத்திற்கு, 

பதே - யஜமானனாக இருப்பவரே! உணவை 
அளிப்பவரே, 

கரித்‌“ரத்‌ - எவ்வித பொருளும்‌ அற்று ஏழையாக இருப்பவரே! 
எதிலும்‌ பற்றற்றவரே! 

நீலலோஹித - பாதி உடல்‌ கருப்பாயும்‌, பாதி உடல்‌ சிவப்பாயுமி 
ருப்பவரே! 

ஏஷாம்‌ - (என்னைச்சேர்ந்த) இந்த, 

புருஷாணாம்‌ - பிள்ளை, பேரன்‌ முதலிய மனிதர்களுக்கும்‌, 

ஏஷாம்‌ - (என்னைச்‌ சேர்ந்த) இந்த, 

பச௲ூனாம்‌ - ஆடு, மாடு முதலிய மிருகங்களுக்கும்‌, 

மாபேச: - பயத்தையளிக்காதீர்கள்‌, 

ஏஷாம்‌ - இவற்றுள்‌, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


கிஞ்சன - எதுவும்‌, 
மார: - அழியாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 
மோ ஆமமத்‌ - வியாதியால்‌ பீடிக்கப்பட்டதாகவும்‌ ஆகவேண்டாம்‌. 


(கருத்துரை; இரண்டாவது அனுவாகம்‌ முதல்‌ ஒன்பதாவது, அனுவாகம்‌ 
வரை ஸ்ரீ பரமேச்வரனை வணங்கிவிட்டு இந்த அனுவர்கத்தால்‌ பரமேச்வரனிடம்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


இங்கு பூர்வார்த்தத்தில்‌ உள்ள நான்கு சொற்களும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வர ஸம்போதன 
ங்கள்‌. தனைகள்‌, வறுமை, மற்றும்‌ பலவித கஷ்டங்கள்‌ முதலிய வெறுக்கத்தக்க 
நிலமைகளை அவரவர்களுடைய பாபத்திற்கேற்றவாறு ஸ்ரீபரமேச்வரனே அளிக்கின்‌ 
றபடியால்‌ அவர்‌ ஏ: த்‌“ராபி: என்று இங்கு கூறப்படுகின்றார்‌. உணவை அளித்து 
உலகத்தை இரக்ஷிக்கின்றவரும்‌ அவரே. ஆகையால்‌ அண்‌ அந்த*ஸஸ்பதே 
என்று இங்கு அழைக்கப்படுகின்றார்‌. இவ்விதம்‌ நிக்ரஹம்‌ அநுக்ரஹம்‌ இவ்விரண்‌ 
டையும்‌ செய்யும்‌ பரமேச்வரனுக்கு ஒருவரிடம்‌ த்வேஷம்‌, மற்றவரிடம்‌ பிரியம்‌ 
என்ற கெட்டகுணத்தின்‌ ஸம்பந்தமே இல்லை என்பதை குறிப்பிடுவதற்காக ரமப] 


தரரித்சரரத்‌ என்ற ஸம்போதனம்‌. சினா நீலலோஹித என்ற ஸம்போதனத்தி 
ற்கு இரு விதமாகப்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. கழுத்தில்‌ கருப்பு நிறமுடையவர்‌ மற்ற 
உடல்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிவந்த நிறமுடையவர்‌. அல்லது அர்த்தநாரீச்வர்‌ 
உருவத்தில்‌ தேவியின்‌ பகுதி கருப்பாயும்‌, ஈச்வரனின்‌ பகுதி சிவப்பாயுமுள்ளதால்‌ 
அதையே இச்சொல்‌ குறிப்பிடுவதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


உத்தரார்த்தத்தில்‌ நம்மைச்‌ சேர்ந்த மனித வர்கத்திற்கும்‌, மிருக வர்க்கத்தி 
ற்கும்‌ அபயத்தையும்‌, ஆரோக்யத்தையும்‌ அளித்து வளர்க்கவேண்டுமென்று வேண்‌ 
டிக்கொள்ளப்படுகிறது. இவ்வித வேண்டுகோளுக்கு ஏற்றவாறு பூர்வார்த்தத்தில்‌ 
ஸம்போதனங்கள்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்றன எவர்‌ பாபத்தின்‌ பயனாக பயம்‌, ரோகம்‌, 
முதலியவற்றை யளித்து வெறுக்கத்தக்க நிலமையை உண்டு பண்ணுகின்றாரோ, 
எவர்‌ உணவுகளையளித்து இரக்ஷிக்கின்றாரோ, அவரிடம்‌ தானே அபயத்தையும்‌, 
ஆரோக்கியத்தையும்‌ யாசிக்கவேண்டும்‌. தயா ரூபிணியான உமையுடன்‌ கூடியிருப்ப 
தால்‌ அபயம்‌, ஆரோக்கியம்‌ முதலியவற்றை அவசியம்‌ அளித்தே தீருவார்‌. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - புலஸ்த்யர்‌, சந்தஸ்‌ - ஆஸ்தாரபங்க்தி, தேவதை 
- பைரவருத்ரன்‌. 
த்யானம்‌: 
சாண கன்‌ SHETTY எண்‌ 
எளி ஊளை: எண்‌ எண: | 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பார்வதீபதியான தேவன்‌ த்யானம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. 


எர சோணை கொண்‌ 
ள்‌ எவள்‌ ஏவாளின்‌: ॥ 


ஆகு*ல்பா£ஸித கஞ்சுகோ ட*மருகாம்லிஷ்டோ லஸத்குண்ட” லீ 
லீ குண்ட *லிதங்ரவா: ஸதிலகோ மஞ்ஜுகணந்நூபுர: | 
ஸ்ரீமந்நிர்மலத*ந்தப டி3க்தகிரண ற்வேதாயமானானனோ 
தேவோ பைசரவவேஷபூ*ஷிததனுத்‌*யேயோ ம்ருடா:னீபதி: ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) குதிகால்வரை கருத்த சட்டை, ஒரு கையில்‌ டமருகம்‌, 
மற்றொரு கையில்‌ சூலம்‌, காதுகளில்‌ அழகிய குண்டலங்கள்‌, நெற்றியில்‌ திலகம்‌, 
பாதங்களில்‌ இனிமையாக சப்தம்‌ செய்யும்‌ பாதச்‌ சிலம்புகள்‌, சுத்தமான அழகிய 
பற்கள்‌, வெளுத்த முகம்‌ இத்தகைய பைரவவேஷத்துடன்‌ கூடிய உடலையுடைய 


ஒரு நாள்‌ உபவாஸமிருந்து பதினாயிரம்‌ தடவை ஜபம்‌ செய்தால்‌ இந்த 
மந்த்ரஸித்தி ஏற்படும்‌. 


எல்லா பூதங்களிலிருந்துமுண்டாகும்‌ பயமும்‌, எல்லாவித ஜ்வரங்களும்‌ 
சாந்தியடைந்து, ஜச்வர்ய லாபமும்‌, பைரவமூர்த்தியின்‌ ஸாக்ஷாத்காரமும்‌ இந்த 
மந்த்ரஜபத்தின்‌ பயனாம்‌. 


ஏர ௪ நன எர: இள ரஎனாகள்ளளி | 
அள ன எளி aT MT TE ளி ॥ 


யா தே ருத்‌:“ர மரிவா தனூ: மிிவா விய்வாஹபே*4ஷஜீ | 
றிவா ருத்‌*ரஸ்ய பே4ஷஜீ தயா நோ ம்௬ட: ஜீவஸே ॥ 


ருத்‌*ர ஏ பரமேச்வர! 

விற்வாஹபே4ஷஜீ எக்காலத்திலும்‌ ரோகம்‌, வறுமை முதலியவற்றை 
நீக்கும்‌ மருந்து போன்றதும்‌, (ஆதலால்‌) 

மற்ிவா "சிவா" என்று கூறப்படுகின்றதும்‌, 

றிவா மிக மங்களகரமாவுழுள்ள, 

யா எந்த, 

தே தங்களுடைய, 

தனூ: உடல்‌ இருக்கின்றதோ, 

ருத்‌*ரஸ்ய ஸம்ஸாரமென்னும்‌ ரோகத்தை நிவிருத்தி 
செய்யும்‌ வைத்யராகிய தங்களுடையதாயும்‌, 

பே*ஷஜீ - மருந்துபோன்றதும்‌, 

ிவா - மங்களகரமுமான (எந்த உடல்‌ இருக்கின்றதோ, 

தயா அதனாலும்‌, 

ந: எங்களை, 


EJ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஜீவஸே க வாழ்வதன்பொருட்டு, 
ம்ருட“ - ஸுூுகமாக இருக்கும்படி செய்யுங்கள்‌. 


(கருத்துரை) பரமேச்வரனுக்கு “சிவா” என்றும்‌, “கோரா" என்றும்‌ இரு உடல்‌ 
கள்‌ உண்டு. அவற்றுள்‌ “சிவா” என்பதையும்‌ இரண்டுவிதமாகக்‌ கூறலாம்‌. எப்பொ 
முதும்‌ எல்லோருக்கும்‌ எல்லாவித ரோகங்களையும்‌, வறுமை முதலிய பலவித 
துன்பங்களையும்‌ அழித்து ஸுங்கத்தையளிக்கக்கூடிய தொன்று, ஆத்ம ஞானத்தை 
யளித்து ஜனனம்‌, மரணம்‌ முதலிய ஸம்ஸாரதுக்கத்தை அழித்து மோக்ஷ 
ஸுகத்தையே அளிக்கக்கூடியது மற்றொன்று. "விச்வாஹபேஷதஜீ" என்பது 
முதலாவதாகக்‌ கூறப்பட்டதையும்‌, "ருத்ரஸ்யபேஷஜீ" என்பது இரண்டாவதாகக்‌ 
கூறப்பட்டதையும்‌ குறிப்பிடுகின்றது. அப்படிப்பட்ட இருவித உடல்களாலும்‌ எங்களு 
க்கு ஸுகமான வாழ்க்கையை அளியுங்கள்‌ என இங்கு வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷியும்‌, தேவதையும்‌ ஸுப்ரமண்ய உருவங்கொண்ட ஸ்ரீ 
பரமேச்வரன்‌, சந்தஸ்‌ - அனுஷ்டுப்‌. 


த்யானம்‌: 


ஊரின்‌ எண்‌ ஏவா | 
ணாக Three மாள்‌ எ ॥ 
த்‌*ருதசாமிகரப்ரக்‌ யம்‌ மமக்திபாணிம்‌ ஷடா”“னனம்‌ | 
மயூரவாஹனாரூட-“ம்‌ ஸ்கந்த* ரூபம்‌ மிவம்‌ ஸ்மரேத்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) உருக்கின தங்கம்போல்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, சக்தி (வேல்‌) 
என்ற ஆயுதத்தை கையில்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌, ஆறு முகங்கள்‌ உள்ள 
வரும்‌, மயில்‌ வாஹனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவருபான ஸ்ரீ ஸுப்ரமண்ய உருவங்கொண்ட்‌ 
பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


நூற்றெட்டு தடவை ப்ராணாயாமம்‌ செய்து ஐயாயிரம்‌ தடவை இந்த மந்த்ரத்‌ 
தை ஜபம்‌ செய்தால்‌ ஸித்தி ஏற்படும்‌. 


இந்த மந்த்ரஜபத்தால்‌ நல்ல குழந்தைகள்‌ புஷ்டி, ஆரோக்யம்‌, ஐச்வர்யம்‌ 
இவையெல்லாம்‌ ஸித்திக்கும்‌. (2) 


ஊ ச எண எள்‌ எசா TITHE எர | 

qo a: ௭௭௭125 எர இ UH TTA எண்ணான I 3 

இமாஹும்‌ ருத்‌“ராய தவஸே கபர்தி£னே க்ஷயத்‌“வீராய 
ப்ரப*ராமஹே மதிம்‌ | 

யதா: ந: றமஸத்‌“விபதே” சதுஷ்பதே* விஸ்வம்‌ புஷ்டம்‌ 
க்‌*ராமே அஸ்மின்னனாதுரம்‌ ॥ 3 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


துவஸே - பலமுள்ளவரும்‌, 

கபர்தி£னே ல ஜடாதாரியாயும்‌, 

க்ஷயத்‌“வீராய ர கண்டவுடனேயே நாசமடைகின்ற எதிரிகளையு 
டையவரும்‌, 

ருத்‌“ ராய - ஸம்ஸார துக்கத்தை நிவ்ருத்தி செய்கின்ற 
வருமான பரமேச்வரனின்பொருட்டு, 

இமாம்மதிம்‌ - மானஸிகமான த்யானம்‌, பூஜை இவற்றை, 

ப்ரப*ராமஹே - விசேஷமாகச்‌ செய்கின்றோம்‌. 

யதா” - எந்தப்பிரகாரமாகச்‌ செய்தால்‌, 

ந: - எங்களைச்‌ சேர்ந்த, 

த்‌விபதே* - இரண்டுகால்‌ பிராணிகளுக்கும்‌, 

சதுர்பதே* - நான்குகால்‌ பிராணிகளுக்கும்‌, 

றம்‌ - ஸுகம்‌, 

அஸத்‌ - உண்டாகுமோ, 

அஸ்மின்க்‌*ராமே - (நாங்கள்‌ வசிக்கும்‌) இந்தக்கிராமத்தில்‌ உள்ள, 

விங்வம்‌ - எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌, 

புஷ்டம்‌ ல புஷ்டியுள்ளவைகளாயும்‌, (குறை அற்றவைகளா 
யும்‌), 

அனாதுரம்‌ - வியாதியற்றவைகளாயும்‌, 

அஸத்‌ - இருக்மோ (அவ்விதம்‌ மானஸிகமாக த்யானம்‌, 


பூஜை இவற்றைச்‌ செய்கின்றோம்‌.) 


(கருத்துரை) இங்கு தன்னைச்‌ சேர்ந்த மனிதவர்க்கங்களும்‌, மிருகவர்க்கங்க 
ளும்‌ ஸுகமாக இருப்பதுடன்‌, தன்‌ கிராமத்தில்‌ உள்ள பிராணிகள்‌ அனைவரும்‌ 
ஸுகமாக இருப்பதற்காக ஸ்ரீபரமேச்வரனை மனதில்‌ போற்றுகின்றோம்‌ எனக்‌ கூறப்‌ 
படுகின்றது. கிராமத்திலோ நகரத்திலோ ஒருவன்‌ ருத்ரபாராயணம்‌ செய்து வருவா 
னேயாகில்‌ அங்குள்ள அனைவருக்கும்‌ வியாதியோ, வறுமையோ, திருடர்களுடைய 
உபாதையோ உண்டாகாது என அடியிற்‌ கண்ட புராண வசனத்திலிருந்து தெரிய 
வருகிறது. 


காளி ணரா ள TT ள | 
னர்கள்‌ ௭௭ எ ளார்‌ ॥ 


ருத்‌ ராத்‌யாய்‌ வஸேத்யத்ர க்‌ராமே வா நக₹ரேபி வா | 
வ்யாதி*துர்பிகக்ஷ்சோராதிஃபாசதா“ தத்ர ந ஜாயதே ॥ 


ஸமஸ்த பிராணிகளுக்கும்‌ ஸமஸ்த ஸுகங்களையும்‌ அளிக்கும்‌ திறமையு 


ள்ளவர்‌. ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ என்பதை ருத்ராய, தவஸே முதலிய நான்கு விசேஷணங்‌ 
கள்‌ தெரிவிக்கின்றன. 


EJ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


உ ருத்‌ ராய ஜனனம்‌, மரணம்‌ என்னும்‌ ஸம்ஸார துக்கத்தையே 


நிவிருத்தி செய்கின்றவருக்கு வாழ்‌ நாளில்‌ ஏற்படும்‌ சில துன்பங்களை நிவிருத்தி 
செய்வதில்‌ சிரமமுண்டோ! 


ட்ட] தவஸே அதற்கேற்ற பலமுள்ளவர்‌ என்று பட்ட பாஸ்கர ஸாயண 
பாஷ்யங்களில்‌ வியாக்யானம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. அபிநவசங்கரபாஷ்யத்தில்‌ 
என்‌ தபஸே என்ற பாடத்தை வைத்துக்கொண்டு "ஞான சக்தியுடன்‌ கூடியவர்‌" 
என்று பொருள்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. ணச்‌ கபர்தி*னே மற்ற எவராலும்‌ செய்ய 


முடியாத காரியங்களைச்‌ செய்து முடிக்கின்றார்‌ என்பது இச்சொல்லிலிருந்து 
கிடைக்கின்றது. 


க்‌ -எணாஎள்‌ பகன்‌ - ாணளிர்ன்‌ - ரக்‌: - 
எனா: எ: ஏனா எனி 
கம்‌ - க*ங்கா£ஜலம்‌ பர்தாயதி - பாலயதீதி - கபர்த”: - 


ஐடாஜூட: ஸ்‌: அஸ்யாஸ்தீதி கபர்த்‌: 


வேறுயாராலும்‌ தாங்கமுடியாத, ஆகாயத்திலிருந்து விழுந்த கங்காப்ரவாஹத்தை 
பரமேச்வரன்‌ ஒருவனே சிரஸில்‌ தாங்கி ஜடைகளால்‌ அதை கிரஹித்தார்‌. 

ளி க்ஷயத்‌: வீராய என்பதால்‌ நிகரற்ற வீர்யமுள்ளவர்‌ என்பது கிடைக்‌ 
கின்றது. 


இவ்வளவு மஹிமைகளுடன்‌ கூடிய பரமேச்வரனிடம்‌ அனைவருக்கும்‌ ஸுகம்‌ 
ஏற்படவேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்கொள்வது மிகவும்‌ பொருத்தமானதே. (3) 


ள்‌ ணன்‌ எண எளி எள எர 
எம்‌ஏ TITAS ன எனை ௭௭ Bz ஈரிளி ॥ ¥ 


ம்ருடா£னோ ருத்‌*ரோத நோ மயஸ்க்ருதி: க்ஷயத்‌:வீராய நமஸா விதே“ம தே 
யச்ச*ம்‌ ச யோஸ்ச மனுராயஜே பிதா தத*ங்யாம தவ ருத்‌:ர ப்ரணீதெள ॥ 4 


ருத்‌“ர - ஏ பரமேச்வர! 

ந: - எங்களை, 

௰௬ட” - வேண்டியவற்றை அளித்து இவ்வுலகில்‌ ஸுகமாக 
இருக்கும்படி செய்யுங்கள்‌, 

உத - மேலும்‌, 

ந: - எங்களுக்கு, 

மய: - மோக்ஷ்ஸுகத்தை, 

க்ருதி* - அளியுங்கள்‌, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


க்ஷயத்‌“வீராய - மிகவும்‌ வீர்யமுள்ள எங்கள்‌ பாபத்தை அழித்த, 

தே - தங்களுக்கு, 

நமஸாவிதே“ம - நமஸ்காரங்களைச்‌ செய்து போற்றுகின்றோம்‌, 

பிதா - எங்களுக்கு தகப்பனைப்போன்ற, 

மனு: - மனுவானவர்‌, 

யத்‌ ஸம்‌ ச - யாதொரு விஷய ஸுகத்தையும்‌, 

யோஷ்ச - துக்கஸம்பந்தமற்ற மோக்ஷ்ஸுகத்தையும்‌, 

தவ ப்ரணீதெள - தங்களுடைய அருள்‌ ஏற்பட்டகாலத்தில்‌, 

ஆயஜே - ஸம்பாதித்தாரோ, 

தத்‌ - அதையெல்லாம்‌, 

ருத்ர - ஏ பரமேச்வர! 

அஸ்யாம்‌ - (தங்களுடைய அருளால்‌) நாங்களும்‌ அடைகின்‌ 
றோம்‌. 


ள்‌: ad 5:௫௭ fod sf: 
களிர்‌ அ - Ta Fed: 

யோ: யூத*தே து”:கே£ன விநாபூஃயதே இதி யோ: 
து*:கா£ஸபிசனம்‌' ஸுக*ம்‌' - மோக்ஷ இத்யர்த*: 


(கருத்துரை) ஏ பரமேச்வர! பசு, புத்திரன்‌, தனம்‌, தான்யம்‌ முதலியவற்றை 
அளித்து இவ்வுலகில்‌ எங்களை ஸுகமாக வாழும்படி செய்யவேண்டும்‌. அத்துடன்‌ 
மட்டுமில்லாமல்‌, மோகஷஸுகத்தையுமளிக்கவேண்டும்‌. "பாபங்களைச்‌ செய்த இவர்‌ 
களுக்கு மோக்ஷத்தை எப்படி அளிக்கமுடியும்‌” என்று ஆலோசிக்கவேண்டாம்‌. 
நாங்கள்‌ தங்களை வணங்கிப்‌ போற்றுகின்றோம்‌. நாங்கள்‌ செய்த பாபம்‌ எவ்வளவு 
கொடியதாக இருந்தாலும்‌, தங்களை வணங்கியபின்‌ அது எங்களைவிட்டு அகன்று 
விடாதோ? க்ஷயத்வீராய - என்பதற்கு, பரமேச்வரனைக்‌ கண்டவுடனேயே விரோதி 
கள்‌ அழிந்துவிடுகின்றனர்‌ என்று முன்பு பொருள்‌ கூறப்பட்டது. அல்லது அவரை 
வணங்கியவுடன்‌ மிக வீர்யமுள்ள பாபங்கள்‌ எல்லாம்‌ அழிந்துவிடுகின்றன என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பரமேச்வரனுடைய அருளால்‌ ஐஹிக ஆமுஷ்மிக ஸுகங் 
கள்‌ எல்லாம்‌ பெறப்படுகின்றன என்பது பரம்பராப்ராப்தமல்லாமல்‌, இன்று நேற்று 
ஏற்பட்டதல்ல எனக்‌ கூறுகின்றார்‌. ஸமஸ்தப்‌ பிரஜைகளுக்கும்‌ தகப்பனாயும்‌, 
வர்ணாச்ரமதர்மங்களை யெல்லாம்‌ பிரஜைகளுக்கு உபதேசித்தவருமான மனு, பரமே 
ச்வரனுடைய அருளால்‌ எவ்வித ஐஹிக -ஆமுஷ்மிகஸுகத்தை அடைந்தாரோ, 
அதையெல்லாம்‌ நாங்களும்‌ அடைய வேண்டும்‌ என வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


மூன்று, நான்கு இவ்விரண்டு ரிக்குகளும்‌ ஒரே மந்த்ரம்‌. இதற்கு ரிஷி - 
மார்க்கண்டேயர்‌. சந்தஸ்‌ - ஜகத்‌. தேவதை - ருத்ரன்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


த்யானம்‌: 


feo Riera TTT WEST: | 

௭௭௭ ஊரோ ளார்‌ எண்ணை ॥ 

திவ்ய ஸிம்ஹாஸனாஸீனம்‌ ஸ்தூயமானம்‌ மஹர்ஷிபி*: 
ப்ரஸன்னவதுனம்‌ த்‌*யாயேத்‌ ஸோமம்‌ ஸோமார்தஃ“மேகச?ரம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) திவ்ய சிங்காசனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, மஹரிஷிகளால்‌ 
துதிக்கப்படுகின்றவரும்‌, மலர்ந்த முகத்துடன்‌ கூடியவரும்‌, அர்த்தசந்திரனை சிர 
ஸில்‌ அணிந்தவருமான பார்வதியுடன்‌ கூடிய பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 


பசு, பக்ஷி முதலியவற்றின்‌ நன்மைகளே இதன்‌ முக்கிய பயனாம்‌. (4) 
காள்‌ எள்‌ எல்க்‌ ளா சோளா ரா எ ர | 
கானி: எள ளார்‌ எள்‌ கரண: ॥ 


மானோ மஹாந்தமுதமானோ அர்ப“கம்‌ மான உக்ஷந்தஸுத மா ந உக்ஷிதம்‌ | 
மானோவதீ“ பிதரம்‌ மோத மாதரம்‌ ப்ரியா மானஸ்தனுவோ ருத்ர ரீரிஷ: ॥ 


ருத்ர - ஏ பரமேச்வர! 

ந: - எங்களைச்‌ சேர்ந்த, 

மஹாந்தம்‌ - வயதான மனிதரையும்‌, 

உத - மேலும்‌, 

ந: - எங்களுடைய, 

அர்ப“கம்‌ ன்‌ குழந்தைகளையும்‌, 

ந: - எங்களைச்‌ சேர்ந்த, 

உகூந்தம்‌ - யெளவனப்பருவத்தில்‌ உள்ளவனையும்‌, 
உத - மேலும்‌, 

ந: - எங்களைச்‌ சேர்ந்த, 

உக்ஷிதம்‌ - கர்ப்பத்தில்‌ உள்ள சிசுவையும்‌, 
மாரீரிஷம்‌ - வியாதி முதலியவற்றால்‌ ஹிம்ஸிக்காதீர்கள்‌, 
ந: - எங்களுடைய, 

பிதரம்‌ $ தந்தையை, 

மாவதி: - படிக்காதீர்கள்‌, 

உத - மேலும்‌, 

மாதரம்‌ - தாயை, 

மாவத்‌: - படிக்காதீர்கள்‌, 

ந: - எங்களுடைய, 

ப்ரியா: ல பிரியமான, 

தனுவ: - உடல்களை, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


மாரீரிஷ: 6 ஹிம்ஸை செய்யாதீர்கள்‌. 


(கருத்துரை) தன்னைச்‌ சேர்ந்த கிழவர்‌, பாலன்‌, வாலிபன்‌, கர்ப்பத்தில்‌ உள்ள 
சிசு, தந்தை, தாய்‌ இவர்களை ஹிம்ஸிக்கலாகாது என்பதுடன்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
களின்‌ கிழவர்‌ முதலியவர்களையும்‌ ஹிம்ஸிக்கலாகாது என வேண்டிக்கொள்வதன்‌ 
பொருட்டு எ: ந: என்று பஹுவசனப்‌ பிரயோகம்‌ செய்யப்பட்டு இருக்கிறது. இந்த 
மந்த்ரத்தில்‌ 874: மா ந: என்று ஒரு தடவை இருந்தாலே அனைவரையும்‌ ஹிம்ஸிக்‌ 
கலாகாது என்று கிடைக்கக்கூடும்‌. இருந்தாலும்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களிடமுள்ள 
அதிக பிரியத்தால்‌ எசா, விக்‌ மஹாந்தம்‌, அர்ப*கம்‌ எனக்‌ முதலிய உறவினர்‌ 
களைக்‌ குறிப்பிடும்‌ எல்லா சொற்களுடனும்‌ 81“: மா ந: என்று போடப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - பிருகு. சந்தஸ்‌ - ஜகத்‌. தேவதை - நந்தீச்வர உருவ 
ங்கொண்ட ஸ்ீருத்ரன்‌. 


த்யானம்‌: 


ளணகச்‌ எச்‌ எகா FTE | 

ஓ 42] ~ 
ஊச எனின்‌ ஏனா ॥ 
பா:லேந்து“மகுடம்‌ தே“வம்‌ தருணாதி*த்ய விக்‌“ரஹம்‌ | 
த்‌-யாயே நந்தீ£ங்வராகாரம்‌ க*ணேய்வரஸமாவ்ருதம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) இளம்‌ பிறையை சிரஸில்‌ அணிந்தவரும்‌, சரியனைப்போல்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ உடலையுடையவரும்‌, கணாதிபதிகளால்‌ சூழப்பட்டவருமான, நந்திகே 
ச்வரன்‌ உருவங்கொண்ட பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ரஜபத்தால்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கு எல்லாவற்றிலும்‌ அமைதி 
உண்டாகும்‌. (5) 
எனி ௯ என்‌ எளி THAT TANT © ॥ 6 
மானஸ்தோகே தனயே மான ஆயுஷி மானோ கோ“ஷு மானோ 
அன்வேஷு ரீரிஷ: 


விரான்மானோ ருத்‌ ர பா4மிதோ வதீ“ர்ஹவிஷ்மந்தோ 
நமஸா விதே“ம தே ॥ 6 


ருத்‌“ர - ஏ பரமேச்வர! 
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பா“மித: - (செய்ய வேண்டியவற்றைச்‌ செய்யாத எங்களிடம்‌) 
கோபங்‌ கொண்ட தாங்கள்‌, 

ந: - எங்களுடைய, 

தோகே - குழந்தைகளிடமும்‌, 

தநயே - பிள்ளைகளிடமும்‌, 

மரீரிஷம்‌ க எவ்வித ஹிம்ஸையையும்‌ செய்யாதீர்கள்‌, 

ந: - எங்களுடைய, 

ஆயுஷி - ஆயுள்‌ விஷயத்திலும்‌, 

மரீரிஷ: ட்‌ ஹிம்ஸை செய்யாதீர்கள்‌, 

ந: - எங்களுடைய, 

கோ£ஷு - பசுக்கள்‌ விஷயத்திலும்‌, 

மரீரிஷ ந: அஷ்வேஹஷு - எங்கள்‌ குதிரைகள்‌ விஷயத்திலும்‌, 

மரீரிஷம்‌ ந: ர எங்களுடைய, 

வீரான்‌ - ஊழியர்களை, 

மாவத்‌“: த ஹிம்ஸிக்காதீர்கள்‌, 

ஹவிந்மந்த: - சரு, புரோடாசம்‌ முதலிய ஹவிஸ்ஸுடன்‌, 


அல்லது பக்தியுடன்‌ அளிக்கப்படும்‌ வஸ்துவுடன்‌ 
கூடியவர்களாக இருந்துகொண்டு, 


தே - தங்களுக்கு, 
நமஸா - நமஸ்காரம்‌ செய்து, 
விதே'ம - பணிவிடை செய்கின்றோம்‌. 


(கருத்துரை) ஏ பரமேச்வர! நாங்கள்‌ எவ்வளவு குற்றம்‌ செய்திருந்தபோதிலும்‌, 
பக்தியுடன்‌ நாங்கள்‌ அளிக்கும்‌ சரு, புரோடாசம்‌ முதலியவற்றையும்‌, மற்ற வஸ்து 
வையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு, நாங்கள்‌ செய்யும்‌ நமஸ்காரம்‌, மற்ற பணிவிடைகள்‌ 
முதலியவற்றால்‌ திருப்தியடைந்து எங்களை மன்னித்து எங்களைச்‌ சேர்ந்த யாரையும்‌ 
ஹிம்ஸிக்காமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷியும்‌, தேவதையும்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரனே. சந்தஸ்‌ - ஜகத்‌. 
த்யானம்‌: 


ஊளை ன Te Tore Tf TTS | 

எச்‌ ஏர்‌ என என BAT ॥ 
த*தா£னமேகாத மாதா“ விப*ஜ்ய தேஹம்‌ விராத்‌“ த*ஸ்பூடிக ப்ரகாறம்‌ | 
தேஜோமயம்‌ மரூலினமிந்து*மெளலிம்‌ விசிந்தயேத*த்ர ஸதை*வ ருத்‌:ரம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) பதினோறுவிதமாக தன்‌ உடலைப்‌ பிரித்துக்கொண்டிருப்பவ 
ரும்‌, சுத்தமான ஸ்படிகம்போல்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, ஒளிமயமாய்‌, சலத்தைக்‌ கையில்‌ 
தரிப்பவராயும்‌, சந்திரனை சிரஸில்‌ அணிந்து கொண்டும்‌ விளங்கும்‌ ருத்ரனை எப்பொ 
முதும்‌ த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
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ஆயுள்‌, ராஜ்யம்‌ இவற்றின்‌ விருத்தி, நல்ல மழை, வியவஹாரம்‌, சூதாட்டம்‌, 
இவற்றில்‌ ஜயம்‌, ஸ்வர்ணலாபம்‌, மஹாபாப நிவிருத்தி, ஸர்வஜன ஜயம்‌ முதலிய 
வை இம்மந்த்ரத்தின்‌ பயனாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டி ருக்கின்றன. (6) 


ணா கர்‌ ஏஜி ஏன 4 என | 
ளன எள்‌ எ என TET எள: எம்‌ எ Sat: ॥ ட 


ஆராதே கோ:க்‌*ன உத பூருஷக்‌“னே க்ஷயத்‌“வீராய ஸும்நமஸ்மே தே அஸ்து | 
ரக்ஷா ச நோ அகி: ச தே'வ ப்‌'ரூஹ்மதா: ச ந: மர்ம யச்ச: த்‌*விப“ர்ஹா: | 7 


கோ:க்‌*ன - (பாபிகளுடைய பசுக்களை அழிக்கின்றவரும்‌, 

உத - மேலும்‌, 

பூருஷக்4னே 2 பிள்ளை, பேரன்‌ முதலியவர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற 
வரும்‌, 

க்ஷயத்‌: விராய ன்‌ எல்லா வீரர்களையும்‌ அழிக்கின்றவருமான, 

தே - தங்களுடைய, 

எரும்நம - சாந்தஸ்வரூபம்‌, 

அஸ்மே - எங்களுக்கு, 

ஆராத்‌ - சமீபத்தில்‌, 

அஸ்து - இருக்கட்டும்‌. 

ச - மேலும்‌, 

ந: - எங்களை, 

ரக்ஷ க காப்பாற்றுங்கள்‌, 

ச - மேலும்‌, 

தேவ ர ஏ பரமேச்வர! 

அதி“ப்‌“ரூஹி - எங்களுக்காகப்‌ பரிந்து பேசுங்கள்‌, 

அதா“ச - மேலும்‌, 

த்‌“ விப“ர்ஹா: - இந்த உலகிலும்‌, மறு உலகிலும்‌ ஸுகத்தை 


விருத்தி செய்யக்கூடியவரே! அல்லது ஜஹிக - 
ஆமுஷ்மிக ஸுகத்தை அபிவிருத்தி செய்யக்கூடி 


யவரே! 
ந: - எங்களுக்கு, 
மர்ம - விஷயஸுகத்தையும்‌, மோக்ஷ ஸுகத்தையும்‌, 
யச்ச: ர கொடுங்கள்‌. 


(கருத்துரை) பரமேச்வரனுக்கு கோரமாயும்‌, சாந்தமாயும்‌, இரு உருவங்கள்‌ 
உண்டு என்று முன்னமே கூறப்பட்டிருக்கிறது. பாபம்‌ செய்கின்றவர்களுக்கு கோர 
மான உருவத்துடனேயே காக்ஷியளிப்பார்‌. அவர்களுடைய பசுக்கள்‌, பிள்ளை, பேரன்‌ 
முதலியவர்களையும்‌ ஹிம்ஸிப்பார்‌. உலகத்திலுள்ள எல்லா வீரர்களையும்‌ கடைசீ 
காலத்தில்‌ அழிக்கின்ற பரமேச்வரனுக்கு பாபிகளையும்‌, அவர்களைச்‌ சேர்ந்தவர்வர்‌ 
களையும்‌ ஹிம்ஸித்தல்‌ என்பது ஒரு பெரியகாரியமல்ல. ஆனால்‌ இங்கு, ஏ பரமேச்‌ 
வர! தங்களுடைய சாந்தமான உருவம்‌ ஒன்றுதான்‌ எப்பொழுதும்‌ எங்கள்‌ சமீபத்தில்‌ 
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இருக்கவேண்டும்‌. கோரமான உருவம்‌ வெகு தூரத்தில்‌ இருக்கட்டும்‌. மேலும்‌, 
சாந்தமான உருவத்துடன்‌ எங்கள்‌ அருகிலேயே இருந்துகொண்டு எங்களை இரக்ஷி 
க்கவேண்டும்‌. “பாபியான இவனை எப்படி இரக்லிக்கலாம்‌? என்று தேவர்களோ மற்ற 
வர்களோ கேட்குங்கால்‌, எங்களுக்காகப்‌ பரிந்து பேசவும்‌ வேண்டும்‌. அவ்வளவு 
மட்டுமா? ஜஹிகஸுகங்களையெல்லாம்‌ அளித்து மோக்ஷஸுகத்தையும்‌ கொடுத்‌ 
தருள வேண்டும்‌” என வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


இந்த மந்த்ரத்தில்‌ 189, ஏண்‌, எதி கோசக்னே, பூருஷக்னே, 
க்ஷயத்‌“விராய என்ற மூன்று சொற்களிலும்‌ உள்ள சதுர்தீவிபக்தி, ஷஷ்டி விபக்தி 
யின்‌ அர்த்தத்தைக்‌ குறிப்பிடுகின்றன. a தே என்பதற்கு இந்த மூன்று சொற்களும்‌ 
விசேஷணங்கள்‌. 

இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - அத்ரி. சந்தஸ்‌ - திருஷ்டுப்‌. தேவதை - சம்பு. 


த்யானம்‌: 


களர்‌ எளி ளே எனா எனா | 
ஊாள்‌ னக ॥ 
குர்வாணம்‌ ஸந்நிதெள* தே“வ்யா தேவமானந்த“தாண்ட“வம்‌ | 


ஹுதாமானதசரம்‌ த்‌-யாயேத்தப்தகாஞ்சனஸன்னிபம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) தேவியின்‌ ஸன்னிதியில்‌, கையில்‌ அக்னியை வைத்துக்‌ 
கொண்டு ஆனந்ததாண்டவம்‌ ஆடுகின்றவரும்‌, உருக்கின தங்கம்போல்‌ பிரகாசிப்பவ 
ருமான பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ர ஜபத்தால்‌ ஆயுளும்‌, ஐச்வர்யமும்‌ விருத்தி அடையும்‌. (7) 


௭18 STAT TATA TT ளிய | 
௮ > ௮ ம ௮ ௮௮ ~ 
௪ எரர்‌ EET ரர்‌ STAT எ: ॥ 
ஸ்துஹிம்‌ ம்ருதம்‌ க“ர்தஸத”ம்‌ யுவானம்‌ ம்ருக*ம்‌ ந பீ£மமுபஹனுமுக்‌ ரம்‌ | 
ம்ருடா* ஜரினே ருத்‌*ரஸ்தவானோ அன்யந்தே அஸன்னிவபந்து ஸேனா: ॥ 


(ஏ வாக்கே! அல்லது அந்தராத்மாவே) 


ம்ருதம்‌ - பரமேச்வரன்‌ என்று எங்கும்‌ பிரஸித்தி பெற்ற 
வரும்‌, 

க:“ர்தஸத”ம்‌ - நமது ஹ்ருதயகுகையில்‌ வசிப்பவரும்‌, 

யுவானம்‌ - எப்பொழுதும்‌ வாலிபராய்‌ மிக வழகாக இருப்ப 
வரும்‌, 
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உபஹத்னும்‌ - துஷ்டர்களை ஸம்ஹாரம்‌ செய்கின்றவரும்‌, 

ம்ருக'ம்‌ ந - சிங்கம்போல்‌, 

ப்‌£மம்‌ ல்‌ பயங்கரராயும்‌, 

உக்ரம்‌ - மிக உக்ரராயும்‌ (வேறு யாராலும்‌ ஜயிக்க முடியா 
தவராயும்‌) இருக்கின்ற பரமேச்வரனை, 

ஸ்துஹி ்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்‌, 

ருத்‌“ர - ஏ பரமேச்வர! 

ஸ்தவானம்‌ - ஸ்தோத்ரம்‌ செய்யப்பட்ட (தாங்கள்‌), 

ஜரித்ரே - அழியக்கூடிய இவ்வுடலில்‌ (இருக்கின்ற 
எங்களை), 

ம்ருட்‌ - எுகமுள்ளவர்களாகச்‌ செய்யுங்கள்‌, 

ஸேனா: - எங்கள்‌ ஸுகத்தைக்‌ கெடுக்கும்‌) தங்களுடைய 
சேனைகள்‌, 

அஸ்மத்‌ அந்யம்‌ - (எங்களைக்காட்டிலும்‌ வேறான) எங்கள்‌ எதிரிகளை 
அல்லது எங்களுடைய பாபங்களை, 

னிவபந்து - அழிக்கட்டும்‌. 


(கருத்துரை) இது வாகிந்த்ரியத்தையோ அல்லது அந்தராத்மாவையோ 
குறித்து கூறப்படும்‌ மந்த்ரம்‌; எங்கும்‌ புகழ்‌ பெற்றவனைத்தான்‌ துதிக்கமுடியும்‌. 
பரமேச்வரனோ எல்லா வேதங்களிலும்‌, உலகங்களிலும்‌ “ஈவரன்‌" என்று மிகவும்‌ 
பிரசித்திபெற்றவர்‌ என்பதை "ச்ருதம்‌' என்ற சொல்‌ குறிப்பிடுகின்றது. அவ்வளவு 
பிரசித்திபெற்ற மஹானுக்கு நம்முடைய ஸ்தோத்ரம்‌ செவியில்‌ படுமோ? என 
சந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌. ஏனென்றால்‌ அவர்‌ கர்தஸத: நம்முடைய ஹ்ருதய 
குஹையிலேயே வசிக்கின்றவர்‌. அவர்‌ மிகவும்‌ பெருமை வாய்ந்தவர்‌ என்ற காரண 
த்தால்‌ மட்டும்‌ அவர்‌ துதிக்கப்படவேண்டியவர்‌ அல்ல. எப்பொழுதும்‌ யெளவனப்‌ 
பருவத்திலேயே இருந்து கொண்டு மிக அழகிய அற்புதமான உடலுடன்‌ கூடியிருப்‌ 
பதாலும்கூட துதிக்கத்‌ தகுந்தவர்‌ என்பதை யுவாநம்‌ என்ற சொல்‌ குறிப்பிடுகின்றது. 
இவ்வாறு விதிக்கப்பட்ட ஸ்தோத்ரத்தைச்‌ செய்யாமலும்‌, மற்ற உரிய தர்மங்களை 
அநுஷ்டிக்காமலும்‌, ஸ்ரீ பரமேச்வரனுடைய ஆஜ்ஞையை மீறுகின்றவர்களை அவர்‌ 
நிச்சியமாக ஹிம்ஸிப்பார்‌ என்பது உபஹத்நும்‌ - என்பதன்பொருள்‌. துஷ்டர்களை 
ஹிம்ஸிக்குங்காலத்தில்‌, யானையின்‌ தலையைப்‌ பிளப்பதற்காகப்‌ பாயும்‌ சிங்கம்‌ 
போல்‌ மிக பயங்கரமாக இருக்கின்றார்‌ என்பதை ம்ருகம்‌ ந பீமம்‌ என்ற சொற்கள்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. இங்கு “ந” என்ற சொல்‌ "இவ" என்பதுபோல்‌ உபமானத்தை அர்த்த 
மாகக்கொண்டது. சிங்கத்தை அடக்கும்‌ சரபம்‌ போல்‌ பரமேச்வரனைவிட பலமுள்ள 
வேறுஒருவர்‌ இருக்கக்கூடுமோ என்ற சங்கையை நிவிருத்தி செய்வதன்பொருட்டு 
“உக்ரம்‌” என்று போடப்பட்டிருக்கிறது. னள அிளினள்‌ க வள்ள எனி ஏரார்‌ 
ui ET" “நவா ஓஜீயோ ருத்‌“ர த்வத“ஸ்தி" "தமீங்வராணாம்‌ பரமம்‌ 


மஹேல்வரம்‌” முதலிய ப்ரமாணவசனங்களிலிருந்து, ஈச்வரர்களுக்கெல்லாம்‌ 
ஈச்வரனான அவரைவிட அதிகபலமுள்ளவர்‌ வேறு யாருமே இல்லை எனத்தெரிய 


வருகிறது. 
ட 
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இவ்வாறு பரமேச்வரனைத்துதிக்காதவர்களுக்கு ஏற்படும்‌ தீங்கைக்‌ கூறிவிட்டு 
துதித்தால்‌ விளையும்‌ நன்மைகளை முதலியவற்றால்‌ வர்ணிக்கிறார்‌. எங்களுடைய 
துதியைக்‌ கேட்டுத்‌ திருப்தியடைந்த தாங்கள்‌ எங்கள்‌ உடல்‌ அழியக்கூடியதானாலும்‌, 
வியாதியற்றவர்களாகவும்‌, திருடமான சரீரம்‌ உள்ளவர்களாகவுமிருக்கும்படி அருள்‌ 
புரிந்து கடைசியில்‌ மோக்ஷ ஸுகத்தையும்‌ அளிக்கவேண்டும்‌. எங்கள்‌ ஸுகத்திற்கு 
விரோதிகளான தங்கள்‌ சேனைகள்‌ எங்கள்‌ எதிரிகளான பாபங்களை அழிக்கட்டும்‌. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - வையாக்ரர்‌. சந்தஸ்‌ - த்ருஷ்டுப்‌. தேவதை - 
ஸ்ரீருத்ரன்‌. 
த்யானம்‌: 


TUTTE கைகணர்‌ Wh | 
TETAS ETA BE TTA ॥ 

> > டி 
உத்‌*யத்‌*பா£ஸ்கரகோடிப்ரகாமமாகாமக ம்‌ பீ£மம்‌ | 
பீ-திக்‌-னமப*யவரத”“ம்‌ த்‌-யாயேத்‌ ருத்‌*ரம்‌ ஸுத*னுதம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) உதயகாலத்தில்‌ உள்ள கோடி சரியன்களுக்குச்‌ சமமாய்‌ 
பிரகாசிப்பவரும்‌, ஆகாயத்தில்‌ இருப்பவரும்‌, மிகபயங்கரமாக இருப்பவரும்‌, 
அண்டியவர்களின்‌ பயத்தை அழிக்கின்றவரும்‌, அபயஹஸ்தம்‌, வரதஹஸ்தம்‌ இவ 
ற்றுடன்‌ கூடியவரும்‌, தேவக்கூட்டங்களால்‌ வணங்கப்படுகின்றவருமான ஸ்ரீருத்ரனை 
த்யானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


சத்ருநாசம்‌ இந்த மந்த்ரத்திற்கு முக்கிய பயனாம்‌. (8) 
எண்னை எ ண்ரு UR வன எிரவான்‌: | 


அரண னா சின்னி எ ஏன ॥ 8 


பரிணோருத்‌சரஸ்ய ஹேதிர்வ்ருணக்து பரி த்வேஷஸ்ய துர்மதிரகா£யோ: | 
அவ ஸ்திசரா மகஃவத்‌:ப்‌£யஸ்தனுஷ்வ மீட்‌£வஸ்தோகாய தனயாய ம்ருடஃய ॥ 9 


ருத்‌*ரஸ்ய ன்‌ பரமேச்வரனுடைய, 

ஹே ்‌ ஆயுதம்‌, 

ந: - எங்களை, 

பரிவ்ருணக்து - விட்டுவிலகட்டும்‌ (எங்களை ஒருபொழுதும்‌ 
அடிக்கவேண்டாம்‌,, 

அகா“யோ: - (கோபத்திற்கு ஸாதனமாக) பாபத்தை விரும்புகி 
ன்றவரும்‌, 

பரி - நான்கு பக்கங்களிலும்‌, 

த்வேஷஸ்ய - கோபத்தால்‌ ஜ்வலிக்கின்றவருமான ருத்ரனுடைய, 
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து“ர்மதி: ல (ஹிம்ஸிக்கவேண்டுமென்ற) கெட்ட எண்ணம்‌ 
(எங்களைவிட்டு விலகட்டும்‌). 
மீட்வ ர வணங்குகின்றவர்களுக்கு வேண்டியவற்றை 


யெல்லாம்‌ வர்ஷிக்கும்‌ ஏ பரமேச்வர! (தங்கள்‌ 
ஆயுதமும்‌, எண்ணமும்‌) 


ஸ்திசரா -  பழுதற்றது, (வீணாக ஆகாதது) 

மக*வத்ப்‌*ய: - துதி, நமஸ்காரம்‌ முதலிய தங்கள்‌ பூஜையைச்‌ 
செய்கின்ற எங்களிடம்‌, 

அவதநுஷ்வ - அந்த ஆயுதத்தை உபஸம்ஹாரம்‌ செய்து கொள்‌ 


ளுங்கள்‌, (ஹிம்ஸிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்‌ 
தை மாற்றிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌.) 


தோகாய - (பொதுவாக எங்கள்‌) குழந்தைகளுக்கு, 
தனயாய - (குறிப்பாக எங்கள்‌) பிள்ளைகளுக்கு, 
ம்ருடய - ஸுகத்தையளியுங்கள்‌. 


(கருத்துரை) பிரஜைகள்‌ செய்யும்‌ பாபத்தால்‌ பரமேச்வரனுக்கு கோபம்‌ ஸம்ப 
விக்கின்றது. அதனால்‌ பிரஜைகளை ஹிம்ஸிக்க வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌, அதனால்‌ 
பல துக்கங்களை அளிக்கக்கூடிய தேசம்‌, காலம்‌, புருஷன்‌ முதலிய பல பொருள்கள்‌ 
பரமேச்வரனுக்கு ஆயுதங்களாக ஆகின்றன. அவற்றால்‌ பிரஜைகளுக்கு ஹிம்ஸை, 
அதனால்‌ துக்காநுபவம்‌ என்பது கிரமம்‌. இந்த மந்த்ரத்தால்‌ பாபம்‌ முதல்‌ துக்காநுப 
வம்‌ வரை எதுவும்‌ எங்களுக்கு இருக்கலாகாது என்று பிரார்த்திக்கப்படுகிறது. நாங்‌ 
கள்‌ முன்பு பாபம்‌ செய்திருந்தபோதிலும்‌ எங்கள்‌ ஸ்தோத்ரம்‌, நமஸ்காரம்‌ முதலிய 
வற்றால்‌ திருப்தியடைந்து, எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ உங்கள்‌ ஆயுதங்களை உபஸம்ஹா 
ரம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. எங்களை ஹிம்ஸிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்தை 
யும்‌ மாற்றிக்கொள்ளவேண்டும்‌. மேலும்‌ பொதுவாக எங்கள்‌ குழந்தைகளுக்கும்‌, 
முக்கியமாக எங்கள்‌ பிள்ளைகளுக்கும்‌ ஸுகத்தை அளிக்க வேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷியும்‌ தேவதையும்‌, பரமேச்வரனே. சந்தஸ்‌ 
திருஷ்டுப்‌. 
த்யானம்‌: 


TATA கணணி | 
ம > ௮ ~ 
எண்ண ஊன ஊக ॥ 
க*ஜசர்மாவ்ருததனும்‌ ஸ்பு“ரத்ப்ரஹரணோஜ்வலம்‌ | 
ஸர்வபாபஹரம்‌ த்‌*யாயேதே”“வ குஞ்ஜரபே*தி“னம்‌ ॥ 
(இதன்‌ பொருள்‌) யானைத்தோலை அணிந்தவரும்‌, பிரகாசிக்கும்‌ ஆயுதங்க 


ளால்‌ விளங்குகின்றவரும்‌, எல்லா பாபங்களையும்‌ அபஹரிக்கின்றவரும்‌, கஜாஸுர 
னைப்‌ பிளந்து கொன்றவருமான பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ட 
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இந்த மந்திர ஜபத்திற்கு ஸத்புத்ரலாபம்‌ முதலியவை முக்கிய பயனாம்‌. 6) 


ளிண ணா எள: என ௭ | 
ஏ ௭௭ எச்‌ ௭ ஸ்‌ எனா ஏன பாஸ்‌ ளா? ॥ 2௦ 
மீடு*ஷ்டம மிவதம மிவோ ந: ஸுமனா ப*வ | 


பரமே வ்ருக்ஷ ஆயுத-“ம்‌ நிதா“ய க்ருத்திம்‌ வஸான 
ஆசர பினாகம்‌ பி£ப்‌சரதா£க*ஹி ॥ 10 


மீடு*ஷ்டம g (வணங்குகின்றவர்களுக்கு) வேண்டியவற்றை 
யெல்லாம்‌ அளிக்கின்றவரே! 

றிவதம - மங்களங்களை அளிக்கின்றவரே! 

ந: - எங்களுக்கு, 

ஸிவ: - மங்களங்களை அளிக்கின்றவராயும்‌, 

ஸுமனா - நல்ல எண்ணங்களுடன்‌ கூடியவராகவும்‌, 

பவ - இருங்கள்‌, 

பரமே ர மிகவும்‌ உயர்ந்த, 

வ்ருக்ஷ - (கைலாஸத்தில்‌ உள்ள) ஆலமரத்தில்‌, 

ஆயுதம்‌ - (தங்களுடைய பயங்கரமான) ஆயுதத்தை, 

நிதாஃய - வைத்துவிட்டு, 

க்ருத்திம்‌ - புலித்தோலை, 

வஸான: - அணிந்து கொண்டு, 

ஆசரம்‌ - எங்களை நோக்கி வாருங்கள்‌, 

பினாகம்‌ - வில்லைமட்டும்‌, 

பி'ப்‌*ரத்‌ - அலங்காரமாக தரித்துக்கொண்டு, (எங்கள்‌ 


சமீபத்தில்‌ வாருங்கள்‌.) 


(கருத்துரை) வணங்குகின்றவர்களுக்கு இஷ்டங்களை யெல்லாம்‌ அளிக்கும்‌ ஏ 
பரமேச்வர! தாங்கள்‌ எங்களுக்கு மங்களங்களை அளிப்பவராகவும்‌ எங்களிடம்‌ நல்ல 
எண்ணங்களுடன்‌ கூடியவராகவும்‌, பிரீதியுள்ளவராகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
அவ்வாறு தாங்கள்‌ இருப்பதற்கு அடையாளமாகத்‌ தங்களிடமுள்ள பயங்கரமான 
ஆயுதங்களை யெல்லாம்‌ எங்கள்‌ கண்ணில்படாதபடி கைலாஸத்தில்‌ உள்ள உயர்ந்த 
ஆலமரத்தில்‌ வைத்துவிட்டு, புலித்தோலை அணிந்து கொண்டு, அலங்காரமாக 
வில்லை மட்டும்‌ கையில்‌ வைத்துக்கொண்டு எங்கள்‌ முன்‌ காட்சியளிக்க வேண்டும்‌. 


கைலாஸத்தில்‌ நூறுயோஜனை உயரமுள்ளதும்‌ நூற்று எழுபத்தைந்து 
யோஜனை அகலமுள்ளதுமான ஆலமரத்தில்‌ ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ வீற்றிருக்கின்றார்‌ 
என்றும்‌, முமுக்ஷக்களுக்கு அந்த ஆலமரம்‌ தான்‌ சரணமாக இருக்கின்றது என்றும்‌, 
வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அதில்‌ ஆயுதங்களை வைத்துவிட்டு வரவேண்டுமென்று 
இங்கு வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. "பிநாகஹஸ்த: க்ருத்திவாஸா:", ப்ராணேச்வர: 
க்ருத்திவாஸா: பிநாகீ" முதலிய ச்ருதிகளில்‌ "பிநாகம்‌" என்ற வில்லுடனும்‌, புலித்‌ 


106 | 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தோலுடனும்கூடிய பரமேச்வரனுடைய உருவமே பல சிரேயஸ்ஸுகளை அளிக்கக்‌ 
கூடியதாகப்‌ புகழப்பட்டிருக்கின்றபடியால்‌, அவ்வித உருவத்துடன்‌ காக்ஷியளிக்க 
வேண்டுமென்று இங்கு கோரப்படுகிறது. 


பரமேச்வரன்‌ புலித்தோலை அணிவதென்பது வேறு சிறந்த வஸ்திரம்‌ கிடைக்‌ 
காத காரணத்தால்‌ அல்ல. பிருஹ்மா, இந்திரன்‌ முதலிய அனைவருக்கும்‌ ஸமஸ்த 
ஐச்வர்யங்களையும்‌ அளிக்கும்‌ பரமேச்வரனுக்கு, அவர்‌ உடுத்திக்கொள்ள வஸ்திரம்‌ 
கிடைக்கவில்லை என்பது பொருந்துமா? பின்‌ ஏன்‌ புலித்தோலை அணிந்துகொள்கிறார்‌? 
என்றால்‌ பரமேச்வரன்‌ ஆத்மானந்தத்தையே அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. 
வேறு விஷயஸுகத்தில்‌ சற்றேனும்‌ பற்றற்றவர்‌. ஆதலால்‌ விஷய ஸுகத்தில்‌ 
பற்றுள்ளவர்கள்‌ அணிந்துக்கொள்ளக்கூடிய சிறந்த வஸ்திரங்களையெல்லாம்‌ தள்ளி 
விட்டு அதற்கு பதிலாக தோலையணிந்துகொள்ளுகிறார்‌. ஆதலால்‌ பரமேச்வரனுக்கு 
புலித்தோலில்தான்‌ பிரியமதிகம்‌. ஆகவே அதை அணிந்துகொண்டூ எங்கள்முன்‌ வர 
வேண்டுமென்று வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - வைராஜர்‌. சந்தஸ்‌ - திருஷ்டூப்‌. தேவதை - சம்பு. 
த்யானம்‌: 


N~ ட] ந] ந] | 
ஊன்னா ர்க ॥ 
மங்க: லாயதனம்‌ தேவம்‌ யுவானமதிஎுந்த:ரம்‌ | 
த்‌-யாயேத்‌“ வனசராகாரமாக:ச்ச*“ந்தம்‌ பினாகினம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) மிக அழகிய உருவத்துடன்‌ கூடியவரும்‌ வேடன்‌ போன்ற 
உருவமுள்ளவரும்‌, 'பிநாகம்‌' என்ற வில்லை கையில்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌, 
மங்களங்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடமாயும்‌, வாலிபப்‌ பருவத்தில்‌ உள்ளவருமான 
ஸ்ரீபரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


இந்த மந்த்ரஜபத்தால்‌ இராஜபயம்‌, திருடர்களுடைய உபத்ரவம்‌, ப்ராணபயம்‌ 
முதலியவை யெல்லாம்‌ விலகும்‌. (10) 

எண fed என்‌ என எாள: | 

ன்‌ என சேனை ரர எ: Il $? 

விகிரிதன விலோஹித நமஸ்தே அஸ்து ப“க*வ: | 

யாஸ்தே ஸஹஸ்ரஹும்‌ ஹேதயோன்யமஸ்மன்னிவபந்து தா: ॥ 11 


விகிரித* - பலவிதமாக ஹிம்ஸிக்கின்ற பாபம்‌, ரோகம்‌, 
வறுமை முதலியவற்றை அழிக்கின்ற வரே! 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


விலோஹித - வெளுப்பு நிறமுடையவரே! 

பகவ: - ஜச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறுவித குணங்கள்‌ 
நிரம்பியவரே! 

தே - தங்களுக்கு, 

நம: அஸ்து - நமஸ்காரம்‌ இருக்கட்டும்‌, 

தே - தங்களுடைய, 

யா: - எந்த, 

ஸஹஸ்ரம்‌ ஹேதய: - ஆயிரக்கணக்கான ஆயுதங்கள்‌ இருக்கின்றனவோ, 

தா: - அவைகள்‌, 

அஸ்மத்‌ அன்யம்‌ - எங்களுக்கு விரோதியான பாபத்தை, 

நிவ பந்து - அழிக்கட்டும்‌. 


விலோஹித என்ற சொல்‌, வெளுப்புநிறமுள்ளவர்‌, சிவப்பு நிறமுள்ளவர்‌ என 
இருவித பொருள்களையுமுடையது. பரமேச்வரன்‌ சில ஸந்தர்ப்பங்களில்‌ சிவப்பா 
யும்‌, சில ஸந்தர்ப்பங்களில்‌ வெளுப்பாயும்‌ இருப்பதாக வர்ணிக்கப்படுகின்றபடியால்‌ 
இங்கு இருவிதபொருள்களும்‌ பொருந்தும்‌. பாபத்தால்‌ ரோகம்‌, வறுமை முதலிய 
பலவித துன்பங்களும்‌ ஸம்பவிக்கக்கூடுமாதலால்‌ அதை பரமேச்வரன்‌ அவரது 
ஆயிரக்கணக்கான ஆயுதங்களால்‌ அழித்து விடவேண்டுமென்று வேண்டிக்கொள்ளப்‌ 
படுகிறது. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - புலஸ்த்யர்‌. சந்தஸ்‌ - திருஷ்டுப்‌. தேவதை. சம்பு. 
த்யானம்‌: 

௭௭௭ சார்‌ என எக | 

எ எ வணி எகா ॥ 

ப்ரஸன்னவதச*னம்‌ மாந்தம்‌ சரிதோத்‌*வாஹ மண்ட”னம்‌ | 


அம்ப“யா ஸஹிதம்‌ த்‌-யாயேத்ணுரஸங்கை“ரபி4ஷ்டதம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) மலர்ந்த முகத்துடன்‌ விளங்குகின்றவரும்‌, விவாஹவேஷம்‌ 
பூண்டவரும்‌, தேவக்கூட்டங்களால்‌ போற்றப்பட்டவரும்‌, சாந்தவடிவம்‌ கொண்டவரு 
மான ஸ்ரீ பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


பொதுஜனங்களுடைய ஒற்றுமை, சத்ருஜயம்‌, பயநிவிருத்தி முதலியவை 
இந்த மந்த்ரஜபத்தின்‌ பயனாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றன. (11) 


என்‌ எனள எளி என: | 
TTT எா௭: ளி எனக ॥ 95 


ஸஹஸ்ராணி ஸஹஸ்ரதா“ பா ஹுவோஸ்தவ ஹேதய: | 
தாஸாமீமானோ ப*க*வ: பராசீனா முகா“க்ருதி* ॥ 12 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பகவ: 

தவ 
பாஹுவோ: 
ஸஹ்ஸ்ராணி 
ஹேதய: 
ஸுஹஸ்ரதா” 
ஈஷான: 
தாஸாம்‌ 
முகா” 

பராசீனா 


க்ருதி* 


பகவானே! 

தங்களுடைய, 

இரு கைகளிலும்‌, 

ஆயிரக்கணக்கான, 

ஆயுதங்கள்‌, 

பலவிதங்களாக இருக்கின்றன, 
எல்லாவற்றையும்‌ செய்ய சக்தியுள்ள தாங்கள்‌, 
அந்த ஆயுதங்களுடைய, 

நுனிகளை, 

எங்களுக்கு எதிராக இல்லாமல்‌ திரும்பி 
இருப்பவைகளாக, 

செய்யுங்கள்‌. 


(கருத்துரை; பரமேச்வரனுடைய கையில்‌ ஆயிரக்கணக்கான ஆயுதங்கள்‌ 
இருக்கின்றன. ஒவ்வொரு ஆயுதமும்‌ பலவிதமாக இருக்கின்றது. இதைக்‌ குறிப்பி 
டவே ஸஹஸ்ராணி, ஸஹஸ்ரதா என இரு பதங்கள்‌ போடப்பட்டிருக்கின்றன. 
அவ்வளவு ஆயுதங்களும்‌ எங்களை நோக்கி வராமல்‌ இருக்கும்படி செய்ய வேண்டும்‌ 
என இங்கு வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - நாரதர்‌. தேவதை - ஸ்ரீருத்ரன்‌. சந்தஸ்‌ - அனுஷ்டுப்‌. 


த்யானம்‌: 


ட்டு 
எண்‌ 3 எள | 

எள்‌ னை ரை ॥ 

ஸர்வபாபஹரம்‌ தே“வம்‌ ஸர்வாப“ரணபூ*ஷிதம்‌ | 
ஸர்வாயுத“த*ரம்‌ த்‌யாயேத்ஸர்வலோகமஹேஸ்வரம்‌ ॥ 


(இதன்‌ பொருள்‌) எல்லா பாபங்களையும்‌ அழிக்கின்றவரும்‌, எல்லா ஆபரணங்்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவரும்‌, எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்ப 
வரும்‌, எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஈச்வரனுமான தேவனை த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


தெய்வாதீனமாக ஏற்படும்‌ உபத்ரவங்கள்‌ இந்த மந்த்ரஜபத்தால்‌ நீங்கும்‌. (12) 


பத்தாவது அனுவாகம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பதினொன்றாவது அனுவாகம்‌ 


எண்‌ எண்‌ அன எனா 
ரன எள்‌ எனன ॥ 2 


ஸ்ஹ்ஸ்ராணி ஸஹஸ்ரஸோ யே ருத்‌:ரா அதி-பூ-ம்யாம்‌ | 
தேஷாம்‌ ஸஹஸ்ரயோஜனே(அவத*ன்வானி தன்மஸி ॥ 1 


ஸஹஸ்ராணி க ஆயிரக்கணக்கான, 

யே ருத்ரா: - எந்தருத்ரர்கள்‌, 

ஸஹஸ்ரஸா: a ஆயிரம்‌ ஆயிரமாக, 

பூ*ம்யாம்‌ அதி* - பூமிக்கு அதிபதிகளாக (இருக்கின்றனரோ,, 

தேஷாம்‌ - அவர்களுடைய, 

த*ன்வானி - வில்லுகளை, (ஸ்துதி, நமஸ்காரம்‌ முதலிய 
வற்றால்‌) 

ஸஹ்ஸ்ரயோஜனே - ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்‌ வெகு 
தூரத்தில்‌, 

அவதன்மஸி - அவிழ்க்கப்பட்ட நாண்கயிற்றை யுடையவைகளா 


கச்‌ செய்கின்றோம்‌. 


(கருத்துரை) பத்தாவது அனுவாகத்தில்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ வேண்டிக்கொள்ளப்‌ 
பட்டார்‌. இந்த பதினோறாவது அனுவாகத்தில்‌ அவருடைய அம்சங்களான ருத்ர 
கணங்கள்‌ பிரார்த்திக்கப்படுகின்றனர்‌. ருத்ர கணங்கள்‌, ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ பேர்‌ 
அடங்கிய கூட்டங்களாக, உலகத்தில்‌ பலவிடங்களில்‌ ஆங்காங்குள்ள பிராணிகளு 
டைய கர்மாக்களுக்கேற்றவாறு அவர்களை சிக்ஷிக்கவோ, அல்லது அவர்களுக்கு 
அருள்புரியவோ பரமேச்வரனால்‌ நியமிக்கப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ மிக மகிமை 
வாய்ந்தவர்கள்‌ என வேதத்திலும்‌, மஹாபாரதம்‌, சைவ புராணம்‌ முதலிய நூல்களி 
லும்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றன. அவர்களை வேண்டிக்கொள்ளுவதற்காகவே 
இந்த அனுவாகம்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. 

இதில்‌ மொத்தம்‌ 13 மந்த்ரங்கள்‌. இந்த முதல்‌ மந்த்ரத்தில்‌ பூமிக்கு அதிபதிக 
ளான ருத்ரகணங்கள்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றனர்‌. அவர்களுடைய வில்லுகள்‌ நாங்கள்‌ 
இருக்கும்‌ இடத்திலிருந்து ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
அவைகளும்‌ நாண்‌ ஏற்றப்பட்டவைகளாக இருந்தால்‌ எங்களுக்கு பயமுண்டாகக்கூடு 
மாதலால்‌, அவிழ்க்கப்பபட்ட நாண்களுடன்‌ கூடியவைகளாக இருக்கவேண்டும்‌ 
என்று இங்கு வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. (1) 


எணண ௭ என | X 


அஸ்மின்மஹத்யர்ணவேந்தரிக்ஷே பவா அதி* | 2 


அஸ்மின்‌ - இந்த, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


மஹதி - மிக விசாலமான, 

அர்ணவே g ஸமுத்ரத்திலும்‌, 

அந்தரிக்ஷே ்‌ ஆகாயத்திலும்‌, 

அதி” - அதிபதிகளாக அவற்றின்‌ மேல்‌, 

ப“வா: - எந்த ருத்ரர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ, 

தேஷாம்‌ ஸஹஸ்ர அவர்களுடைய வில்லுகளையும்‌ 

யோஜனே வத*ன்வானி ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்பட்டவை 
தன்மஸி - களாகச்‌ செய்கின்றோம்‌. 


இந்த மந்த்ரம்‌ முதல்‌ 9-வது மந்த்ரம்‌ முடிய முதல்‌ மந்த்ரத்தில்‌ உள்ள 


ரைன்‌ என 


தேஷாஹும்‌ ஸஹஸ்ரயோஜனே(ஆஅவத*ன்வானி தன்மஸி 


என்ற பகுதி சேர்த்துக்கொள்ளப்படவேண்டும்‌. இவ்வாறு சேர்த்துக்கொள்ளப்பட 
வேண்டும்‌ என்பதை சூசனம்‌ செய்வதற்காகவே பத்தாவது மந்த்ரத்தில்‌ இப்பகுதி 
மறுபடியும்‌ படிக்கப்பட்டு இருக்கிறது. ஸமுத்ரமும்‌ ஆகாயமும்‌ அளவிடமுடியாதது. 
அதுபோல்‌ அவற்றில்‌ இருக்கும்‌ அவற்றின்‌ அதிபதிகளின்‌ மஹிமைகளும்‌ அளவிட 
முடியாததாம்‌. (2) 


ஏறி: நண்ண: ளர்‌ ௭௭: எண: | 3 


நீலக்‌:ரீவா: மிதிகண்டா?: மர்வா அத*: க்ஷமாசரா: | 3 


நீலக்‌“ரீவா: - (காலகூட விஷத்தை புசித்த பின்‌) கருப்பான 
கழுத்தையுடையவர்களும்‌, 

ஸிதிகண்டா? : - (அதற்குமுன்‌) வெளுப்பான கழுத்தை யுடையவர்‌ 
களுமான, 

மர்வா - எந்த ருத்ரர்கள்‌, 

அத”*: க்ஷமாசரா: - பூமிக்குங்‌ கீழே அதற்கு அதிபதிகளாக சஞ்சரித்துக்‌ 


கொண்டிருக்கின்றனரோ, (அவர்களுடைய வில்லு 


களை ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கு தூரத்திற்கு 
அப்பால்பட்டவைகளாகச்‌ செய்கின்றோம்‌.) (3) 


ளினரின்‌: என்ற 1 அணா: | % 


நீலக்‌“ரீவா: மிதிகண்டா்‌” தி£வஹும்‌ ருத்‌*ரா உபங்ரிதா: | 4 


தி£வம்‌ உபஸ்ரிதா: ல்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கு யஜமானர்களாக, அவ்விடத்தில்‌ 
இருக்கும்‌, 


111 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


நீலக்‌“ரீவா: மறிதிகண்டா” - கருப்பாயும்‌ வெளுப்பாயுமுள்ள கழுத்தையுடைய 
ருத்‌“ரா எந்த ருத்ரர்கள்‌ உண்டோ (அவர்களுடைய 
வில்லுகளை ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கு 
அப்பால்பட்டவைக எளாகச்‌ செய்கின்றோம்‌.) 
இவ்வாறு பலவிடங்களில்‌ உள்ள ருத்ரகணங்கள்‌ எல்லாம்‌ ருத்ரஸாரூப்யத்‌ 
தைப்‌ பெற்றவர்களாதலால்‌ ருத்ரறனுடைய உருவம்‌ போலவே இவர்களுடைய 
உருவங்களும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 


எணண எண: ஸஹஸ்ராணி ஸஹஸ்ரற: முதல்‌ இதுவரை உள்ள 
நான்கு ரிக்குகளும்‌ சேர்ந்தது ஒரே மந்த்ரம்‌. இதன்‌ ரிஷி - துர்வாஸர்‌. சந்தஸ்‌ - 
அனுஷ்டுப்‌. தேவதை - ருத்ரன்‌. 


த்யானம்‌: 


ண்‌ TAT ர | 
ட ட 
எள்‌ எட்‌ எம்‌ னை UTA ॥ 
தம்‌.ஷ்டாகராலவத“னம்‌ ஜ்வலஜ்ஜ்வலனமூர்த*ஜம்‌ | 
பிப்‌. ராணம்‌ த்ரிமரிகம்‌ தீ“பம்‌ த்‌-யாயேத்‌ பு;ஜக:பூ4ஷணம்‌ ॥ 
(இதன்‌ பொருள்‌) கோரமான பற்களுடன்‌ கூடிய முகத்தையுடையவரும்‌, 
எரியும்‌ நெருப்பு போன்ற சிகையையுடையவரும்‌, மூன்று ஜ்வாலையுள்ள தீபத்தை 


தரித்துக்கொண்டிருப்பவரும்‌, ஸர்ப்பங்களை ஆபரணமாக அணிந்துகொண்டிருப்ப 
வருமான பரமேச்வரனை த்யானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


சத்ருநாசம்‌ இந்த மந்த்ரஜபத்தின்‌ பயனாம்‌. (4) 


ஏ என என எினரிள எளி ளா: | ட 


யே வ்ருக்ஷஷே ஸஸ்பிஞ்ஜரா நீலக்‌£ரீவா விலோஹிதா: | 5 


வ்ருக்ஷ்ஷு - மரங்களில்‌, 

ஸ்ஸ்பிஞ்ஜரா: - இளம்‌ புல்‌ போன்ற நிறத்தையுடையவர்களும்‌, 
நீலக்‌ *ரீவா: - கருப்பான கழுத்தையுடையவர்களும்‌, 
விலோஹிதா: - மிகவும்‌ சிவப்பாயும்‌, 

யே - எந்தருத்ரர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ, (அவர்களுடைய 


வில்லுகளை ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கு அப்பா 

ல்பட்டவைகளாகச்‌ செய்கின்றோம்‌.) 
பூமியில்‌ இருப்பது போல்‌ மரங்களில்‌ அவைகளுக்கு அதிபதிகளாக பலவித 
நிறங்களுடன்கூடிய ருத்ரர்கள்‌ வசிக்கின்றனர்‌. அவர்களைப்‌ பற்றியது இந்த மந்த்ரம்‌. 


(5) 
டி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 
அ எள்‌ எசா: கிளை: ॥ 6 


யே பூ-தாநாமதிபதயோ விறிகா“௭௦: கபர்தி“ன: ॥ 6 


பூ.தாநாம்‌ - பாலக்ரஹம்‌ முதலிய பூத கணங்களுக்கு, 
அதி“பதய: - அதிபதிகளாயும்‌, 

விஸிகா&ஸ: - தலையில்‌ கேசங்கள்‌ அற்றவர்களாகவும்‌, 
கபர்திசன: ர ஜடையுடன்‌ கூடியவர்களாகவும்‌, 

யே - எந்த ருத்ரர்கள்‌ ர௬ுக்கின்றனரோ, (அவர்களுடைய 


வில்லுகளை ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கப்‌ 
பால்பட்டவைகளாகச்‌ செய்கின்றோம்‌.) பூதங்களு 
க்கு அதிபதிகளான ருத்ரர்களுள்‌ சிலர்‌, தலையில்‌ 
கேசங்கள்‌ அற்றவர்களாகவும்‌, சிலர்‌ ஜடைகளுடன்‌ 
கூடியவர்களாகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. (6) 


அ SY ணன ராண ளி எனா ॥ © 


யே அன்னேஷு விவித்‌“த*யந்தி பாத்ரேஷு பிவதோ ஜனான்‌ ॥ 7 


அன்னேஷு - புசிக்கும்‌ உணவுகளில்‌ (மறைவாக, இருக்கும்‌, 
யே ்‌ எந்த ருத்ரர்கள்‌, 

ஜனான்‌ - ஜனங்களை, 

விவித்‌“த்‌*யந்தி - ஹிம்ஸிக்கின்றனர்களோ (அவ்வாறே), 
பாத்ரேஷு - குடிக்கப்படும்‌ பால்‌ முதலியவற்றில்‌ அல்லது 


குடிப்பதற்கு ஸாதனமான பாத்திரங்க ளில்‌ 
(மறைவாக இருக்கும்‌ எந்த ருத்ரர்கள்‌,, 

பிப“தா: த்‌ குடிக்கும்‌, 

ஜனான்‌ - ஜனங்களை (ஹிம்ஸிக்கின்றனரோ, அவர்களு 
டைய வில்லுகளை ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கு 
அப்பால்பட்டவைகளாக இருக்கும்படி செய்கின்‌ 
றோம்‌.) 


உணவுகளில்‌ மறைவாக இருக்கும்‌ ருத்ரர்கள்‌ உணவுகள்‌ மூலம்‌ பல வியாதி 
களை உற்பத்திசெய்து ஜனங்களை ஹிம்ஸிக்கின்றனர்‌. 


௭ ஏர யே வ்ருக்ஷேஷு முதல்‌ இதுவரை மூன்று ரிக்குகளும்‌ சேர்ந்து, ஒரு 
மந்த்ரம்‌. ரிஷி - சந்தஸ்‌, முதலியவை முன்‌ மந்த்ரம்‌ போலவே. (7) 


௭ ஏர்‌ பரவா 0௭௭ எனன: ॥ 6 


யே பதாம்‌ பதி:ரக்ஷய ஐலப்‌”“ருதா: யவ்யுத*: | 8 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


பதாம்‌ ல்‌ வைதிகங்களாயும்‌, லெளகிகங்களாயும்‌ உள்ள 
ஸமஸ்தமார்க்கங்களுக்கும்‌, 

பதி“ரக்ஷய இரக்ஷகர்களாகவும்‌, 

ஐலப்‌”௬தா* - அந்நத்தையளித்து போஷிக்கின்றவர்களாயும்‌, 

யவ்யுதச: - பாபிகளை அழித்து அதன்‌ மூலம்‌ ஸன்மார்க்கங்‌ 
களை இரக்ஷிக்கின்றவர்களாயு மிருக்கின்ற, 

யே - எந்த ருத்ரர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ, (அவர்களுடைய 


வில்லுகளை ஆயிரம்‌ யோஜனை தூரத்திற்கப்பாற்‌ 
பட்டவைகளாக இருக்கும்படி செய்கின்றோம்‌.) 


(கருத்துரை) ஸத்புருஷர்களை லெளகிக வைதிக மார்க்கங்களில்‌ ஈடுபடும்படி 
செய்து அவற்றின்‌ பயன்களாகிற அந்நம்‌ முதலியவற்றை அவர்களுக்கு அளிப்பதும்‌, 
பாபிகளை அவற்றில்‌ செல்லாமல்‌ இருக்கும்படி செய்வதுமே, லெளகிக வைதிக 
மார்க்கங்களை இரக்ஷித்தல்‌ என்பது. இங்கு ஏராள: பதி“ரக்ஷய: என்றாலே மார்க்‌ 
கங்களை இரக்ஷிக்கின்றவர்கள்‌ என்று கிடைக்கும்‌. ஆனால்‌ உலகில்‌ எவ்வளவு மார்க்‌ 
கங்கள்‌ உண்டோ அவை முழுவதையும்‌ இரக்ஷிக்கின்றவர்கள்‌ என்ற விசேஷார்த்‌ 
தம்‌ கிடைப்பதன்‌ பொருட்டு பம்‌ ப பதாம்‌ என்று தனியாகவும்‌ போடப்பட்டிருக்கிறது. 


ல்‌ டே அ டே 1” 

னளான எனக 35" 
"எளிஎர்‌ கா (எ FE" 
“வஸுூயவோ வஸுபதே வளஸுனாம்‌” 
“கொவாமஸி கோஃபதிரேக இந்த்ர" 

"நிதீசனாம்‌ த்வா நிதி*பதிஹும்‌ ஹவாமஹே” 


முதலிய ஸ்தலங்களில்‌ மேற்கூறியவாறு பொருள்களை உணர்த்துவதற்கென்றே 
இருதடவை பிரயோகம்‌ செய்யப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌ 


0௭: - 39: - எள்‌, 

ணர்‌ எர: - UH Ue, Ta Tail ளன: 

எ எ: - எகா எனா, எகா Ted, 

ஏக எச. காண:, எள்ள, Fea: Ua: 

ஜலப்‌*ருத*: - இராறப்‌“த*: - அன்னவாசீ. 

இராணாம்‌ ஸமூஹ: - ஐர, ஐரமேவ ஜலம்‌, தத்‌ பி“ப்‌*ரதீதி ஐலப்‌*௬த:, 
த ஏவ ஜலப்‌ருதா?: - ப4காரஸ்ய ப“கார:, தகாரஸ்ய தத்வம்‌, 
அகாரஸ்ய தீ£ர்க*ங்ச. சா“ந்த*ஸு:, அன்னதா *தார:, இத்யத:: ஐரப்‌4௬த: 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


என்ற சொல்‌ பல மாறுதல்களையடைந்து ன: ஐலப்‌:ருதா:: என்று காணப்படு 
கிறது. இது வேதத்தில்‌ மாத்திரம்‌ காணப்படும்‌. இதுபோல்‌ ஏன: யவ்யுத* என்பதும்‌ 


சாந்தஸுமான ரூபந்தான்‌. 


(8) 


எ சின்‌ என்‌ எண்‌ சரா: ॥ 5 


யே தீர்தா”னி ப்ரசரந்தி ஸ்ருகாவந்தோ நிஷங்கி*ண: || 9 


ஸ்ருகாவந்த: 


நிஷங்கி“ ண: 
யே 

தீர்தா“னி 
ப்ரசரந்தி 


"ஸ்ருகா' என்ற கூர்மையான ஆயுதங்களை 
கையில்‌ தரிப்பவர்களும்‌, 

கத்தியை தரித்துக்கொண்டிருப்பவர்களுமான, 
எந்த ருத்ரர்கள்‌, 

கங்கை முதலிய தீர்த்தங்களில்‌, 
ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கின்றனரோ 
(அவர்களுடைய வில்லுகளை ஆயிரம்‌ யோஜனை 
தூரத்திற்கப்பால்‌ பட்டவைகளாக இருக்கும்படி 
செய்கின்றோம்‌) சிலருக்கு தீர்த்த பலத்தை 
கொடுக்கவும்‌, சிலருக்கு அதைத்தடுக்கவும்‌, ஆயுத 
பாணிகளாக ருத்ரகணங்கள்‌ தீர்த்தக்கரையில்‌ 
ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கின்றனர்‌. இம்மந்த்ரம்‌ 
அவர்களைக்‌ குறிப்பிடுகின்றது. 


8, 9 இரண்டு ரிக்குகளும்‌ சேர்ந்து ஒரே மந்த்ரம்‌. இதற்கு ரிஷி - தேவலர்‌. 
சந்தஸ்‌ - அனுஷ்டுப்‌. தேவதை - ருத்ரன்‌. 


த்யானம்‌: நான்காவது மந்த்ரத்தில்‌ கூறப்பட்டது போலவே. 


இந்த மந்த்ரஜபத்தால்‌ ஸத்புத்ரலாபம்‌ ஸித்திக்கும்‌. (9) 


ஏ ஏன ளோ ஊரக 
ர்‌ எண்னை எண ॥ 20 


ய ஏதாவந்தங்ச பூ/பயாஹும்ஸஸ்ச தி*£மயோோ ருத்‌*ரா விதஸ்தி:ரே | 
தேஷாஹும்‌ ஸஹஸ்ரயோஜனே(அவத“ன் வானி தன்மஸி ॥ 10 


ஏதாவந்த: 
பூ.யாஹும்ஸஸ்ச 


யே ருத்ரா: 


"ஸுஹஸ்ராணி ஸஹஸ்ரச:” முதல்‌ இதுவரை, 
எவ்வளவு ருத்ரர்கள்‌ கூறப்பட்டனரோ, 
இவர்களைவிட மிக அதிகமாக, கணக்கிட 
முடியாத, 

எந்த ருத்ரர்கள்‌, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


திூமோ விதஸ்தி:ரே - எல்லா திக்குகளையும்‌ வியாபித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கின்றனரோ, 

தேஷாஹும்‌ - அவர்களுடைய வில்லுகளை ஆயிரம்‌ 

ஸுஹஸ்ரயோஜனே யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்பட்டவைகளாகச்‌ 

(அவத“ன்வானி செய்கின்றோம்‌. 

தன்மஸி 


இந்த மந்த்ரத்திற்கு ரிஷி - சந்தஸ்‌ முதலியவையெல்லாம்‌ முன்‌ மந்த்ரம்‌ 
போலவே. 

THT ணை A Ufa சோள A Tafa கொர்‌ எளி எண்ணி TT 
எனின்‌ ணா னின்‌ எளி னன்ன என்‌ ஏன 9 4 எ 
எனல TT ஊன ॥ 22 

நமோ ருத்‌:ரப்‌/;யோ யே ப்ருதி“வ்யாம்‌ யேந்தரிக்ஷே யே திவி யேஷாமன்‌ 
னம்‌ வாதோ வர்ஷமிஷவஸ்தேப்‌“யோ த“ ப்ராசீர்த*மம தக்ஷிணா தம ப்ரதீசீ த 
“ஸோதீ“சீர்த ன மோத்‌*வஸ்தேப்‌“யோ நமஸ்தேனோ ம்ருட*யந்து தே யம்‌ த்‌“விஷ்‌ 
மோ யங்வ நோ த்‌:வேஷ்டி தம்‌ வோ ஜம்பே* த”“தா*மி | 11 


இதை மூன்று மந்த்ரங்களாகப்‌ பிரித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


(ண்ணி னர்‌ ஏன்‌ னின்‌ ... ஏன்‌ | 
(?) MT G2 AS A ATA TATA... ...... TH | 
அண்ணை 9 ண்ண ன TTT: .. ... ... TET ॥ 


(1) நமோ ருத்‌*வேப்‌*யோ யே ப்ருதி'வ்யாம்‌ யேஷாமன்னமிஷவஸ்தேப்‌“ 
யோ தஸுப்ராசீர்த“ம ... . .. த*தா“மி | 

(2) நமோ ருத்‌:வேப்‌4யோ யே(அந்தரிக்ஷ யேஷாம்‌ வாத இஷவஸ்தேப்‌* 
யோ ...... த*தா“மி | 

(3) நமோ ருத்‌:ரேப்‌;யோ யே தி£வி யேஷாம்‌ வர்ஷ மஷவஸ்தேப்‌*யோ 
தமா ப்ராசீ: .. .. .. த*தா“மி ॥ 


முதல்‌ மந்த்ரத்தின்‌ பதவுரை:- 


யே $ எந்த ருத்ரர்கள்‌, 

ப்ருதி“வ்யாம்‌ - பூமியில்‌ (இருக்கின்றனரே), 

யேஷாம்‌ ட்‌ எவர்களுக்கு, 

அன்னம்‌ - (நாம்‌ உண்ணும்‌) உணவுப்‌ பொருள்கள்‌, 

இஷவ: - அம்புகள்போல்‌ ஹிம்ஸைக்கு ஸாதனமாக 
இருக்கின்றனவோ, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


தேப்‌“ய: ௬த்‌“ரேப்‌“ய: - அந்த ருத்ரர்களின்பொருட்டு, 

தஸா - பத்து விரல்களையும்‌, 

ப்ராசீ: = கிழக்குமுகமாக உள்ளவைகளாகவும்‌, 

தஸ தக்ஷிணா - பத்துவிரல்களையும்‌ தெற்குமுகமாக உள்ளவை 
களாகவும்‌, 

தஸ ப்ரதீச்‌: - பத்து விரல்களையும்‌ மேற்குமுகமாக உள்ளவை 
களாகவும்‌, 

தஸோத்சசீ: - பத்து விரல்களையும்‌ வடக்குமுகமாக உள்ளவை 
களாகவும்‌, 

தஸோ ஊர்த்‌“வா: - பத்துவிரல்களையும்‌ மேல்முகமாக இருப்பவைக 


ளாகவும்‌ (செய்கின்றேன்‌). அந்தந்த திக்குகளை 
நோக்கிக்‌ கும்பிடுங்காலத்தில்‌ பத்து விரல்களும்‌ 
அந்தந்த தீக்குகளை நோக்கி நிற்கும்‌. ஆதலால்‌ அந்‌ 
தந்த திக்குகளை நோக்கி அஞ்சலி செய்கின்றேன்‌ 
என்பது பொருள்‌. இதனால்‌ காயிகநமஸ்காரம்‌ 
கூறப்பட்டது. 

தேப்‌“ய: நம: - (அந்தந்த ருத்ரர்களின்பொருட்டு நமஸ்காரம்‌.) 
இதனால்‌ மானஸிக நமஸ்காரம்‌ கூறப்பட்டது. 
மந்த்ரத்தின்‌ ஆதியில்‌ உள்ள நமோ ருத்‌:ரேப்‌4ய: 
என்பதால்‌ வாசிக நமஸ்காரம்‌ கூறப்பட்டது. 


தே ்‌ அந்த ருத்ரர்கள்‌, 

ந: - எங்களை, 

ம்ருடயந்து ன்‌ ஸுகமுள்ளவர்களாகச்‌ செய்யட்டும்‌, 

தே ன்‌ மூன்று கரணங்களாலும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்த 
நாங்கள்‌, 

யம்‌ ர யாரை, 

த்‌“ விஷம்‌ - வெறுக்கின்றோமோ, 

யஷ்வ - யார்‌, 

ந: - எங்களை, 

த்‌வேஷ்‌ - வெறுக்கின்றானோ, 

தம்‌ ன்‌ அந்த இருவித மனிதர்களையும்‌, 

வ: - உங்களுடைய, 

ஜம்பே” - திறந்த வாயில்‌, 

ததா£மி - தள்ளிவிடுகின்றோம்‌. (அவர்களை அழித்து 


எங்களை இரக்ஷிக்க வேண்டும்‌) என்பது பொருள்‌. 


(கருத்துறை) எனா: அன்னமிஷவ: பாபிகளை ஹிம்ஸிக்க அவரவர்கள்‌ 
உண்ணும்‌ உணவை ஆயுதமாக ஸ்ரீருத்ர கணங்கள்‌ உபயோகப்படுத்திக்கொள்ளு 
கின்றனர்‌. அதாவது அபத்யமான உணவையோ அல்லது அதிக உணவையோ உட்‌ 
கொள்ளும்படி செய்து, அதனால்‌ வியாதிகளை உண்டுபண்ணி பலரை ஹிம்ஸிக்கின்‌ 
றனர்‌. சிலருக்கு உணவே இல்லாமல்‌ செய்து மிகுந்த பசியைக்கொடுத்து அதன்‌ 
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மூலம்‌ ஹிம்ஸிக்கின்றனர்‌. வேறுசிலரை உணவுக்காகத்‌ திருடும்படிசெய்து அதன்‌ 
மூலம்‌ தண்டனைக்குள்ளாக்கி ஹிம்ஸிக்கின்றனர்‌. இவ்வாறு பாபிகளை ஹிம்ஸிக்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ உணவே காரணமாக இருக்கின்றபடியால்‌ அதுவே அம்பு எனக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. 


இம்மாதிரியாகவே 2 வது மந்த்ரத்தில்‌ ஏஎ ௭: வாத இஷவ: என்றும்‌, 
மூன்றாவது மந்த்ரத்தில்‌ எனா: வர்ஷமிஷவ: என்றும்‌ கூறப்பட்டிருப்பதற்குப்‌ 
பொருள்களைக்கொள்ள வேண்டும்‌. எ 840: வாத இஷவ: காற்றை அம்பாகக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌. 

அதிகமான காற்றை உண்டுபண்ணியோ, அல்லது வாதரோகத்தை உண்டு 
பண்ணியோ பாபிகளை ஹிம்ஸிக்கின்றபடியால்‌ காற்றே அம்புகள்‌ எனக்‌ குறிப்பிட்டி 
ருக்கிறது. 


எனா: வர்ஷமிஷவ: மழையை அம்பாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. 
அதிக மழையை அளித்தோ, அல்லது மழையே இல்லாமல்‌ செய்தோ 


பாபிகளை ஹிம்ஸிக்கின்றபடியால்‌ மழையே அம்புகள்‌ எனக்குறிப்பிடப்பட்டிருக்கி 
றது. 


2 - வது மந்த்ரம்‌: - 
அந்தரிக்ஷே ்‌ ஆகாயத்தில்‌, 
யே ர எந்த ருத்ரர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ, 
யேஷாம்‌ - எவர்களுக்கு, 
வாத: காற்று, 
இஷவ: அம்புகளோ, (ஹிம்ஸைக்கு ஸாதனமான 
ஆயுதங்களே) அவர்களின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. 
மற்றவை யெல்லாம்‌ முதல்‌ மந்த்ரம்‌ போலவே. 
3 - வது மந்த்ரம்‌: - 
திவி ஸ்வர்கத்தில்‌, 
யே எந்த ருத்ரர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ, 
யேஷாம்‌ எவர்களுக்கு, 
வர்ஷ மழை, 
இஷவ: அம்புகளோ, (அவர்களின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌) 


மற்றவை யெல்லாம்‌ முதல்‌ மந்த்ரம்‌ போலவே. 
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THT கண: நமோ ருத்‌“ரேப்‌*ய: முதல்‌ au ததா£மி வரை மூன்று 


யஜுஸ்‌ ஸுக்களும்‌ சேர்ந்து ஒரே மந்த்ரம்‌, இதற்கு தேவதையும்‌ ரிஷியும்‌ ருத்ரனே. 
"ஸஹஸ்ராணி ஸஹஸ்ரச”; என்றவிடத்தில்‌ கூறப்பட்ட த்யானத்தையே இதற்கும்‌ 
த்யானமாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. (11), (12), (13) 


எக்‌ எள TTT எண்று 
சிண எனனிர்ளி ளா ॥ 


த்ர்யம்பகம்‌ யஜாமஹேஎஸுக*ந்தி“ம்‌ புஷ்டிவர்த*னம்‌ | 
உர்வாருகமிவ ப:ந்த*னான்ம்ருத்யோர்முக்ஷீய மாம்ருதாத்‌ ॥ 


எக:ந்தி“ம்‌ - நல்ல வாஸனையையுடையவரும்‌, 

புஷ்டிவர்த*னம்‌ - எல்லாவற்றிலும்‌ புஷ்டியை அபிவிருத்தி செய்கி 
ன்றவரும்‌, 

த்ர்யம்ப“கம்‌ - மூன்று கண்களை யுடையவருமான ஸ்ரீ ருத்ரனை, 

யஜாமஹே - போற்றுகின்றோம்‌, 

வர்த'நாத்‌ - காம்பிலிருந்து, 

உர்வாகுகமிவ ௫ வெள்ளிரிப்பழம்‌ (நழுவி விழுவது) போல்‌, 

ம்ருத்யோ: - ஸம்ஸார பந்தத்திலிருந்து, 

முக்ஷீய - விடுதலையடைய வேண்டும்‌, 

அம்ருதாத்‌ . மோக்ஷத்திலிருந்து, 

மா(முக்ஷீய) - விடுதலையடையவேண்டாம்‌. 


ருத்ராத்யாயத்துடன்‌ இந்த மந்த்ரத்தையும்‌ அடுத்துள்ள சில ரிக்குகளையும்‌ 
சேர்த்து பாராயணம்‌ செய்வதென்பது ஸம்ப்ரதாயத்திலிருந்து வருகிறது. இவைக 
ளும்‌ ஸ்ரீருத்ரனையே போற்றும்‌ மஹா மந்த்ரங்களாக இருக்கின்றபடியால்‌ ஸ்ரீருத்ரத்து 
டன்‌ சேர்த்துப்‌ படிக்கப்படுகின்றனபோலும்‌. 


இந்த மந்த்ரத்தின்‌ கருத்து: 


திவ்யகந்த: திவ்யரஸ: என்று உபனிஷத்‌ கூறுகின்றபடி ஸ்ரீ பரமேச்வரனது 
திருமேனியைச்‌ சேர்ந்த வாஸனை, வர்ணம்‌ முதலியவை எல்லாமே மிகச்‌ சிறந்த 
வைகளாக இருக்கின்றபடியால்‌ ஏ ஸுக£ந்தி* - எனக்‌ கூறப்படுகிறது. மேலும்‌ 
ஸ்ரீ பரமேச்வரனை அண்டியவர்களுக்கு எல்லா வஸ்துக்களிலும்‌ புஷ்டியை (குறை 
வற்றிருத்தலை ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ அபிவிருத்தி செய்கின்றார்‌. அப்படிப்பட்ட பரமேச்வர 
னைப்‌ போற்றும்‌ நாங்கள்‌, பழுத்த வெள்ளரிப்பழம்‌ காம்பிலிருந்து அனாயாசமாக 
நழுவி விழுவது போல்‌, ஸம்ஸார பந்தத்திலிருந்து சிரமமின்றி விடுதலையடைய 
வேண்டும்‌. மோக்ஷத்திலிருந்து அதாவது மோக்ஷஸாதனமான நிவிருத்தி மார்க்கத்‌ 

திலிருந்து ஒருபொழுதும்‌ நாங்கள்‌ விலகாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
ய்‌ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஏச ஏரி எ என எளிய எ ஜி 
எள எனி BETA THT எ ॥ 


யோ ருத்‌*ரோ அக்‌*னெள யோ அப்ஸுய ஓஷதீ“ஷு யோ ருத்‌*ரோ விஸ்வா 
பு*£வனா(ஆ)விவேம தஸ்மை ருத்‌“ராய நமோ அஸ்து ॥ 


ய: ருத்ர: எந்த ருத்ரன்‌, 

அக்‌*னெள ல்‌ அக்னியில்‌, 

விவேஸ - (எரிக்கும்‌ சக்தியாய்‌) பிரவேசித்திருக்கின்றாரோ, 
ய: ்‌ எந்த ருத்ரன்‌, 

அப்ஸு - ஜலங்களில்‌ பிரவேசித்திருக்கின்றாரோ), 
ய: " எந்த ருத்ரன்‌, 

ஒஷதீ்‌“ஷு - ஓஷதிகளில்‌ (பிரவேசித்திருக்கின்றாரே௱. 
யோருத்‌*ர: த எந்த ருத்ரன்‌, 

விங்வா புவனா - எல்லா உலகங்களிலும்‌, 

விவேஸ - பிரவேசித்திருக்கின்றாரோ, 

தஸ்மை ருத்‌“ராய - அந்த ருத்ரனின்‌ பொருட்டு, 

நம: அஸ்து - நமஸ்காரம்‌ இருக்கட்டும்‌. 


ஸ்ரீ ருத்ரன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ இருப்பதால்‌ அவரை வணங்கினால்‌ எங்கும்‌ 
நன்மையைப்‌ பெறலாம்‌ என்று இதனால்‌ தெரியவருகிறது. 

௭௭௧௫ எ: ௭ ளி ன என்‌ Noe | 

TENE WITT BF AAMT GaN என ॥ 


தமுஷ்டஹி ய: ஸ்விஷுஸ்ஸுத*ன்வா யோ விங்வஸ்ய க்ஷயதி பே4ஷஜஸ்ய | 
யக்ஷவாமஹே ஸெளமனஸாய ருத்‌ “ரம்‌ நமோபிர்தே* வமஸாுரம்‌ து*வஸ்ய ॥ 


ய: ்‌ எந்த ருத்ரன்‌, 

ஸ்விஷு - சிறந்த பாணத்தையுடையவரோ, 

எுத*ன்வா - நல்ல வில்லையுமுடையவரோ, 

ய: ட்‌ எவர்‌, 

விஷ்வஸ்ய - எல்லாவிதமான, 

பே'ஷஜஸ்ய - மருந்திற்கும்‌, 

க்ஷயதி - இருப்பிடமோ, 

தமு ்‌ அந்த ருத்ரனையே, 

ஸ்துஹி ம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்‌, 

மஹே - அதிகமான, 

செளமனஸ்ய - மனதின்‌ சாந்திக்காக, 

அஸாரம்‌ ன்‌ மிக்க பலமுள்ளவரும்‌ அல்லது ஆயுளை 
அபிவிருத்தி செய்கின்றவரும்‌, 

தேவம்‌ ர மிகவும்‌ பிரகாசமுள்ளவருமான, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ருத்ர « ஸ்ரீருத்ரனை, 

யக்ஷவ க பூஜை செய்‌, 

நமோபி*: - நமஸ்காரங்களாலும்‌, 

து“ வஸ்ய த (அவரையே கெளரவிப்பாயாக. 


இங்கு, னன ஸ்துஹி-யக்ஷவ-து“வஸ்ய என்ற மூன்று சொற்க 
ளாலும்‌ முறையே, வாக்கினாலும்‌, மனதாலும்‌, உடலாலும்‌ ஸ்ரீருத்ரனையே போற்ற 
வேண்டுமென்று கூறப்படுகிறது. ஏனென்றால்‌, அவர்‌ வறுமை, வியாதி, அற்ப ஆயுள்‌ 
முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ நிவிருத்தி செய்யும்‌ எல்லாவித மருந்துகளுக்கும்‌ இருப்‌ 
பிடமானவர்‌. மேலும்‌ சிறந்த அம்புகளையும்‌ வில்லையும்‌ கையில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
எப்பொழுதும்‌ நம்மை இரக்ஷித்தும்‌ வருகின்றார்‌. 


அள ETAT எாளாள்‌ TTT: | 
37 எள்ள ள்‌ நாள்ள: ॥ 


அயம்‌ மே ஹஸ்தோ ப“க“வானயம்‌ மே ப*க:வத்தர: | 
அயம்‌ மே விற்வபே4ஷஜோயஹும்‌ ஸறிவாபி“மர்றன: ॥ 


மே - என்னுடைய, 
அயம்‌ ஹஸ்த: - இந்த கையானது, 
ிவாபி£மர்மன: - மங்களகரமான பரமேச்வர விக்ரஹத்தை ஸ்பரிசி 


க்கின்றது. (தொட்டு அபிஷேகம்‌, அலங்காரம்‌ முத 
லியவற்றைச்‌ செய்கின்றது.) ஆதலால்‌, 


அயம்‌ - இந்த கையானது, 

ப*க*வான்‌ - பாக்யமுள்ளது, 

மே - என்னுடைய, 

அயம்‌ - இந்த கையானது, 

ப“க“வத்தர: - மிகவும்‌ பாக்யமுள்ளது, 

மே - என்னுடைய, 

அயம்‌ - இந்த கை, 

விங்வபே*ஷஜ: - எல்லா வியாதிகளையும்‌ நிவிருத்திசெய்யும்‌ மருந்‌ 


தாகவும்‌ ஆகின்றது. ஸ்ரீ பரமேச்வரனை ஆராதனம்‌ 
செய்யும்‌ ஹஸ்தம்‌ மிக பாக்யமுள்ளதாயும்‌, ஸம 
ஸ்த வியாதிகளையும்‌ நிவ்ருத்தி செய்யக்கூடியதா 
கவும்‌ இருக்கின்றபடியால்‌ அனைவரும்‌ தவறாமல்‌ 
பரமேச்வரனை ஆராதனம்‌ செய்யவேண்டுமென்பது 
கருத்து. 


௮௭ எரர்‌ UT Ye என ETI 
எண காள TTT எள ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


யே தே ஸஹஸ்ரமயுதம்‌ பாமா ம்ருத்யோ மர்த்யாய ஹந்தவே | 
தான்‌ யஜ்ஞஸ்ய மாயயா ஸர்வானவ யஜாமஹே ॥ 


ம்ருத்யோ - காலரூபியான ஏ பரமேச்வர! 

மர்த்யாய - இறக்கும்‌ ப்ராணிவர்க்கங்களை யெல்லாம்‌, 

ஹந்தவே 2 படிப்பதற்காக, 

தே - தங்களுடைய, 

ஸஹஸ்ரம்‌ ்‌ ஆயிரக்கணக்காயும்‌, 

அயுதம்‌ - பதினாயிரக்கணக்காயுமிருக்கின்ற, 

யே - எந்த, 

பாஸா: - கயிறு முதலிய ஹிம்ஸைக்குரிய ஸாதனங்கள்‌ 
இருக்கின்றனவோ, 

தான்‌ ஸர்வான்‌ - அவை எல்லாவற்றையும்‌, 

யஜ்ஞஸ்ய மாயயா - நாங்கள்‌ செய்யும்‌ நல்ல காரியங்களுடைய 
பலத்தினால்‌, 

அவயஜாமஹே - விலக்கிக்கொள்ளுகிறோம்‌ 


ஒருவனுடைய அபமிருத்யுவுக்கு ஸாதனமாக பரமேச்வரனிடம்‌ பல ஆயுதங்‌ 
கள்‌ இருக்கின்றன. அவையெல்லாவற்றையும்‌ ஸத்கர்மாக்களைச்‌ செய்து விலக்கிக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌ என்று இதிலிருந்து கிடைக்கின்றது. 


௭௭ கான ௭9 ன ॥ 
ம்ருத்யவே ஸ்வாஹா ம்ருத்யவே ஸ்வாஹா ॥ 


ம்ருத்யவே - ம்ருத்யுரூபியான ஸ்ரீ பரமேச்வரனின்‌ பொருட்டு, 
ஸ்வாஹா - இந்த ஹோமம்‌ செய்யப்படுகின்றது. 


ள்‌ WTA ௭ Torr ஏன்‌ UTE | 


ஓம்‌ நமோ ப“க*வதே ருத்‌“ராய விஷ்ணவே ம்ருத்யுர்மே பாஹி | 


விஷ்ணவே - எங்கும்‌ வ்யாபித்திருப்பவராயும்‌, 

ப£க*வதே ல பூர்ணமான “ஐச்வர்யம்‌” முதலிய ஆறு குணங்கள்‌ 
நிரம்பியவராயும்‌, 

ருத்‌“ராய - ஸம்ஸாரதுக்கத்தை விலக்குகின்றவருமான 
ஸ்ரீபரமேச்வரனுக்கு, 

நம: - நமஸ்காரம்‌, 

ம்ருத்யு: - ஸம்ஸார பந்தத்திலிருந்து, 

மே ம்‌ என்னை, 

பாஹி - இரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. வேதமானதால்‌ இங்கு சில 


விபக்திகள்‌ மாறுபட்டிருக்கின்றன. 
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ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


சாரார்‌ ண்‌ க ரா ரான: | 
எனா ॥ 


ப்ராணானாம்‌ க்‌“ரந்தி“ரஸமி ருத்‌*ரோ மா விஸாந்தக: | 


தேனானேனாப்யாயஸ்வ ॥ 
ருத்ர: : ருத்ரனாகிய தாங்கள்‌, 
ப்ராணானாம்‌ - பிராணன்‌, இந்திரியங்கள்‌ இவைகளின்‌, 
க்‌'ரந்தி? - முடிச்சு போல்‌, 
அஸி - இருக்கின்றீர்‌, 
அந்தக: - எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கும்‌ தாங்கள்‌, 
மா விமா - என்னிடம்‌ புகுந்து வாசஞ்‌ செய்யுங்கள்‌, 
தேன - அவ்விதம்‌ செய்வதால்‌, 
அன்னேன - நான்‌ உண்ணும்‌ உணவினால்‌, 
ஆப்யாயஸ்வ - தாங்கள்‌ திருப்தியடைந்து என்னையும்‌ 


இரக்ஷியுங்கள்‌. 


(கருத்துரை) உடலில்‌ எல்லா புலன்களையும்‌ ஒன்று சேர்த்து தம்‌ தம்‌ வேலை 
யைச்‌ செய்ய இயக்குகின்றவர்‌ ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌. இறுதியில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
அழிப்பவரும்‌ அவரே. அப்படிப்பட்டவர்‌ நம்மிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ குடிகொண்டு 
நம்மைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌ என வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


என்‌: சாண: சான்‌: ॥ 


ஓம்‌” ஸாந்தி: மாந்தி: மாந்தி: || 


ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆதிபெளதிகம்‌ என்ற மூன்றுவித துன்பங்க 
ளும்‌ நீங்கி எங்கும்‌ இன்பம்‌ நிலைபெறட்டும்‌. 


ஸ்ரீருத்ரம்‌ முற்றிற்று. 
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உ 


॥ ண: ॥ 


சமகம்‌ 


3% எண எள என்ர a Fit: | 
ஏன்னா ॥ 


ஓ அக்‌“னாவிஷ்ணூ ஸுூஜோஷஸேமா வர்தசந்து வாம்‌ கி“ர: | 
த்‌*யும்னைர்வாஜேபி*ராக *தம்‌ ॥ 


கல்பம்‌. னான அக்னாவிஷ்ணூ என்ற மந்த்ரத்தைச்‌ சொல்லி நான்கு 
தடவை ஆஜ்யத்தை எடுத்து ஹோமம்‌ செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு ஏஎ - வாஜங்ச 
மே முதல்‌ பதினொன்றாவது அனுவாகம்‌ முடிய மந்த்ரத்தைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு 
இடைவிடாமல்‌ தாரையாக ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இங்கு - ஏஎ fH - 


வாஜஸ்ச மே முதல்‌ பதினொன்றாவது அனுவாகம்‌ முடிய ஒரே மந்த்ரம்‌. ஹோமத்‌ 
தைத்‌ தவிர மற்ற பாராயணம்‌ முதலிய கர்மாக்களில்‌ ஒவ்வொரு அனுவாகத்தை 
யும்‌ ஒவ்வொரு மந்த்ரமாக உபயோகப்படுத்துவதன்பொருட்டு பதினோறு அனுவாக 
மாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அவற்றுள்‌ இந்த CELUI அக்னாவிஷ்ணூ என்ற 
மந்த்ரம்மட்டும்‌ சதுர்க்ருஹீத ஹோமத்திற்காக உச்சரிக்கப்படவேண்டும்‌. 


(பதவுரை) 

ஹே அக்னாவிஷ்ணூ - ஏ அக்னி, விஷ்ணு என்ற தேவர்களே! 

ஸ்ஜோஷஸா 5 நீங்கள்‌ இருவரும்‌) ஒரே மாதிரி ப்ரீதியுடையவர்‌ 
களாக இருங்கள்‌, 

வாம்‌ - உங்களைப்பற்றிக்‌ கூறப்படும்‌, 

இமா கிர: - இந்த ஸ்தோத்ரங்களாகிற வார்த்தைகள்‌, 

வர்த”ந்து - விருத்தியடையட்டும்‌, 

த்‌யூம்நை - (பவுன்‌, வெள்ளி முதலிய பொருள்களுடனும்‌, 

வாஜேபி*: ம அன்னங்களுடனும்‌ (உணவுகளுடனும்‌) கூடியவர்‌ 
களாக, 

ஆக*“தம்‌ - வாருங்கள்‌. 


(கருத்துரை) இரு தேவர்களைச்‌ சேர்த்து அழைக்குமிடத்தில்‌ இருவருக்கும்‌ 
ஒரேமாதிரி ப்ரீதி உண்டாகவேண்டும்‌. ஏற்றத்தாழ்வு இருந்தால்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்து 
பயனை அளிக்க முன்வரமாட்டார்கள்‌. ஆதலால்‌ எங்கள்‌ ஸ்தோத்ரங்களால்‌. இருவரு 
க்கும்‌ ஒரே மாதிரி ப்ரீதி உண்டாகவேண்டுமென்று முதலில்‌ ப்ரார்த்தனை செய்யப்‌ 
படுகிறது. பிறகு நாங்களும்‌ மிக அதிகமாக உங்களைத்‌ துதிக்க வேண்டும்‌. நீங்களும்‌ 
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இங்குவந்து பொருள்களையும்‌, உணவுகளையும்‌ எங்களுக்கு அளிக்கவேண்டும்‌ என்று 
வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


முதல்‌ அனுவாகம்‌ 


ஏ 3௭௭௭௪ ௭௪ எள ளி எண ௭ 
தளை 3௭௭௪3 ௭௪ ஏ ரளி ௭௭௪ எனது ஏ வாது ஏ னான்‌ 
வ்‌ என ஏளிர்‌ என ஏஎ எ எ) எவன ஏர்‌ எங எவன எள்‌ 
TH TY என A ATTY TAT TN STAT எ TTA uN ad 
¥ SETH ௭௮௭ ணா ௭௭ ண்‌ எ ர்‌ ௪3 ॥ 2 ॥ 


வாஜங்ச மே ப்ரஸவங்ச மே ப்ரயதிங்ச மே ப்ரஎமிதிஸ்ச மே தீ“திற்ச மே 
க்ரதுங்ச மே ஸ்வரங்ச மே ங்லோகங்ச மே ஸ்ராவஸ்ச மே ங்ருதிங்ச மே 
ஜ்யோதிஸ்ச மே ஸுவங்ச மே ப்ராணங்ச மே (அபானஸ்ச மே வ்யானஸ்ச மே 
(அஸுங்ச மே சித்தம்‌ சம ஆதீ“தம்‌ ச மே வாக்ச மே மனங்ச மே சகூுஸ்ச மே 
ம்ரோத்ரம்‌ ச மே த:க்ஷஸ்ச மே பலம்‌ ச ம ஓஜஸ்ச மே ஸஹஸ்ச ம ஆயுங்ச 
மே ஜரா சம ஆத்மா ச மே தனூங்ச மே மர்ம ச மே வர்ம ச மே (அங்கா'னி ச 
மே (ஆஸ்தா:னி ச மே பரூஹும்ஷி ச மே மாரீராணிச மே | 1॥ 


மே - எனக்கு, 
வாஜ: - அன்னம்‌ (உணவு, 
கல்பதாம்‌ - உண்டாகட்டும்‌. 


பத்தாவது அனுவாகத்தில்‌ உள்ள ர்‌ கல்பதாம்‌ என்ற சொல்‌ முன்‌ 
உள்ள எல்லா சொற்களோடும்‌ சேர்த்துக்கொள்ளப்படவேண்டும்‌. அந்த சொல்‌ அந்த 
ந்த இடத்திற்கு ஏற்ற அர்த்தத்தை அளிக்கக்‌ கூடியது. எ ச என்ற சொல்‌ ஸமுச்சயத்‌ 
தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. அதாவது அன்னம்‌ மேலே கூறப்படும்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
சேர்ந்து ஸித்திக்கவேண்டும்‌ என்றபடி). 


ப்ரஸவ: - அனுமதி - உணவு அளிக்கப்படட்டும்‌, அது 
புசிக்கப்படட்டும்‌ என்றவாறெல்லாம்‌ அனுமதி. 

(கல்பதாம்‌) ட்‌ சென்றவிடமெல்லாம்‌ இம்மாதிரி அனுமதி 
எனக்குக்‌ கிடைக்கவேண்டும்‌. 

ப்ரயதி: - சுத்தி, 

ப்ரஸிதி: - அன்னத்தைக்கண்டதும்‌ அதைப்புசிக்க வேண்டுமெ 
ன்ற விருப்பத்தால்‌ அங்கேயே கட்டுண்டிருத்தல்‌, 

தீதி: - அன்னத்தை ஏற்றுக்கொள்ளுதல்‌, 

க்ருது: 2 அந்த அன்னத்திற்குக்‌ காரணமான யஜ்ஞம்‌, 

ஸ்வர: - மந்த்ரத்திலுள்ள "உதாத்தம்‌' முதலிய ஸ்வரம்‌. 
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ம்லோக: 
ம்ராவ: 
ஸ்ருதி 
ஜ்யோதி: 
மவ: 
ப்ராண: 
அபான: 
வ்யான: 


அளம்‌: 
சித்தம்‌ 
அதீ*தம்‌ 
வாக்‌ 

மன: 
சக்ஷு 
ம்ரோத்ரம்‌ 
தக்ஷ 
பலம்‌ 


ஓ: 


ஸட்ஹ்‌: 
ஆய்‌: 

ரா 
ஆத்மா 
தனூ: 

மர்ம 

வர்ம 
அங்கா“னி 
அஸ்தா“னி 


பரூஹும்ஷி 


றரீராணி 


ஸ்தோத்ரம்‌, 

பலர்‌ கேட்டு ரஸிக்கும்படி சொல்லும்‌ திறமை, 
கேட்டு ரஸிக்கும்‌ திறமை, 

பிரகாசம்‌, 

ஸ்வர்க்கம்‌, 

ப்ராணவாயு, 

அபானவாயு, 

வ்யானன்‌ என்ற வாயு, (வெளியிலிருந்து உடலுக்‌ 
குள்‌ செல்லும்‌ காற்று ப்ராணன்‌. உடலிலிருந்து 
வெளியில்‌ செல்லும்‌ காற்று அபானன்‌. அவயவங்‌ 
களின்‌ ஸந்திகளிலிருக்கும்‌ காற்று வ்யானன்‌) 
பொதுவான காற்று, 

மனதில்‌ ஏற்படும்‌ அறிவு, 

அந்த அறிவில்‌ தோன்றும்‌ விஷயம்‌, 
வாகிந்திரியம்‌, 

மனம்‌, 

கண்‌, 

காது, 

ஞானேந்திரியங்களின்‌ திறமை, 
கர்மேந்திரியங்களின்‌ திறமை, 

இந்த பலத்திற்கெல்லாம்‌ காரணமான வீர்யம்‌ 
(எட்டாவது தாது), 

எதிரியைத்‌ தாக்கும்‌ திறமை, 

ஆயுள்‌, 

கிழத்தன்மை வரை வாழ்தல்‌, 
சாஸ்த்ரப்ரஸித்தமான பரமாத்மா, 

அழகிய உடல்‌, 

ஸுகம்‌, 

உடலைக்காக்கும்‌ கவசம்‌ முதலியவை, 
பூர்ணமான அவயவங்கள்‌, 

அந்தந்த இடத்தில்‌ இருக்கும்‌ எலும்புகள்‌, 
விரல்முதலியவைகளில்‌ உள்ள கணுக்கள்‌, 
உடலில்‌ மற்ற உருப்புகள்‌. 


இவையெல்லாம்‌ எனக்கு நன்றாக அமைய வேண்டுமென்று பிரார்த்திக்கப்படு 


கிறது. 


(1) 
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இரண்டாவது அனுவாகம்‌ 


ச்‌ எ ளா ன்‌ எள ளா ன ணொ ௭௭ 
ண எள்‌ எனா ௭௪௮ ௭1 எ உள ௪8 என்‌ ஏ ௭ 
என்‌ ௭ எள? எம்‌ ண? சங்கி எர 
ளர்‌ எ எண்‌ நந பந நந எ நட்டநடு ஏர்‌ ௭௮ 
என ர்‌ ௪௮ ற்‌ ௭௭ ஸத்‌ எ | 
ஏ ௭ 


ஜ்யைஷ்ட்‌“யஞ்‌ ச ம ஆதி*பத்‌?யம்‌ ச மே மன்யுங்ச மே பா“மஸ்ச மே 
(அ)மங்ச மே (அம்ப4ற்ச மே ஜேமா ச மே மஹிமா ச மே வரிமா ச மே ப்ரதி“மா 
ச மே வர்ஷ்மா ச மே த்‌'ராகு/யா ச மே வீ்ருத்‌“த*ம்‌' ச மே வ்ருத்‌*திய்ச மே 
ஸத்யம்‌ ச மே ங்ரத்‌£தா* ச மே ஐக:“ச்ச மே தனம்‌ ச மே வமாஸ்ச மே த்விஷிஸ்ச 
மே க்ரீடா' ச மே மோதூங்ச மே ஜாதம்‌ ச மே ஐநிஷ்யமாணம்‌ ச மே ஸூக்தம்‌ 
ச மே எ௦க்ருதம்‌ ச மே வித்தம்‌ ச மே வேத்‌:யம்‌ ச மே பூதம்‌ ச மே ப4விஷ்யச்ச 
மே ஸுகம்‌ சமே ஸுபத்‌ம்‌ சம ருத்‌*த“ம்‌ ச ம ருத்‌“திஎற்ச மே க்லுப்தம்‌ ச மே 
க்லுப்திய்‌ ச மே மதிஸ்ச மே ஸுமதிங்ச மே 


ஜ்யைஷ்ட்‌:யஞ்சம்‌ - எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்து விளங்குதல்‌, 
ஆதிஃபத்‌*யம்‌ ்‌ தலைவனாக இருத்தல்‌, 

மன்யு: - மனதிலுள்ள கோபம்‌, 

பா“ம: - வெளிப்படையான குறிகளுடனும்‌ கூடிய கோபம்‌. 


கோபமும்‌ சில ஸந்தர்ப்பங்களில்‌ அவசியமாக இருப்பதால்‌ சரியான ஸந்தர்‌ 
ப்பங்களில்‌ அவை எனக்கு வேண்டுமென்று இங்கு ப்ரார்த்திக்கப்படுகிறது. 


அம: - எதிரிகளால்‌ "இவன்‌ இப்படிப்பட்டவன்‌” என்று 
அளவிடமுடியாதத்தன்மை, 

அம்ப: - குளிர்ந்த இனிப்பான ஜலம்‌, 

ஜேமா - வெற்றி பெறும்‌ திறமை, 

மஹிமா - வெற்றியால்‌ கிட்டிய தனம்‌ முதலியவற்றுடன்‌ 
கூடியிருத்தல்‌, 

வரிமா - கெளரவிக்கப்படுதல்‌, 

ப்ரதி“மா - வீடு, நிலம்‌ முதலியவற்றின்‌ பெருக்கம்‌, 

வர்ஷ்மா ர பிள்ளை, பேரன்‌ முதலியவர்களின்‌ சிறந்த 
உடல்கள்‌, 

த்‌ராகு*யா - பிள்ளை, பேரன்‌ முதலிய ஸந்ததிகளின்‌ பெருக்கம்‌ 

வ்ருத்‌த*: - ஏராளமான தனமும்‌, உணவும்‌, 

வ்ருத்‌“தி4: - படிப்பு முதலியவற்றால்‌ பெருமை, 
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ஸத்யம்‌ - உண்மை பேசுதல்‌, 

ங்ரத்‌*தா“ - பரலோகம்‌ உண்டு என்ற நம்பிக்கை, 

ஜகத்‌ - ஜங்கமமான பசு முதலியவை, 

தனம்‌ - மற்ற தனம்‌, 

வஸு: - அனைவரையும்‌ தனக்கு அதீனமாகச்‌ செய்து 
கொள்ளுதல்‌, 

த்விஷி: - உடலின்‌ காந்தி, 

க்ரீடா்‌ - விளையாடுதல்‌, 

மோத: - அதனால்‌ உண்டாகும்‌ ஸந்தோஷம்‌, 

ஜாதம்‌ - பிறந்திருக்கும்‌ குழந்தைகள்‌, 

ஜனிஷ்யமாணம்‌ - பிறக்கப்போகும்‌ குழந்தைகள்‌, 

ஸூக்தம்‌ - ரிக்‌ ஸமுதாயம்‌, 

ஸுக்ருதம்‌ - அதை உச்சரிப்பதால்‌ உண்டாகும்‌ புண்யம்‌, 

வித்தம்‌ - ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பொருள்‌, 

வேத்‌யம்‌ - ஸம்பாதிக்கப்பட வேண்டிய பொருள்‌, 

பூதம்‌ - முன்பே இருக்கும்‌ நிலம்‌ முதலியவை, 

ப“விஷ்யத்‌ - இனி உண்டாகும்‌ நிலம்‌ முதலியவை, 

எுக*ம்‌ - அவசியம்‌ செல்லவேண்டிய - பந்துக்கள்‌ நிரம்பிய 
கிராமம்‌ முதலியவை, 

ஸுபத:ம்‌ - திருடர்‌ முதலியவர்களற்ற நல்ல மார்க்கம்‌, 

ருத்‌“த*ம்‌ - இதுவரை அனுஷ்டிக்கப்பட்ட கர்மாக்களின்‌ பயன்‌, 
அல்லது சேர்த்துவைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ பொருள்‌, 

ருத்‌“தி:: - இனி அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ ஸத்ரம்‌ என்ற யாகத்தின்‌ 
பயன்‌, 

க்லுப்தம்‌ a காரியங்களுக்குரிய த்ரவ்யம்‌, 

க்லுப்தி: - தன்‌ சொந்த ஸாமர்த்தயம்‌ 

மதி: ்‌ ஸாமான்ய விஷயங்களைத்‌ தீர்மானித்தல்‌, 

எஸுமதி: - மிக துரூஹமான ராஜ்யகாரியங்களை யெல்லாம்‌ 
தீர்மானித்தல்‌. (2) 


மூன்றாவது அனுவாகம்‌ 


௭௭௭௭௭ 4 எ ணா ணாக எரா 9 எத்‌ ௭௭ 
ஏ ணா ளாஎ ஸர்‌ என எ ௭ எரு AST 
எச்‌ எள்‌ ள்‌ ௭௮9௭௭௮ 9 Tu ௭௭௭ 
எர என்‌ என்‌ எனா? ள்ள எள்‌ <TH ளர்‌ 
என்‌ எரர்‌ எ ௭௭ம்‌ எண நப ௭௭ 
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றம்‌ ச மே மயஸ்ச மே ப்ரியம்‌ ச மே (அனுகாமங்ச மே காமஸ்ச மே 
ஸெளமனஸங்ச மே பத்ரம்‌ ச மே ங்ரேயங்ச மே வஸ்யஸ்ச மே யமயங்ச மே 
ப“க:ற்ச மே த்‌: ரவிணம்‌ ச மே யந்தா ச மே தர்தா ச மே க்ஷேமஸ்ச மே த்்‌“ருதிங்ச 
மே விஸ்வம்‌ ச மே மஹஸ்ச மே ஸம்விச்ச மே ஜ்ஞாத்ரம்‌ ச மே ஸூங்ச மே 
ப்ரஸுூஸ்ச மே ஸீரம்‌ ச மே லயங்ச ம ருதம்‌ ச மே (அம்ருதம்‌ ச மே (அயக்ஷமம்‌ 
ச மே (அநாமயச்ச மே ஜீவாதுங்ச மே தீர்கா-யுத்வம்‌ ச மே (அனமித்ரம்‌ ச மே 
(அ)பஃயம்‌ ச மே ஸுகம்‌ ச மே மயனம்‌ ச மே ஸூஷா ச மே ஸாதினம்‌ ச மே 


ஸம்‌ - ஐஹிகஸுகம்‌, 

மய: - ஆமுஷ்மிகஸுகம்‌ பரலோகஸுகம்‌,) 
ப்ரியம்‌ ர ப்ரீதிக்குக்‌ காரணமான வஸ்து, 
அனுகாம: - மிகவும்‌ விரும்பப்படும்‌ பொருள்‌. 


“ப்ரியம்‌” என்பதைவிட "அனுகாம:" என்பதில்‌ ப்ரீதி அதிகம்‌ எனக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. இவ்விரு சொற்களும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உள்ள ப்ரியத்தையே குறிப்பிடு 
கின்றன. 


காம: - ஆமுஷ்மிகஸுகம்‌, ஸ்வர்க்கம்‌ முதலியவை, 

ஸெளமனஸ: - மனதிற்கு நிம்மதியையளிக்கு உறவினர்கள்‌, 

பத்ரம்‌ 2 இவ்வுலகில்‌ மங்களகரமான வஸ்து, 

மங்ரேயே: a பரலோக ஹிதம்‌, 

வஸ்ய: - வாஸத்திற்கு உரிய வீடு முதலியவை, 

யஸ்‌: - புகழ்‌, 

பக்‌: - ஸெளபாக்யம்‌, 

த்‌ரவிணம்‌ - தனம்‌, 

யந்தா - நியமனம்‌ செய்யும்‌ ஆசார்யன்‌ முதலியவர்கள்‌, 

தர்தா = இரக்ஷிக்கும்‌ தகப்பன்‌ முதலியவர்கள்‌, 

கேம: - இருக்கும்‌ பொருளை இரக்ஷிக்கும்‌ சக்தி, 

த்ருதி: - ஆபத்காலத்திலும்‌ கலங்காமல்‌ இருத்தல்‌, 

விஷ்வம்‌ - எல்லோருக்கும்‌ அனுகூலமாக இருத்தல்‌, 

மஹ: ர பூஜை, (தன்னால்‌ பெரியோர்களுக்கு அல்லது 
பலரால்‌ தனக்கு செய்யப்படும்‌ பூஜை), 

ஸம்வித்‌ - வேத சாஸ்திரங்களின்‌ அறிவு, 

ஞாத்ரம்‌ - ஸமயத்தில்‌ ஞாபகமூட்டும்‌ திறமை, 

சூ: - பிள்ளை முதலியோர்களை கார்யங்களில்‌ 
தூண்டும்‌ திறமை, 

ப்ரஸுூ: - வேலையாட்களை ஏவும்‌ திறமை, 

ஸீரம்‌ ட்‌ கலப்பை, மாடூ முதலிய உழவிற்குவேண்டிய 
ஸாதனங்களுடன்‌ கூடியிருத்தல்‌, 

லயம்‌ ட்‌ அவற்றிற்கு உண்டாகும்‌ தீங்குகளை நிவிருத்தி 
செய்தல்‌, 
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ருதம்‌ ல யஜ்ஞம்‌ முதலிய கர்மாக்கள்‌, 

அம்ருதம்‌ - அவற்றின்‌ பயன்‌, 

அயக்ஷமம்‌ - தீராத பெரும்வியாதியற்றிருத்தல்‌, 

நாமயம்‌ - ஜ்வரம்‌ முதலிய அற்பவியாதியுமற்றிருத்தல்‌, 

ஜீவாது: ர வாழ்விற்குக்காரணம்‌ (அதாவது இங்கு 
வியாதியைத்‌ தீர்க்கும்‌ மருந்து, 

தீர்கா£யுத்வம்‌ ்‌ நீண்ட ஆயுள்‌ (அபம்ருத்யு அற்றிருத்தல்‌), 

அநமித்ரம்‌ - விரோதியற்றிருத்தல்‌, 

அபயம்‌ - பயமற்றிருத்தல்‌, 

எுக*ம்‌ - அனைவரும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடிய நடவடிக்கை, 

பயனம்‌ - நல்ல படுக்கை, 

ஸூஷா - ஸ்நானம்‌, ஸந்த்யாவந்தனத்துடன்‌ கூடிய 
சோபனமான காலைவேளை, 

எஸுதி*னம்‌ - யஜ்ஞம்‌, தானம்‌, அத்யயனம்‌ முதலியவற்றுடன்‌ 
கூடிய சோபனமான பகல்‌ அல்லது நாள்‌. (3) 


நான்காவது அனுவாகம்‌ 


SE ௭௭௫௭9௭௭௮௪௮ ௪3 ஏர்‌ ௮௭௭௮9 ௭7௭௪ 9 எளி ஏ 
எங்‌ எ ளின்‌ எ எரு ௭௮ 09௭௭ 
மட்டக்‌ ௭௭௭9௪௪ ௮3 ஏ பந பார்‌ ௭௮ எள 8 ணள ஏ 3 
ஏர்‌ ஏன்‌ னை? வின எ எள எ எனாது 9 (எனது 9 ௭௪ எ எமனான 
எள ளான வா ஏ ரகா எிளா௪ எ 


ஊர்க்ச மே ஸூந்ருதா ச மே பயஸ்ச மே ரஸங்ச மே க்ருதம்‌ ச மே மதுசச 
மே ஸக்5தி4ற்ச மே ஸபீதிங்ச மே க்ருஷிங்ச மே வ்ருஷ்டிற்ச மே ஜைத்ரம்‌ சம 
ஒளத்‌:பி*த்‌:£யம்‌ ச மே ரயிங்ச மே ராயங்ச மே புஷ்டம்‌ ச மே புஷ்டிங்ச மே விபு*ச 
மே ப்ரபு£ச மே பஹு ச மே பூஃயங்ச மே பூர்ணம்‌ ச மே பூர்ணதரம்‌ ச மே 
(அக்ஷிதிற்ச மே கூயவாங்ச மே (அன்னம்‌ ச மே (அக்ஷுச்ச மே வ்ரீஹியங்ச 
மே யவாங்ச மே மாஷாஸ்ச மே திலாஸ்ச மே முத்‌:கா:ற்ச மே க₹ல்வாஸ்ச மே 
கோசதூ*“மாங்ச மே மஸுராங்ச மே ப்ரியங்க:வங்ச மே (அணவல்ச மே ஸ்யாமா 
காங்ச மே நீவாராஸ்ச மே 


ஊர்க்‌ ப உணவுப்பொருள்‌, 
எமூஉந்ருதா ்‌ நல்லவார்த்தை, 
பய: - பால்‌, 

ரஸ: - அதிலுள்ள சுவை, 
த்‌ருதம்‌ = நெய்‌, 

மது* - தேன்‌, 
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ஸக்‌தி* - பந்துக்களுடன்‌ சேர்ந்து புசித்தல்‌, 

ஸபீதி: - சேர்ந்து குடித்தல்‌, 

க்ருஷி - உழுதல்‌, 

வ்ருஷ்டி: - மழை, 

ஜைத்ரம்‌ - ஜயசீலமான, அதாவது நன்றாக விளையக்கூடிய 
பூமி, 

ஒளத்‌“பி'த்யஞ்‌ - செடி, கொடி முதலியவற்றின்‌ வளர்ச்சி, 

ரயி - பவுன்‌, 

ராய: க மணிமுதலியவை, 

புஷ்டம்‌ - மணி முத்து முதலியவற்றின்‌ மிகுதி, 

புஷ்டி: - சரீரபலம்‌, 

விபு”, ப்ரபு, பஹு, - என்ற ஏழு சொற்களும்‌ தான்யங்களின்‌ மேன்‌ 

பூ.ய, பூர்ண பூர்ணதரம்‌, மேலும்‌ அபிவிருத்தியை குறிப்பிடுகின்றன. 

அக்ஷிதி: அவற்றுள்‌ முதற்சொல்லைவிட இரண்டாவது 


சொல்‌ கொஞ்சம்‌ அதிகமான பொருளையும்‌, அதை 
விட மூன்றாவது சொல்‌ கொஞ்சம்‌ அதிகத்தையும்‌ 
அதை விட நான்காவது சொல்‌ கொஞ்சம்‌ அதிகத்‌ 
தையும்‌, அதைவிட ஐந்தாவது சொல்‌ கொஞ்சம்‌ 
அதிகத்தையும்‌, ஆறாவது சொல்‌ மிக அதிகம்‌ 
என்பதையும்‌ குறிப்‌ பிடுகிறது. ஏழாவது சொல்‌ 
எல்லாவற்றையும்விட அதிகம்‌ என்பதைக்‌ குறிப்‌ 
பிடுகிறது. மேற்படி அபிவிருத்திகளுடன்‌ கூடிய 
தான்யங்கள்‌ எனக்கு ஸித்திக்க வேண்டும்‌ என்ற 


பிரார்த்தனை. 
கூயவா: - அற்பமான தான்யங்கள்‌, 
அன்னம்‌ - பிரஸித்தமான உணவு, 
அக்ஷுத்‌ ்‌ பசிதீருதல்‌, 
வ்ரீஹய: ம்‌ நெல்‌, 
யவா - யவம்‌ என்ற தான்யம்‌, 
மாஷா: ்‌ உளுந்து, 
திலா: - எள்ளு, 
முத்‌'கா்‌: - பயறு, 
கல்வா: - கொத்துக்கட லை, 
கோசது*மா: - கோதுமை, 
மஸரா: 5 பருப்பு, 
ப்ரியங்க*வ: - தினை, 
அணவ: - மெல்லிய நெல்‌, 
ஸ்யாமாகா: - சியாமை என்ற தான்யம்‌, 
நீவாரா: வ புல்லரிசி. (4) 
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ஐந்தாவது அனுவாகம்‌ 


ஊஊ © என © A TS 8௪ 9 TY எ TTT 3 
ண என ஏனல்‌ எண னாம்‌ எள ௭௭ எ ளா 
ள்ள எச்‌ எ ஏ சரம்‌ ரா ௭ ரா ஏ 
ஏனா கனரா ௭௮ என்‌ எ எச்‌ எ ௭௪ ௭௭௭9 எனது எ கர்‌ எ 
உளு வரா ஏ எள 


அஹ்மா ச மேம்ருத்திகா ச மே கி£ரயங்ச மே பர்வதாஸ்ச மே ஸிகதாங்ச 
மே வனஸ்பதயங்ச மே ஹிரண்யம்‌ ச மே (அயஸ்ச மே ஸீஸம்‌ ச மே த்ரபுங்ச 
மே ங்யாமம்‌ ச மே லோஹம்‌ ச மே (அக்‌*நிங்ச ம ஆபஸ்ச மே வீருதங்ச ம 
ஓஷத*ுயங்ச மே க்ருஷ்டபச்யம்‌ ச மே (அக்ருஷ்டபச்யம்‌ ச மே க்‌“ராம்யாஸற்ச மே 
பமமவ ஆரண்யாங்ச யஜ்ஞோன கல்பந்தாம்‌ வித்தம்‌ ச மே வித்திங்ச மே பூதம்‌ ச 
மே பூ*திய்ச மே வஸுச மே வஸதிங்ச மே கர்ம ச மே மக்திங்ச மே (அர்த”ங்ச 
ம ஏமங்ச ம இதிஸ்ச மே க*திங்ச மே 


அஹ்மா கல்‌, 

ம்ருத்திகா மண்‌, 

கிரய: பூஜிக்கத்‌ தகுந்த மலைகள்‌, குலாசலங்கள்‌, 
பர்வதா: சாதாரண மலைகள்‌, 

ஸிகதா: மணல்‌, 

வனஸ்பதய: பூக்காமல்‌ காய்க்கும்‌ மரங்கள்‌, 
ஹிரண்யம்‌ பவுன்‌, 

அம: இரும்பு, 

ஸீஸம்‌ ஈயம்‌, 

த்ரபு: தகரம்‌, 

ஸ்யாமம்‌ பூமியில்‌ உண்டாகும்‌ உப்பு, 
லோஹம்‌ வெண்கலம்‌ செப்பு முதலியவை, 
அக்னி: அக்னி, 

ஆப: ஜலம்‌, 

வீருத*: செடிகள்‌, 

ஓஷத*ய: ஓஷதிகள்‌, 

க்ருஷ்டபச்யம்‌ உழுது பயிரிடப்பட்டவை, 
அக்ருஷ்பச்யம்‌ உழாமல்‌ தாமாக வளர்ந்தவை, 


க்‌“ ராம்யா: பசவ: 


கிராமத்தில்‌ வளரும்‌ மிருகங்கள்‌, 


ஆரண்யஷ்ச காட்டில்‌ வளரும்‌ மிருகங்கள்‌, இவையெல்லாம்‌, 

யஜ்ஞோந நான்‌ செய்யும்‌ யஜ்ஞத்தால்‌, 

கல்பந்தாம்‌ தம்தம்‌ காரியங்களைச்‌ செய்யத்‌ திறமையுள்ள 
வைகளாக ஆகட்டும்‌, 

வித்தம்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட பொருள்‌, 
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வித்தி: - இனி ஏற்படக்கூடிய லாபம்‌, 

பூதம்‌ ல ஜச்வரியத்துடன்கூடிய பிள்ளை முதலியவர்கள்‌, 
பூதி: ர தனக்குச்‌ சொந்தமான ஐச்வர்யம்‌ முதலியவை, 
வஸு - வாழ்க்கைக்கு ஸாதனமான பசு முதலியவை, 
வஸதி: ட வாஸத்திற்கு உரிய வீடு முதலியவை, 

கர்ம ல்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலிய கர்மாக்கள்‌, 

ஸக்தி: - அவற்றை அனுஷ்டிக்கும்‌ திறமை, 

அர்த: 2 அவற்றால்‌ ஏற்படும்‌ பயன்‌, 

ஏம: க அடையவேண்டிய ஸுகம்‌, 

இதி: - அதை அடைவதற்கு வேண்டிய உபாயம்‌, 
க3தி: - இஷ்டத்தை அடைதல்‌. (5) 


ஆறாவது அனுவாகம்‌ 


௭௭ நந ௪ ௭ நப எ ௭ 3 எனி ௭௭ 
ER BIB RRC REITER: BC 31௭௪ எ ௭ 4 எண ஏ எ 
ஊனை எணண ளை எ ௭௮3 ௪௭ ௪௭ கெரி எ ௭ 
ஊற 199௭ ளை ௮ ளி ௭௭ ௭ ணரில்‌ 
அஎ னிஏஎ ர நடவ ௭௮௮ ௭௭4௮ நட நப 
EC RJ 


அக்‌:நிங்‌ ச ம இந்த்‌ரரங்‌ ச மே ஸோமம்‌ ச ம இந்த்‌ரரம்‌ ச மே ஸவிதா ச 
ம இந்த்‌₹ரஸ்‌ ச மே ஸரஸ்வதீ ச ம இந்த்‌ரங்‌ ச மே பூஷா ச ம இந்த்‌:₹ரஸ்ச மே 
ப்‌:ரு'ஹஸ்பதியங்‌ ச ம இந்த்‌:ரமங்‌ ச மே மித்ரஸ்‌ ச ம இந்த்‌:3ரற்‌ ச மே வருணம்‌ ச 
ம இந்த்‌ரரம்‌ ச மே த்வஷ்டா ச ம இந்த்‌்ரங்‌ ச மே தா“தா ச ம இந்த்‌ரரங்‌ ச மே 
விஷ்ணும்‌ ச ம இந்த்‌சரரங்ச மே (ஆஸ்வினெள ச ம இந்த்‌:ரஸ்‌ ச மே மருதங்ச ம 
இந்த்‌சரரங்‌ ச மே விற்வே ச மே தேவா இந்த்‌3ரஸ்‌ ச மே ப்ர௬ு'தி:வீ ச ம இந்த்‌:ரஸ்‌ 
ச மே (அந்தரீக்ஷம்‌ ச ம இந்த்‌3ரஸ்‌ ச மே த்‌:யெளம்‌ ச ம இந்த்‌்சரங்‌ ச மே திஸ்‌ 
ச ம இந்த்‌ரங்‌ ச மே மூர்தா* ச ம இந்த்‌:ரற்‌ ச மே ப்ரஜாபதிஸ்‌ ச ம இந்த்‌சரங்ச 
மே 


இந்த அனுவாகத்தில்‌ அக்னி, ஸோமன்‌, ஸவிதா, ஸரஸ்வதீ, பூஷா, 
பிருஹஸ்பதி, மித்ரன்‌, வருணன்‌, த்வஷ்டா, தாதா, விஷ்ணு, அச்விநீ தேவர்கள்‌. 
மருத்துக்கள்‌, விச்வேதேவர்கள்‌, பிருதிவிதேவதை, அந்தரிக்ஷதேவதை, த்யுலோக 
தேவதை, தேவதை, ஊர்த்வதிக்‌ திக்குகளின்‌ தேவதை இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ எனக்கு 
அனுகூலமாக இருக்கவேண்டுமெனப்‌ பிரார்த்திக்கப்படுகிறது. மேற்கூறிய எல்லா 
தேவதைகளுடனும்‌ இந்திரன்‌ ஸமமான போகத்தை அனுபவிப்பதால்‌ சண்‌ 
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கர்‌, எள கர்‌ அக்‌*நிங்வமே இந்த்‌ரஸ்வமே, ஸோமங்சம இந்த்‌” 
ரற்சமே என்று ஒவ்வொரு தேவதையுடனும்கூட இந்திரன்‌ படிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. 


எள மூர்தா: ஊர்த்வதிக்‌. இந்த திக்‌ எல்லா திக்குக்களையும்விட முக்கியமெ 
னக்‌ கருத்தால்‌ தனியாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருக்கிறது. (6) 


ஏழாவது அனுவாகம்‌ 


AUS 3௪8 ணனஏ 3 ௭௪ எ ணா Ns எ 
எது 8 கொண ௪ எ TTT 3 TTS 3 ௭௪ எ எனி எ ௭ 
சரத 8 ௮ ஏ 8௭௪ எ சொன்‌ எ கரா 8 எனன எ 
ஏ ஏ ஏஎ ௮ எணரிளஏ 9 எ எ ளான எ எரா 8 
ஏரு ளன ஏ ரானி ஏ எளா௪ 3 


அமுங்ச மே ரங்மிங்ச மே (அதா“ப்‌*யற்ச மே (அதி*பதிங்ச ம உபாறாஹ்ச 
மே (அறந்தர்யாமங்ச ம ஐந்த்‌*ரவாயங்ச மே மைத்ராவருணங்ச ம ஆலஸ்வினஸ்ச 
மே ப்ரதிபஸ்தாசனங்ச மே ஸ்ராக்ரற்ச மே மந்தீ£ ச ம ஆக்‌*ரயணங்ச மே 
வைங்வதே*வங்ச மே த்‌*ருவங்ச மே வைங்வானரங்ச ம ௬:துக்‌“ராஹாஸ்ச மே 
(அதிக்‌*ராஹ்யாங்ச ம ஐந்த்‌*ராக்னற்ச மே வைய்வதேவாங்ச மே 
மருத்வதீயாங்ச மே மாஹேந்த்‌“ரற்ச ம ஆதி:த்யற்ச மே ஸாவித்ரங்ச மே 
ஸாரஸ்வதங்ச மே பெளஷ்ணஸ்ச மே பாத்னீவதங்ச மே ஹாரியோஜனங்ச மே 


இந்த அனுவாகத்தில்‌ கூறப்படும்‌ 9: எள்‌ அம்றா: அதா:ப்‌*யம்‌ 
முதலியவையெல்லாம்‌ ஸோமயாகத்தில்‌ உள்ள "க்ரஹம்‌” என்ற பாத்ரவிசேஷங் 
கள்‌. “ரச்மி” என்பது க்ரஹமல்ல. அது "அதாப்ய" என்ற க்ரஹத்தை கிருஹிப்பதற்கு 
ஸாதனமாகையால்‌ தனியாகக்‌ குறிப்பி டப்பட்டிருக்கிறது. sel: அதிபதி: 
என்ற சொல்‌ alee த5தி-க்‌ரஹ த்தைக்‌ குறிப்பிடுகின்றது. அந்த "க்ரஹம்‌" மற்ற 
கிரஹங்களை விட சிறந்ததென 151] சா ணு: ரக்‌ ஜ்யேஷ்டோ: வா ஏஷ: க்‌: 
ரஹாணாம்‌ என்ற ச்ருதியில்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருப்பதால்‌ ணர்‌: அதி*பதி: என்ற 
சொல்‌ எரா த: திக்‌ ரஹ த்தைக்‌ குறிப்பிடுவதாகும்‌. 


ட்டி) த்‌*ருவம்‌ என்ற க்ரஹமே ஒரு ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ சன வைய்வானர 
சப்தத்தால்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றது. இதில்‌ இரு CELL வைய்வானர சப்தம்‌ இருக்‌ 
கின்றன. முதலாவது ப்ராதஸ்ஸவனத்தில்‌ உள்ளது. இரண்டாவது த்ருதீயஸவனத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்தது. 11814: ஸாரஸ்வத: என்ற க்ரஹமும்‌, 1-1: பெளன்ண: என்ற 

க்ரஹமும்‌ விக்ருதியாகத்தைச்‌ சேர்ந்தவை. 
ம்‌ 
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ழே க்ரஹங்கள்‌ எல்லாம்‌ எனக்கு அனுகூலமாக அமைய வேண்டுமென்று 
பிரார்த்தனை. (7) 


எட்டாவது அனுவாகம்‌ 


ஏன ஏ எது எ எத ஏ ராது எ ஏஎ எ எனாது ஏஎ ன 
3 ௭௮௭௭௮3 ௮1௭0௪3 TTT ஏ TTT ௭௮ TY 
ளி எ சோரி ௭௮ Ef ௭௭ TTY 3 ௭ எ UES ௭ 
ஏஎ ஏ 5 ஏ ராகா நய 

இத்‌*மங்ச மே ப:ர்ஹிஸ்ச மே வேதி£ங்ச மே தி*ஷ்ணியாங்ச மே ஸ்ருசங்ச 
மே சமஸாங்ச மே க்‌ராவாணங்ச மே ஸ்வரவங்ச ம உபரவாங்ச மே 
அதி4ஷவணேச மே த்‌*ரோணகலமங்ச மே வாயவ்யானி ச மே பூதப்‌ருச்ச மே 
ஆத*வனீயங்ச ம ஆக்‌ னீத்சரம்‌ ச மே ஹவிர்தா“னம்‌ ச மே க்‌*ருஹாஸ்ச மே ஸத 
மச மே புரோடா“றாஸ்ச மே பசதாஸ்ச மே (அவப்‌“ருதமய்ச மே ஸ்வகா:காரஸ்ச 


மே 


இத“ம: ஹோமம்‌ செய்யப்படும்‌ சமித்துக்கள்‌, 

ப“ர்ஹி: தர்ப்பை, 

வேதி: யாகத்தில்‌ அக்னிகளுக்காக அமைக்கப்பட்ட 
மேடை, 

தி£ஷ்ணியா: ஹோதா முதலியவர்கள்‌ அமரும்‌ மேடை, 

ஸ்ருச: ஹோமத்திற்கு உபயோகப்படும்‌ புரசமரப்‌ 
பாத்திரங்கள்‌, 

சமஸா: ஸோமபானத்திற்கான மரத்‌ தட்டுகள்‌, 

க்‌ீராவாண: ஸோமலதையை இடிப்பதற்கான சிறு கற்கள்‌, 

ஸ்வரவ: யூபத்தில்‌ சொருகப்படும்‌ கத்தி போன்ற மர 
சிராய்கள்‌, 

உபரவா: பூமியில்‌ தோண்டப்படும்‌ குழிகள்‌, 

அதி“ ஷவணே ஸோமலதையைப்‌ பிழியும்‌ பலகைகள்‌, 


த்‌ ரோணகலஸ: 


வாயவ்யாநி வாயவ்ய கிரஹங்கள்‌ (ஸோம ரஸம்‌ வைக்கும்‌ 
பாத்திரங்கள்‌ எல்லாம்‌ வாயவ்யம்‌ எனப்படும்‌) 

பூதப்‌“ருத்‌ ஸோமரஸம்‌ வைக்கப்பட்ட மண்‌ பாத்திரம்‌, 

ஆத*வநீய: அதே ரஸத்தை வைக்கக்கூடிய மற்றொரு மண்‌ 
பாத்திரம்‌, 

ஆக்‌“நீத்‌“ரம்‌ ஆக்னீத்ர மண்டபம்‌, 

ஹவிர்தா“நம்‌ ஹவிஸ்ஸுக்களை வைக்கும்‌ மண்டபம்‌, 

க்‌“ருஹா: பத்நீசாலைகள்‌, 


ஸோமரஸம்‌ வைப்பதற்கான ஆலமரத்தினால்‌ 
செய்த மாங்காய்‌ வடிவமான பாத்திரம்‌, 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஸத்‌: - ரித்விக்குகள்‌ ஸ்தோத்ர சஸ்திரங்கள்‌ 
சொல்லுவதற்காக ஏற்பட்ட மண்டபம்‌, 

புரோடா“ஸ: = அரிசி மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட ஹவிஸ்ஸுகள்‌, 

பசதா: - ஹவிஸ்‌ பாகம்‌ செய்யுமிடம்‌, 

அவப்‌*ருத: - யாக இறுதியில்‌ செய்யப்படும்‌ ஸ்நானம்‌, 

ஸ்வகா“கார: - அந்தந்த தேவதைகளுக்கு ஹவிர்‌ பாகங்கள்‌ 


சேரும்படி செய்யும்‌ மந்திரம்‌. 


இந்த அனுவாகத்தில்‌ கூறப்படும்‌ ஊன: ale: இத்*ம:, ப“ர்ஹி: முதலியவை 
யெல்லாம்‌ யாகஸாதனமான வஸ்துக்கள்‌. யஜ்ஞப்பிரகரணத்தில்‌ பிரஸித்தமான 
வை. எல்லாம்‌ எனக்கு அனுகூலமாக இருக்கட்டும்‌ என்ற பிரார்த்தனை. (8) 


ஒன்பதாவது அனுவாகம்‌ 


ஏ ௭௪௭ லு ௭ ஏ எனது ஏ வது ஏ எளி எர 5 
௪ H Tatas Tw HWE TAT TTS எ எ கணண 3 
CURSE RTE ளள எ ௭௭௭௪39௭௭௮9 னள 
என 3 எ கண்ணா 

அக்‌:நிற்ச மே க“ர்மற்ச மே (அர்கண்ச மே ஸூர்யங்ச மே ப்ராணங்ச மே 
(அங்வமேதஃயங்ச மே ப்ருதி:வீ ச மே (அ) திசதிய்ச மே தி5திற்ச மே த்‌:யெளஸ்ச 
மே ஸராக்க்வரீரங்கு-லயோ திசமங்ச மே யஜ்ஞனோேன கல்பந்தாம்‌ ருக்ச மே ஸாம ச 
மே ஸ்தோமஸ்ச மே யஜுஸ்ச மே தீக்ஷா ச மே தபங்ச ம ருதுங்ச மே வ்ரதம்‌ ச 


மே (அ)ஹோராத்ரயோர்வ்ருஷ்ட்யா ப்‌:ர௬ுஹத்‌:ரத₹ந்தரேச மே யஜ்ஞேன கல்பே 
தாம்‌ 


அக்னி: - சயனத்தில்‌ உபயோகப்படும்‌ அக்னி, 

கர்ம - "ப்ரவர்க்யம்‌" என்ற கர்மா, 

அர்க: - - என்ற வாக்யத்தால்‌ விதிக்கப்பட்ட யாகம்‌, 

இந்த்‌'ராயார்கவதே 

புரோட“ஸம்‌ 

சூர்ய: - செளர்ய சரும்‌ - என்ற வாக்யத்தால்‌ விதிக்கப்பட்ட யாகம்‌, 

ப்ராண:- ப்ராணாய - என்ற விதிக்கப்பட்ட ஹோமம்‌, 

ஸ்வாஹா 

அங்கு“லய: - விரல்போல்‌ விராட்‌ புருஷனுக்கு அவயவங்க 
ளான, பிருதிவீ; அதிதி, திதி, த்யெள, சக்வரீ என்ற 
தேவதைகள்‌, 

திஸ்‌: - திக்குகள்‌, 

சகார - த்தால்‌ விதிக்குகள்‌. இவையெல்லாம்‌ 
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மே யஜ்ஞேன - நான்‌ செய்யும்‌ யாகத்தால்‌, 

கல்பந்தாம்‌ - தம்‌ தம்‌ காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌ திறமையுள்ள 
வைகளாக ஆகட்டும்‌, 

ருக்‌ ர ரிக்‌ மந்த்ரம்‌, 

ஸாம - ஸாம மந்த்ரம்‌, 

ஸ்தோம: - ஸாமங்களின்‌ ஆவிருத்தியாகிற ஸ்தோத்ரம்‌, 

யஜு: - யஜுர்‌ மந்த்ரம்‌, 

த்க்ஷா 2 யஜமான ஸம்ஸ்காரமாகிற தீக்ஷை, 

தப: - பாபக்ஷயத்திற்காக செய்யப்படும்‌ உபவாஸம்‌ 
முதலியவை, 

ருது: - யஜ்ஞத்திற்கு அங்கமான காலம்‌, 

வ்ரதம்‌ - விருதம்‌, 

ப்‌ நுஹத்ரத“ந்தரே - "பிருஹத்‌", "ரதந்தரம்‌” என்ற இரு ஸாமாக்கள்‌, 
இவையெல்லாம்‌, 

மே யஜ்ஞேன - எனது யஜ்ஞத்தால்‌, 

கல்பந்தாம்‌ - தம்‌ தம்‌ காரியங்களுக்கு உரியவைகளாக 
ஆகட்டும்‌, 

அஹோராத்ரயோ. |. - பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ பொழியும்‌ மழையால்‌ 

வ்ருஷ்ட்யா (என்னுடைய பயிர்கள்‌ நன்கு செழித்து வளரட்டும்‌. 


(9) 


பத்தாவது அனுவாகம்‌ 


௭௪8 ௭௪ ௭௭௭௪ ஏ எள்‌ எ free ௭௭ னின்‌ ௭௭ 
௪ 3 காளி ௭௭ ௪ 3 ண © WTAE ௭3 எனின்‌ ௭௮ 
ஊக என்‌ எ ளை எ ர எரா எ ய ஏ ஊர எனன 9 
ஏ எ ளார்‌ களர்‌ ஈரா ஊரா கள்‌ னள 
கபார்‌ எள்‌ எண எள்‌ எண்‌ எணார்‌ என்ன்‌ களர்‌ எள 
கணண 9 எண்‌ எள்ள கணா 

க3ர்பா“ற்ச மே வத்ஸாங்ச மே த்ரவிஸ்ச மே த்ரவீச மே தி5த்யவாட்‌ ச மே 
தி£த்யெளஹீ ச மே பஞ்சாவிஸ்ச மே பஞ்சாவீ ச மே த்ரிவத்ஸங்ச மே த்ரிவத்ஸா 
ச மே துர்யவாட்‌ ச மே துர்யெளஹீ ச மே பஷ்டஃவாட்‌ ச மே பஷ்டெளஹீ ச ம 
உக்ஷா ச மே வமா ச ம ருஷப்ங்ச மே வேஹஸ்ச மே (அனட்‌:வாஞ்ச மே 
தே.னுற்ச ம ஆயுர்யஜ்ஞேன கல்பதாம்‌ ப்ராணோயஜ்ஞேன கல்பதாமபானோ 
யஜ்ஞேன கல்பதாம்‌ வ்யானோயஜ்ஞேன கல்பதாம்‌ சக்ஷுர்யஜ்ஜஞேன கல்பதா 
ம்ரோத்ரம்‌ யஜ்ஞேன கல்பதாம்‌ மனோயஜ்ஞேன கல்பதாம்‌ வாக்‌:யஜ்ஞேன 
கல்பதாமாத்மா யஜ்ஞேன கல்பதாம்‌ யஜ்ஞோயஜ்ஞேன கல்பதாம்‌ 


137 | 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


கூர்பா” 
வத்ஸா 
த்ர்யவி: 
த்ர்யவி 
தி£த்ய வாட்‌ 
தி£த்யெளஹீ 
பஞ்சாவி 
பஞ்சாவீ 
த்ரிவத்ஸ: 
த்ரிவத்ஸா 
துர்யவாட்‌ 
துர்யெளஹி 
பஷ்டவாட்‌ 
பஷ்டெளஹி 
உஷா 

வஸா 
ருஷப: 
வேஹத்‌ 


அநட்‌*வான்‌ 
தேனு: 
ஆய்‌: 
ப்ராண: 
அபான: 
வ்யான: 
சக்ஷு 
ம்ரோத்ரம்‌ 
மன: 

வாக்‌ 
ஆத்மா 
யஜ்ஞோந கல்பந்தாம்‌ 


யஜ்ஞ: 


யஜ்ஞோந கல்பந்தாம்‌ 


கர்பத்திலுள்ள கன்றுகள்‌, 

ஒரு வருடத்திற்குட்பட்ட கன்றுகள்‌, 

ஒன்றரை வயதான்‌ காளை, 

ஒன்றரை வயதான கிடாரி, 

இருவயதான காளை, 

இரு வயதான கிடாரி, 

இரண்டரை வயதான காளை, 

இரண்டரை வயதான கிடாரி, 

மூன்று வயதான காளை, 

மூன்றுவயதான கிடாரி, 

மூன்றரை வயதான காளை, 

மூன்றரை வயதான கிடாரி, 

நான்கு வயதான காளை, 

நான்குவயதான கிடாரி, 

கர்ப்போத்பத்திக்குக்‌ காரணமான காளை, 

கன்றுபோடத்‌ தகுதியற்ற வந்த்யையான பசு, 

'உக்ஷாவைவிட அதிக வயதுள்ள காளை, 

(விருஷபம்‌ ஆக்ரமித்ததால்‌) கர்ப்பத்தை இழந்த 

பசு, 

வண்டி முதலியவற்றில்‌ பாரம்‌ சுமக்கும்‌ காளை, 

இளங்கன்றுடன்கூடிய கிடாரி, 

ஆயுள்‌, 

ப்ராணன்‌, 

அபானன்‌, 

வ்யானன்‌, 

கண்‌, 

காது, 

மனம்‌, 

வாக்கு, 

உடல்‌, இவை யெல்லாம்‌, 

நான்‌ செய்யும்‌ யாகத்தால்‌ தம்‌ தம்‌ காரியங்களைச்‌ 

செய்யத்‌ தகுதியுள்ளவைகளாக ஆகட்டும்‌, 

இதற்குப்பின்‌ என்னால்‌ அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ 

யாகமும்‌, 

இப்பொழுது அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ இந்த யாகத்தால்‌ 

சரியான பயனை அளிக்கக்‌ கூடிய தாக ஆகட்டும்‌. 
(10) 
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பதினொன்றாவது அனுவாகம்‌ 


ண ௭௭1௭௭8 எ எ எனை எண ௭௮ 
ரண எண எண்‌ ௭ க fafa HF TATA 
சண எ எள்ள எ எள்ள உ௱கன எ ண்ண 3 
௭௭௭௪ உனை என எ ன எ 1௪ எ wa 8 
ண்ண எ ஊன எ ஈன 8 எண்ணான Hw 8 
ண்ணா ஏ எனது எதா க ௭௭௭ எள்‌ எ னே 
வனா ஏஏ ஏஎ 

ஏகா ச மே திஸ்ரங்ச மே பஞ்சசமேஸப்தசமே நவ சம ஏகதமசமே 
த்ரயோத:ற ச மே பஞ்சதூம ச மே ஸப்தத:ாற ச மே நவதாம ச ம ஏக விமதிங்ச 
மே த்ரயோவிமதிங்ச மே பஞ்சவிமதியச மே ஸப்தவிறதிஸ்ச மே நவவிமதிய்ச 
ம ஏகத்ரிமச்ச மே த்ரயஸ்த்ரிமச்ச மே சதஸ்ரங்ச மே (அஷ்டெளச மே த்வாதச 
ச மே ஷோடும ச மே விமதிங்ச மே சதுர்விறதிஸ்ச மே (அஷ்டாவிறதிஸ்ச மே 
த்‌£வாத்ரிமச்ச மே ஷட்த்ரிமச்ச மே சத்வரிமச்ச மே சதுங்சத்வாரிமச்ச மே 
(அஷ்டாசத்வாரிமச்ச மே வாஜங்ச ப்ரஸவங்சாபிஜங்ச க்ரதுங்ச ஸுவஸ்ச 
மூர்தா* ச வ்யற்னிய ங்சாந்த்யாயனங்சாந்த்யங்ச பெள4வனஸ்ச பு/வனஸ்சாதி 


“பதிய்ச 


ஏகா ஒன்று, 

திஸ்ர: மூன்று, 

பஞ்ச ஐந்து, 

ஸப்த ஏழு, 

நவ ஒன்பது, 
ஏகாதஸ பதினொன்று, 
த்ரயோதஸ பதிமூன்று, 
பஞ்சத“ஸ பதினைந்து, 
ஸப்தத'ஸ பதினேழு, 
நவதஸ பதினொன்பது, 
ஏகவிம்ஸதி இருபத்தொன்று, 
த்ரயோவிம்ஸதி இருபத்திமூன்று, 
பஞ்சவிம்ஸதி இருபத்தைந்து, 
ஸப்தவிம்ஸதி இருபத்தேழு, 
நவவிம்ஸதி இருபத்தொன்பது, 
ஏகத்ரிம்ஸத்‌ முப்பத்தொன்று, 
த்ரயஸ்த்ரிம்ஸத்‌ முப்பத்திமூன்று, 
சதஸ்ர நான்கு, 
அஷ்டெள எட்டு, 
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த்‌ வாதஸ பன்னிரண்டு, 
ஷோட ஸு பதினாறு, 
விம்ஸதி: இருபது, 
சதுர்விம்ஸதி: ்‌ இருபத்தி நான்கு, 
அஷ்டாம்விம்ஸதி - இருபத்தெட்டு, 
த்‌வாத்ரிம்ஸதி - முப்பத்திரண்டு, 
ஷட்த்ரிம்ஸதி - முப்பத்தாறு, 
சத்வாரிம்ஷத்‌ - நாற்பது, 
சதுஷ்சத்வாரிம்ஸத்‌  - நாற்பத்தி நான்கு, 
அஷ்டாசத்வாரிம்ஸத்‌ - நாற்பத்தெட்டு 


(இந்த ஸங்க்யைகள்‌ எல்லாம்‌ எனக்கு அனுகூலமாக ஆகட்டும்‌ என்று 
பிரார்த்தனை.) 


ஒன்று முதல்‌ முப்பத்திமூன்று வரையுள்ள ஒற்றைப்படை எண்களால்‌ 
(விஷமஸங்க்யையால்‌) தேவர்களுக்குப்‌ பிரியமான சந்தஸ்ஸுகள்‌ ஸித்திக்கின்றன. 
நான்குமுதல்‌ நாற்பத்தெட்டு வரையுள்ள இரட்டைப்படை எண்களால்‌ (ஸமஸங்க்‌ 
மையால்‌) மனிதர்களுக்குப்‌ பிரியமான சந்தஸ்ஸுகள்‌ ஸித்திக்கின்றன. தேவர்களின்‌ 
ப்ரீதி, மனிதர்களின்‌ ப்ரீதி இவ்விரண்டும்‌ நமக்கு ஸித்திக்கவேண்டுமென்பதற்காக 
ஸுமஸங்க்யை - விஷமஸங்க்யை இவ்விரண்டும்‌ இங்கு குறிப்பிடப்பட்டிருக்கிறது. 


வாஜ: - அந்நம்‌, 

ப்ரஸவ: - அதன்‌ உற்பத்தி, 

அபிஜ: ்‌ அடிக்கடி அதன்‌ உற்பத்தி, 

க்ருது: - அதை அனுபவிப்பதற்கான ஸங்கல்பம்‌ அல்லது 
யாகம்‌, 

ளவ: ல அன்ன உற்பத்திக்குக்‌ காரணமான ஸூர்யன்‌, 

மூர்தா” - ஆகாயம்‌, 

வ்யஷ்நிய: - ஆகாயத்தில்‌ தோன்றியது, 

அந்த்ய: - கடைசியில்‌ தோன்றியது, 

பெ“ளவன: - உலகில்‌ தோன்றியது, 

பு'வன: - உலகம்‌, 

அதி*பதி ்‌ அரசன்‌. 


(இவையெல்லாம்‌ எனக்கு மிக அனுகூலமாக இருக்கவேண்டும்‌.) 


அல்லது ஏ: வாஜ: என்பது முதல்‌ சான: அதிபதி: என்பது வரை 
உள்ள பன்னிரண்டு சொற்களும்‌ "சைத்ரம்‌" முதல்‌ “பால்குனம்‌” வரையுள்ள 
பன்னிரண்டு மாதங்களுக்கும்‌ முறையே பெயர்கள்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. 
அப்பொழுது அந்த பன்னிரண்டு மாதங்களும்‌ எனக்கு நன்மைகளையளிக்கட்டும்‌ 
என்று கருத்து. (11) 
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81 ௭ எர னி சொன்‌ சாகா எகா: எனை: 
எளி எள்‌ எ ரி ளன ௭௭ என்ன்‌ ௭௭ எனா ௭௭ எண்‌ 
எனி ணி எனா ஏல்‌ எரர்‌ ரா ளோ எண ரள 
ளர்‌ ॥ 


| 3 yf: சாண: சார: ॥ 


51௭ ஏ கனலி எ ரரி சகன்‌ எரா: எராகக: ॥ 


இடா: தே£வஹுஉ ர்மனு ர்யஜ்ஞனீ ர்ப்‌'ருஹஸ்பதி ருக்தா:மதா:னி 
ஸஸிஷத்‌*விங்வேதே*வா: ஸூக்தவாச: ப்ருதி£வீ மாதர்மா மா ஹிஸ்‌ ர்மது*ம 
நிஷ்யே மது* ஜநிஷ்யே மது* வக்ஷ்யாமி மது* வதி£ஷ்யாமி மது“மதீம்‌ தே” 
வேப்‌*யோ வாசமுத்‌“யாஸ மாமங்ரூஷேண்யாம்‌ மனுஷ்யேப்‌*-யஸ்தம்‌ மா தேவா 
அவந்து மோபா“யை பிதரோ(அனுமதசந்து ॥ 


॥. ஓ மாந்தி: ஸாந்தி: மாந்தி: ॥ 


॥ இதி ஸ்ரீ க்ருஷ்ணயஜுர்வேதீ*ய தைத்திரீய ஸம்ஹிதாயாம்‌ சதுர்த* காண்டே“ 
ஸூப்தம: ப்ரபாட“க: ॥ 


இடா” காமதேனு, 

தேவஹு தேவர்களையழைப்பவள்‌, 

மனு: மனு, 

யஜ்ஞன்‌: யஜ்ஞானுஷ்டானத்தை உலகில்‌ பறப்பியவர்‌, 

ப்‌*ருஹஸ்பதி பிருஹஸ்பதி, 

உக்தா“மதா“னி ஆனந்தத்தையளிக்கும்‌ மந்த்ரங்களை, 

ஸம்ஸிஷத்‌ சொல்லுகின்றவர்‌, 

விஷ்வேதே£வா: விச்வே தேவர்கள்‌, 

ஸுக்தவாச: ஸூக்தங்களைக்‌ கூறுகின்றவர்கள்‌, 

மாத: ப்ருதி“வி தாயாகிய ஏ பூதேவியே! 

மாம்‌ (மேற்கூறிய தேவர்களின்‌ அருளால்‌ குற்றங்கள்‌ 
அற்ற) என்னே, 

மாஹிம்ஸீ துன்புறுத்தாதே, 

மது” இனியதையே, 

மனிஷ்யே எண்ணுவேன்‌, 

மது” இனியதையே, 

ஜனிஷ்யே செய்வேன்‌, 

மது* இனியதையே, 
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வக்ஷயாமி 2 (தேவர்களுக்காக) சுமப்பேன்‌, 

மது* - இனியதையே, 

வதி“ஷ்யாமி - சொல்லுவேன்‌, 

தே“வேப்‌“ய: - தேவர்களிடமும்‌, 

எஸுஷ்ரூஷேண்யாம்‌ - நல்ல வார்த்தைகளைக்‌ கேட்க விரும்பும்‌, 

மனுஷ்யேப்‌'ய: 2 மனிதர்களிடமும்‌, 

மது*மதீம்‌ - தேனைப்போல்‌ இனிமையான, 

வாசம்‌ - வார்த்தையையே, 

உத்‌“யாஸம்‌ - பேசுவேன்‌, 

தம்மா - அப்படிப்பட்ட என்னை, 

ஷோபா்‌யை - எனது வாக்கு எவ்வித குற்றமுமில்லாமல்‌ 
விளங்குவதன்‌ பொருட்டு, 

தேவா: - தேவர்கள்‌, 

அவந்து - இரசஷிக்கட்டும்‌, 

பிதர: ம்‌ பித்ருக்களும்‌, 

அனுமதர*ந்து - அதை அனுமதிக்கட்டும்‌. 


| 3 ya: சாண: சார: ॥ 


॥ ஓ மாந்தி: மாந்தி: ஸாந்தி: ॥ 


மூன்றுவித தாபங்கள்‌ நீங்கி சாந்தி உண்டாகட்டும்‌. 


சமகம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


சான? எண்ணான | 
கர்‌ ஸார்‌ ௭௭ ஊன எரா ॥ 
சர்‌ ளாம என: | சிகள்‌ என: | எண - ணர்‌ ஒளிர | 
ATE என்னி எணண என: | ATTEN A TT TUT | 9 
எள்ள ஏன்‌ - சிராரீர்‌ | உணா | ஸர்‌ எரி - ரிக | - 


௭௭௪ எளி ளான எண : ௭ எண எண்ணா எர TAA 
ணக்ர்ளன ண எனா ஏஎ எக ஏ ளா ணன எனா ௭ - 


ரர்‌ என்‌ பயம வெளி ன ரானா. என்‌ எண்‌ 
விரி ஏ எட ண்ணாசிரர்‌ ணாகர, ளா ணா. 
எகா சாணை எளி 
என்னாள்‌ ஊண்‌, ௭, 3 - ஏ 34 - எள்‌ _ மி - எம்‌ 

_ ட்ட்ட்ட்ட। Neem, க கிணை ண 


ளின்‌ எக்கர்‌, எச்‌ எரர்‌ எள்‌ ஸா: எனா எண 
3௭௭ களர்‌ எண்ர்‌ ாரார்‌ எனா, 

௭௭ எனை எனக எண எண்‌ - எனா 
எர்ள்க ளா - TE TUTE ளாக ATE எாக₹ ௭௩௩ எரின்ற₹ 
எனா எகோ ணா எ நமக எ - ராக ளின்‌ 
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காணாகளா8 பாக்கள்‌ சாணோளர்‌ எளார்‌ னர்‌ என்‌ 88 


எனி ஏக்‌ க்வி எனி ௫ 
ள்எணணணன்‌! மார கா ணன ௭௭. சொ, எச்ச சன்‌ எளி 
உ எள ரல எண என்னா னாள்‌ னார்‌ 
UTADA BHT UTA | ETT எண்ட்‌: Te ॥ sf 
ஊர ஏனா எனா எளி. பாளி ஈணர்‌ 
எானா:, என ஊன்‌ காள்‌ " எர ஏன்னா 
எனா: எரர்‌ ஏளிகளளளினாக எலன்‌ ௭. 
கணா அனி ணா " என NTE எனனை: எள்‌ 
சிணா: னார்‌ எ கண்‌ எண்‌ எ wT | TA TA ளட 
ணக எ | எர எண்ணா: என்‌: ॥ ரன FTEs எணார்‌ 
எண | எனன ண்‌ எணண: | எள்‌ ளர்‌ 
என்னா: | Mie எ எரிள்‌ னர்‌ ஈன்ற ॥ என்‌ எள்ள. 
ணி எனா கள கர்ணா எனா :- காகி எ 
எண்களாக சான்‌ எ கச்‌ சாணான்‌ எ ர 
எண்ன என்‌ - னரானினளார்‌, "எ: என்கண்‌, எ ளிணள்‌ 
எண்‌, ளானள்‌ எண, எள: என்‌ எண்‌, எள்‌ எளனள்‌ எள்‌, 
எணளிரர்எள்‌ எளி எண்ணார்‌ என்ன என எர, ர னனர 
ஏஎ" 19 களின்‌ எனககக - கணண எரா 
RTT என்னே, VTE ணன ௭ 
ர்‌ எண FTN என ரண ர | PTET TATA ளான 
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ண: 0: ॥ எ ஊன்‌ ஏரிக்‌ ண எனன: எர்களிா என்‌ 
எ ளா ॥ ரான எனி னாள்‌ | எள்ளின்‌ ளார்‌ 
ஊன்‌ எ காளா | எர ஈர: எனி ரன: | TE Sd: 
எள STE : WOR | UN எ: TOT என: UN எ: ஈர்‌ Ta: (கன்னா எ: du 
ஏர்‌ கண | எ எனக்கோ 300 ஏ ஏ | கானான்‌: 
எ என்‌ என்‌ எண்ட 7 ஈர்‌ ஏளன விரி ஏனாரிளக எரி, 


ள்ளார்‌ | னா: நண: என்‌ 88 பாகான்‌: ॥ ௭4 
ளா TIA %: | எக TATA எரா கள: || 
எளாளீர்ர்‌ ள்ல எ எண: எனச்‌ எள்‌ | னாள்‌ ஈச்வால்‌எ எசா: 
| ரர்‌ என்‌ என்னி: பர்ளான எ | ன எபி எண என்‌ Tf | 
என்‌ எ னன்‌ எ ண ॥ களன்‌ என்ற எச்‌ எரா எச்‌ எ எ | 
ளாக எனக்‌ எளி | ளார்‌ Ut Ht Bae என்ன | 


ரர வல்வை க்‌ என 


னன்‌ எரர்‌ என எ வள்‌ | காளி எண எரா 
ei | Tee ௭௭9 சானா: ளின்‌ 9 எள | ௫8 PATO a Ta 
ஊன என: | என்‌ ஊன ஏகி எண: | "எ எள்ளை எ, 
எக்‌ எனன ஊண்‌ எரு | TY ளா பர்‌ எணண | 


அாணனாள்ளர்‌ எ TTT எனால்‌ என EFTTA" | 
சனா எரா, எனின்‌ சான்‌ காண: எனி: டனர்‌ 


எள்ளி எள்ள எ | சிராக்‌ ணன என்னா எ ரன ॥ எண: 
ராகவா ஏகன்‌ 1௭ளர்ளள்‌ ரான்‌: எனி என [கணா ச |" 
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oT எண்ணா ஊனி கர்ண ள்ணாரிளிஎனளா ॥ 


றார்‌ கண - எள்‌ ரியர்‌ - சிகா அம எள்‌ 
கன்‌ எ எண எனன; ்சனன; ஈனிரர்‌ சன: 
எண்ணை ளர்‌ எனை, சாணனாளர்‌ கள டார்‌ என்‌ எ 
ன னார்‌ என, ளோசாண்ன்ள்‌ - ௭௪ 8) TTT aT 
வளனார்‌ இணி சே : ள்ளன எள ॥ என்ர எளி 
எண்‌ என்‌ எண்ணா: ger oa: எண்‌ உ frre 
களாக எளஞாளி ணகர: எனன எள ஊர்‌ எர்‌ எஎனர்‌ எகரவாகர்‌ 
ஏன்‌ பாணனே அகணி காணா: ஜினா எனா 
ஏனம்‌ என்‌ | என: எ எ அள TT ர, 

ஸாக்‌ எள | அன என்க - எள்ளி ஜி- | எனின்‌ எள 
வண்ண ன பய்யாபநி படபட பூப்ப பட்டம்‌ 
சானல்‌ கட்‌ ரா ணின்‌ | எத்‌ ஊரினர்‌ எ ஸின்‌ | 
எனி. எணண ன்ன எள | 
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௮௭ NTT ITS | கேர எண்னை எரா விள | 
ள்ள எண. WTA TET aT TTA " அ TET | TET 
௭௯3 - எள ஈகோ ன ன TETAS எண: சானி 
ணன்‌ எனா: எனப்‌: எனக்‌ - காள்‌ ஏகார 


ஊன அணா வளனார்‌ | 


அள்‌ ௭௭௪ ளா | ண்ண ணா ள்‌ சண Flee: 
சாணக்‌ னாள்‌ ஈஸ்‌ கர்‌ ராண என ள்‌ எரா | 


ணர்‌ என ரர்‌ எரர்‌; - 


10) ளன ஊரி ண் ள்‌ ள்ள என்‌ | 
11) அனை கரி னக கண... எம்‌ | 
12) ஜினா களின்‌ கர்‌ எ களர்‌ ஊர்‌... என்‌ ॥ 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


எள்ளி ளனர்ணி என: | "என்‌ எக்காள: ஏஎ ஏசா: | எட்‌ 
கர்‌ எண்ன கால்‌ ண ॥" அஸ்‌ எள: சோன்‌ ராண | 


urate TAT, ! எனா? ன்ன: ளாரளாளர்‌ க. ள்‌ 
ளா ரன, சாரா aed, ண்ணா எண்டா என்‌ சிர 
எனின்‌ ளி, எளனர்‌ 51 அனர்‌ எ, ஏன்‌ ரணி எண்‌ காள ஈட 
ககன, ட்ட பங்க டங்க்‌ பங்கய பய்‌ 
வர்ணன்‌ எச: எனபன, வ எள்‌ - ஏர: " ஊன, 

" ஊளை " ஊன, "எ சானி " ர 0 ளன, களி: எள்ள - 
"ர்கள்‌ -" என்‌ எண்‌: ஏஎ ஏண்‌ சோள) எரர்‌ 
Tera ௭ | 


௭௭ என்னாள்‌ | ஊகணிகள: கண என சே ளன 
சாணார்‌: UST | 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


5) எணண எண்‌ கரகர | 
எண்‌ எள்ளை: ॥ 
6) ஏ ஊர்‌ என்க? | 


17) உள எண்‌ எரா | 
ளார்‌ எண்னை ॥ 

18) எரா e AAT களா | 
TARTRATE TAT காளிங்க ॥ 

19) எனின்‌ | 
ளக கரன்‌ எள || 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


21) எண்‌ ளர்‌ Mager | 


எர என்னனா | 
22) சாணான்‌ ஏரின்‌ ரனினா | 


ஏ னா எண்ண னர ॥ னார்‌ சரச | 


1) ஏனா "எனல்‌ எளா$ - எனா, "என்னா வன", எரர்‌ 
னன்‌ 30 என: ஈர்‌ கட்டப்பட ள்ளார்‌ ஏறிட ள்‌ 


2) ஏசா - ஏகா ர்‌ ஸாகர | ர்க்‌ எள எ ளா 
ஏன ஈவன்‌ ௭௭ ॥ாளா ணாள ள்‌ என ", சி எ ளக, " எளி 
ளா எ என ர: ளர்‌ ணர்‌ | 

3) WET ணே ணை என எண்‌ பான்‌ ரள எண எண 
காள்‌ ॥ எ க்ள எண்ணி ", ஏர இர ணாள, "ஏஎ ஏஎ 
எற்‌ ௭௭ ஈர்‌" பாள்‌ எனப்‌ | 

4) எண்ட கொள்‌ TA எச்‌: | எள்ள ஏரா எண ஈர்‌ 
எள ள்‌ ॥ எரர்‌ ர்க ஈர்‌. - KT", ஏ எ எள," எள்ள 
எ: அன்‌ எள்‌ | 
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5) ணி - என்‌ சோள எனன கார்னி | TET எள 
ண்ணா ண ணன எ ஏஎ ", அஎ: ளு, "எள ௭; 
TT எரர்‌ | 

6) ஈனக்‌ - கிமு எனா என - என | ஈரக்‌ எக்‌ எள ஈர்‌ 
௬௭ ஈன்‌ ॥ "எஊளிஎ எண எள: எ ஜர்‌ என: நாள, "எ 
எ: எல்‌ எ | 


சோனு. ஏணானாரஙில்‌ எ கணா எள்‌ ஈர்‌ | எணிகைளை எள 
ளன க்‌ ॥ னான்‌ எம்‌ எப்‌ பனாவர்‌ எனனை எக்னரசர்‌ எனி | 
ஈனா எள்ளி எனா சர்‌ ணா ॥ ஈனாரர்‌ எச்ச. | என்க 
கன்னி: | எஸ்‌ எண்‌ எனன. ॥ 
எண்கள்‌ எண்ன. | சனி TET: | 
ள்ளார்‌ ண கணக | ணரின்ல்‌ ண்ண ர்ரள்ளிரிர 
ளான: ளி ரர ரின்‌ ௭௭ ளன | சிரில்‌ 
ஊன்‌ |) 


7) சாரா - எண எசளிளனே எனக | நாட ஈர்‌ காள ளான 
எனில்‌ ॥ "எனி எனா: 9 ", எர்த்‌ என: நாளா, ' இண: வார்‌ 
ணி என்‌ ளி 


8) எண - சேனர்‌ குச்‌ ரர ரண வளர்‌ TET 


எனா எச ॥ "எளி எ எனின்‌ - ஏக்‌ எ: எர எண: டள, "சா 
னா என்‌ ணர்‌ 


9) அளி - கான்‌ எ எனச்‌ எளி ண எ எள்‌ எ அளி 
என்‌ ஸி: ॥ "என என ரினரிளாச என: "ஏர எ என: ளக, "கள என: " 
பளிச்‌ எனப்‌ | 

10) என: - சிர்‌ கக்‌ என்ன TATE | ATTA மோனா 
ஈக ॥| | ஏன ஏனா எள்‌ என ", ஏ ஜி என: காள, "கண்ணா 
ஸு: TTT | 
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௭ TATA ஊன MTR ரசா | அர்‌ எனனை என 
ணாள எ: ॥ எள எம்‌ எ | பொக எண ளி எக்‌: | 
TU: மாளி TEA ள்‌ ॥ ளார்‌ என்னார்‌ | 


11) ணன - சாணான்‌ எ TERT விளினள எரர்‌ எ | எள்‌ 


எள - 

ண: - TAT 
ர ன எ: - ணி 
ஏர்‌ ரானா எ: - ரரி ரானார்‌ 
சார்‌ எனா எ: - ET 
சானா எ: - TT 
ளர்‌ என: - க்ளா 
சர்‌ ரா எ: - ன்‌ 
ராக்‌ என: - ன 
ள்ர்ளளா என: - OT: UT 
ணன்‌ TT: - dT 
ள்ளன என: - என்‌ 
ரண எ: - கபார்‌ 
ஏர எயா எ: - கிளர்‌ 
ஏ Te எ: - அட்னான்‌ 
ண எ: - கொன்‌ 
ணக ௭ - எனச்‌ பாள்‌ 
சர்‌ ரானா என - Wale TTT | 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 
12) ஏ: - ஏரா ஏசி மானி: | கானான்‌ ச ஏரின்‌ 


௮௮.௮ 


ஸீரா ॥ "ளார்‌ எர: சா", ள்ளி காள, என்னா: "ஏ 
எரர்‌ | எாணரிச்‌ எள்ள | 


13) aa: - எனனை எண்ணா TH: எள காணா 
எனன: உள்‌: எரா": எர உ என: இ, எண்ணா எ: கி்‌ 
கரன்‌ | சாரின்‌ எனபன | 


14) ண - TEAS TT TTT TH | A எள ஈர்‌ TET 
ஏன, "என்‌ அரா - என்‌, ஏர ஒர்‌ என: ளக, "எயா எனா 
எ: 1 எசான்‌ | சாணி TT | 


15) TTS - Tf RUT | ஈனா wold Sa ஸார்‌ 
TT || ளின்‌ என்‌ இன்னன, ளி: ஈனா, ளின்‌ என: 
காள்‌ எனபன | 


16) சிரா - சிரஎர்‌ எனனை கர்ணண்ணைக | எச்‌ எஎனா எனன 
விக ளா ॥ என்‌ எ - சரன்‌ என: "", எ ஒர என: னா, 
"ரின்‌ எ ரானா எண்னிளளர்‌ ர்‌ | "எனாஎ சோ என: "ஊர: 
களி ன பள்‌ எ: ஊனி: எனச்‌ களி | எச்‌ எள்‌ எர்ளானினார்‌ எனி 
ண பனி எர்சானினார்‌ எரர்‌ களி | ஏனம்‌ எனன கரளியலு ர 
எனச்‌ TTY: TTT எ 
எசான்‌, "சா என ஐ" ஊளை ரகர: எளி 
TTT RAT ௭௭ ௭: எ ஊளை னள: TET 
என்ன: எனக”, "கோ: ஊ௱ - எச்‌ எப | எரர்‌ பாளர்‌ 
கள்‌ என என்‌ எரிஉ களரி என்ஸ | என்‌ சரன்‌ ௭ ஈர்‌ 
என்கி ॥ ஏனா என்‌ கன்னன்‌ ஏ | எள எனன 
எரா என்னவா ॥ அ என்றா என, ஏனா எனன (ரன: 
பாகா எ: | எனர்‌ களான: என்ன்‌ போ்‌ | WATT ௭௭ 
ஊளை | எள்‌ எஎசிர்‌ னர்‌ ஏன்‌ எனி எனன ॥ 388 எனை, என 
கணா என்னா | 86 8 எரி எளாளிச்‌ எளி ॥ ணா 
எனார்‌ எனன 1 | எகாளிறாணைளானான எ ॥ எள 
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எள சாணை க 9 | எனி எனா எண்‌ எனை ॥ எள்‌ af 
ஈவ்‌ ௭18 ஏசல்‌ 86 அரள | ளார்‌ எச்‌ 86 எ எளி உளான்‌ 
ஏணி என எள்‌ ளிளாள எ | எர எக்‌ வனிளா எளிளிஈ எ 18 9 ॥ 
ணன ள்‌ என்னு | ண ளை STEN FETT ॥ SE 
ளா WATTS கோன்‌ எள்‌ ௭௭ | எனன EFT விண 1௭9 ॥ 
ஊச WTA ளை A TH: எண்ணான TTA Tate | 
TUS ௮௭௯ ரி எள்‌ TAT Seg & | மாண்ணனரி்‌ கோண்‌ என | 
ஏ எர ரன ணன கணா ॥ 3H ரான்‌, எம்‌ Rae 
விஷ னள | 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


LAGE IE 


TT ன TTT ௭96 | 
சரா எள a எள்ளை UE TT ॥ 
சினி னான ௭ எ: ஊனை | 


என எனா Efe | 

ஊன னா எண்ணா? ॥ 
வினி எனை TH: ஊனை | 
௭ எரா எண்ண? | 
எனி என்‌ வனை ॥ 
என்னி எ TH: FE எண | 
௭ எ னரா? TH: | 

எனி என்‌ னர்‌ எண்ன? ॥ 
அள ளி எனன க TH: ஊண்‌ 
ஏக என்‌ காளி ஏனா எ | 
ஊன்‌ ளா எரி ளான ॥ 
காளிகா என: பட்டர்‌ 
ளிஎளிர்ன எண எஸ்ள்ஏாாள்‌ | 
சசாச்‌ ரன என்‌ ணளிரார்‌ ॥ 
அணி எள்ள ௭௭: ஊண் | 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


7) STAT afd எள்‌ | 
எசான்‌ எனை Ua கணக ॥ 
எளி TH: TENE | 

8) Trae THEA TANT எள்‌ | 
எள சர்‌ TET TAT ॥ 
ஊனி ண BATT TH: Fam | 

உ WET UTA எளி னா 
ண்‌ ஏன்‌ கன்‌ எள்‌ ॥ 
எளி எண்ன TH: ஊண் | 

10) 2௭௭௭ ஈசா என்‌ ஜா | 
ண்ணி 3654 ௪௭௮3 ॥ 
ணணினளேி எரனளோ௭ TH: ஊண்பு 

11) எளி TATA எள்ள | 
எண ணன்‌ ௭௪ எனா || 
எளி எளி STA TH: ஊண் | 

12) எரா ஈச: எனில்‌ எள்ள? | 
காணி ஏன்‌ கோம்‌ எரா எ: ॥ 
எண்ண ௭ என || 


எண்கண்‌ எனக - எள்ளி — என்ர எள எரர்‌ 
ஏர்‌ ளர்‌ எ க எர ரணை, என்‌ களர்‌ எ ணை, எனா 
எனக எண்ணா எ சாணானளிக: சிரா | எர 
எள எற கி ॥ 


ம ௮ ௮ 


௮௭ Ema: 
எனச்‌ காணார்‌ சோ ள்ளார்‌ எனா கரச னர வற்சள்‌ எ 
ணை 3, கானக ரா எனார்‌ எனா எனி 
ணாக ஊண்‌ ! னன்‌ கண்‌ சனா: என்‌ என்றள்‌ ள்‌? 
| ௭௭ ௧ ஏனா, "எள்‌" ஏனா கண, என்ரான்‌ "எள்‌ 
எண "ஏச ணாள, "அளி எ - எர எள்‌ எனன எரர்‌ | 
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ராணா ஷம்‌ எ ரா ஊனி கா: TE 
என்ர ணன்‌: எனா | 
ஊன எள: 


ஸ்ரீ ருத்ரபிரச்நத்தை 48 பாகமாகப்‌ பிரித்து 
ஹோமம்‌ செய்யும்‌ முறை. 


"THE ணன" Sf Te ATT SET ௧ னான: | (15) 
எள்‌" னாக : அண: | (8) 

"ஏங்‌ என்‌" கோளான: க: எனன: | (12) 
"ஏகி" அரளக என 14: எ: எள்ளா ன: | (13) 
ணன ன: | 


ளார்‌: என்‌ ஊன ஊளை எகா என்‌ ன: உண 
ஊச எனா எ உளி ஏனா | "எனா! ஊர்‌? எண்‌ 
எனக 1 எர TET | Safe எ ௭௭ ॥ 


எள்‌ எள்ள - எள்‌ எள்ளீர்‌ எனா | "எனா னான 
என எராசிர்‌ ண, எ ள்ளன எர்ளன் ன சினி ஏன்‌ எரி ஸீரான 
என்னன பா: நன ன, இள, என்லை எனன அளி எண, எர 
ஊச, எனான்‌ எனி ஈசா ணாள எள ATT" 
"எண?" ஊன, "எள சள" எனன TATE எனா 
| எனக்‌ எ என | என்னா காள்‌ ளா: என. 12 எ 8 எ 
ண்ணா. 14 ரா: | சாகா ஈர்‌ எண எ எனா | எள்ள: சணா 
ளி | சரளமாக ஏரார்‌ கன, சோ வேன, எண: 3: எளளார்‌ 
Tafa Me என்க எர | 

௭௭ ஏனா ஏனாஎனிகர்‌ னன்‌ எ கள | ௭௫ ஏஎ 
எண்‌ என்னா: ஏக ரள ளார்‌ கண 5௭௫ ஏர்‌ கண 
க்‌ எ எள எள | சானா எரர்‌ எண்‌, னாள்‌ எனை, 
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எனா என்ன்ன எனா ரிசானா எக எச்‌ ஏன ॥ பர்‌ எள்‌ 
எண்ணான: எனச்‌ | ஏஎ கனா எனை: ஏன: ர்‌ ॥ 


ஏஎ ஏக களி எள: எ: ॥ 


என 1 எண: நாளாக எளி எகா: காளர்‌ FTN | 
௮௭௭ னா: - 


1) ஈகா ஏன்‌ | என்‌ - என | 

2) எனன... .... ... | 

உ எொரணன்ணளை:... ....... | 

4) எரிளர்ணரண ......... | 

5) ஏனா... | 

6 அள... | 

7) ளி... | 

8) எமர்‌ பலா... .... ... | 

உ எரி னன்‌... | 

10) ஏன... | 

11) எக UT கொண னி 
ர்‌ ... .... ... கவர | 

12) எள்‌ ஏன: பர்‌ எர ண்ணி ஸி... கர்ப்‌ | 

13) HEX A fe TTT ன TTி........ சோன்‌ | 
ஏசா என்‌: எகிர்ள: - எள்‌ எகா: 

1) ATT: கணா | 


பமக: - (ரள: ஈகா சாலா: | 
(2) என்றள்‌: தரள ஏகா: | 
(3) நாள க எளினா அன: ॥| 
2) Mt: (1) - "THEA EE" FT "eT ஏ ள்‌ 
என எ எ: ஊன ஏக: | 
(2) "என்‌ என: ஊன "என: பாளி 
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காள" ஊள (ளா னர்‌: | 
3) "TH: NATTA WT" ஊன எற்‌ 
ரச்‌ எளி சாண்‌: | 
3) எனா: (6) - 


(1) "THE BE" FATT "aT 211 

(2) "என்‌ எனா FEAT "ஏஎ: ர எ” யயர 
னர்‌ இனினா ள்ள : | 

(3) "TH: ஈறாக ©" ஊன" ரர்‌ என TTT என்‌ 
ஊர்‌ எளிள | 

(4, 5, 6 "என்னை னர்‌" ஊனை 
என்‌ வா்‌ ஏர எண்ணி 19௪ ரோனள: | 


4) oT: - (16) 


(1) "THEA BE" ஊன "எனனை: Seed TMT | 

(2) "RN" FETT "TH: TTT எ" ed TET | 

(3) "ஏ எ" TT "TT TTT" Fe TT | 

(4 - 16) ஏகக்‌ "எகா என: " i 
எள்‌ எள்ள (எ என ரான: | 


5) னவா: - (48) 

ர்‌ ஏல: FATA எ: | 

6) TRAN fa: — (169) 

(1) "என்‌ 31௭ எள காளன்‌ க: ணாள: | (15) 


(2) "என்‌ கனாக்‌" ஊன "சோர்‌ கனை: காள" ஊஊ எள்‌ 


வம்பும்‌ | (129) 
(3) "என்‌ எ: ஊளை எனன: | (12) 
(4) "எணண ஊளை எளி: | (13) 
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உ 


ஸ்ரீருத்சதை*காதமினீப்ரயோகச: 


மாதாமஹமஹாமைலம்‌ மஹஸ்தத*பிதாமஹம்‌ | 
காரணம்‌ ஜகதாம்‌ வந்தே” கண்டா”“து“பரி வாரணம்‌ ॥ 


ஓம்‌ ஸ்ரீக*ணேயாய நம:| ஸ்ரீகு“ருப்‌/யோ நம: | ஸப்‌*யான்னம - ஸ்க்ருத்யா 
னுமாம்‌ குர்யாத்‌ | ஓந்நமஸ்ஸத£ஸே ஸர்வேப்‌*யோ ப்‌*ராஹ்மணேப்‌“யோ நம: 
| ஸப்ரத” ஸ்பாம்‌ மே கோ£பாய உபாஸதாம்‌ | யே அர்வாங்தவா புராணே - 
ப்ரீணாதி | அனுயா | அமேஷே ஹே பரிஷத்‌ - ஸ்வீக்ருத்ய | - 


நக்ஷத்ரே - ராமெொள ஜாதஸ்ய மர்மண: மம ஸகுடும்ப*ஸ்ய 
ஜன்மாப்‌*யாஸாத்‌ ஜம்மப்ரப்‌*ருதி ஏதத்‌ க்ஷணபர்யந்தம்‌ பா£ல்யே வயஸி 
கெளமாரே யெளவனே வார்த*கே ச ஜாக்‌£ரத்ஸ்வப்னஸுஷுப்த்யவஸ்தா£ ஸு 
காம - க்ரோத*லோப*மோஹ்மத*மாத்ஸர்யாதி”: பிர்மனோவ்யாபாரை:, ய்ரவண 
ஸம்பர்மமன - த*ர்மமனரஸனக்சராணனை: ங்ரோத்ரத்வக்சக்ஷு: ஜிஹாநாஸிகாக்‌ 
யஜ்ஞானேந்த்‌ “ரிய - வ்யாபாரை: வசநாதா*னவிஹரணோத்ஸர்கா *நந்த*னை: 
வாக்பாணிபாத* - பாயூபஸ்தா' ண்ய கர்மேந்த்‌“ரிவவ்யாபாரஸ்ச ஸம்பா* 
விதானாம்‌, ப்‌. ரஹ்மஹத்யா ஸுராபானஸ்வர்ணஸ்தேய கு*ருதல்பக *மனதத்‌ 
ஸம்ஸர்கா£க்‌*யபஞ்சமஹாபாதகானாம்‌, க:ர்ப்ஹனனகோ:வத*மி வலிங்க” 
சாலநாதீ*னாம்‌ அதிபாதகானாம்‌, கு“ர்வதி-க்ஷேப-வேத”“நிந்தா்‌-நராஸ்வ-ரஜத-பூ“மி 
வஜ்ரமணி ஸ்த்ரீ-கோ: தபல தாம்ம்ரநிக்ஷபஹரணாதீ“னாம்‌ ஸமபாதகானாம்‌, 
மாத்ருபித்ருகு“ ருத்யாக்‌ - தடாகாராமவிக்ரய ஆத்மார்த”பாகக்ரியாரம்ப*-ஸதா” 
பரானபோ“ஜன-அஸச்சா “ஸ்த்ராப்‌*யாஸ பரவ்ரு'த்திச்சே“த*நாதீ“னாம்‌ 
உபபாதகானாம்‌, க“ராற்வ, உஷ்ட்ர - ம்ருக - இப* - அஜாவி - மீன - ஸர்ப - 
மஹிஷவதா-தீ“-னாம்‌ ஸங்கலீ-கரணானாம்‌, க்ருமி கீடபக்ஷிஜலசரவத-*-ப” 
லகாஷ்ட்‌: குஸுமஸ்தேயா-தெள:னாம்‌ மலினீகரணானாம்‌, நிந்தி£தத*நாதான - 
குஸீத*ஜீவன - அஸத்ய பா£ஷணாதீனாம்‌ அபாத்ரீகரணானாம்‌, மத்‌:யாத்‌” 
யனாக்‌*ரேயபதா*ர்தா£க்‌4ராண - ஜிஹ்மத்வாதீனாம்‌ ஜாதிப்‌“ரம்மகராணாம்‌, நக்‌: 
னஸ்னான - ஜனகாதி£ஏக - வசனாந்தயுஷ்மச்ச”ந்த*ப்ரயோக* - அஸ்னாகபோ“ஜ 
நாதீனாம்‌ ப்ரகீர்ணகானாம்‌, ஏவம்‌ நவானாம்‌ நவவிதா:னாம்‌ ஜ்ஞானத: 
அஜ்ஞானதங்ச ஸக்ருத்‌ அஸக்ருத்‌“வா க்ருதானாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ பாபானாம்‌ 
அபனோதநாதச”ம்‌, 


மம ஸகுடும்ப£ஸ்ய ஜன்மநக்ஷத்ர நாமநக்ஷத்ர ஜன்மநாமராமரி 
ஜம்மானுஜன்மத்ரிஜன்ம ஹோராகத்‌:ரேகாண நவாம்ற த்‌“ வாத:மாம்ற 
த்ரிம்மாம்ற - பஷ்டவம்ற பா*வாம்ற அஷ்டகவர்க்‌” சக்ரவமாத்‌ ஸாங்கா“திக 
ஸாமுதா:யிக - த்ரஹ உபப்ரஹ பா“வக்‌“ ரஹ அரிஷ்டப்ரஹ மாரகப்ரஹ 
கூரப்ரஹ க்ஷாந்திப்ரஹ - க்ஷணிகப்ரஹ ஸம்யோக:வீக்ஷண அர்தஃபாத* த்‌” 
ருஷ்டிலத்தாவத*வைநாறிக - ப்ரத்யரவ்யய ஷட்‌“வர்க*ஐரூபதே“ஹபா“வஜ 
வஸாத்‌ தூ“ன ரிப்‌:பா“ரிஷ்ட அஷ்டம - மாரக நீசஸ்தா“னஸ்தி“தானாம்‌ மாந்தி” 
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தூ-மகேத்வாதி: உபக்‌*ரஹஸஹிதானாம்‌ ஆதி':த்யாதீ்‌ னாம்‌ நவானாம்‌ க்‌: 
ரஹாணாம்‌ மத்யே யே யே து“ஸ்தா'னாதிபத்ய து“ஷ்ட - ப்ரஹயோகா”“தி” 
ப்ரயுக்தபாபது“ஷ்டா:, யே ச நிஸர்க*த: பாபா:, தேஷா - மானுகூல்யஸித்‌ * த*யர்த 
ம்‌, றரீரவாக்குடூம்ப*எுக”“பு“த்‌*தி4காமாயுர்பா-க்‌“ய -  த*ர்மகர்மாயாதி” 
றுப“ஸ்தா? நஸ்தி“தானாம்‌ நிஸர்க“த: மாஈப4ராஜயோகா*“தி: - ப்‌லப்ரதா“னாம்‌ 
றபா“னாம்‌ க்‌ ரஹாணாம்‌ அத்யந்தாதிமயிதமராபஃப”லப்ரதா*த்ரு - த்வஸித்‌* 
தாயர்த, ப்ராரப்‌*த*கர்மவமமாவங்யானுபாஃ“வ்யதயா ப்ராப்தானாம்‌ பரக்ருதக்ரிய 
மாணகரிஷ்ய மாணஸகல மந்த்ர தந்த்ர யந்த்ரவிஷகூர்ணாபி: - சாரக்ர௬ு'த்யா 
(அ)அநாதிப்ரேரிதாத்‌“யாத்மிகாதி-பெள-த்திகாதி*தை” விகதர்கி - தாபத்ப்ரத*வ்யா 
தீரனாம்‌ ஆத்மாத்மீயபீடா“சிந்தனதர்றநாதி"ஜனிதா - தீ4னாம்‌ ௪ நிவ்ருத்தித்‌*வாரா 
க்ஷிப்ராரோக்‌“யமன:ப்ரஸாத:குடூம்ப“வ்ருத்‌“தி - பரமஸ்வாஸ்த்‌:யாதி” எத்‌” 
தாயத:ம்‌, 


ம்ருதிஸ்ம்ருத்திஹாஸ புராணப்ரஸித்‌* தானாம்‌ கிஞ்ஜப்யேனாம்ரு தத்வம்‌ 
ப்‌. ரஹீு தி மோக்ஷஸாத*னஜப்யப்ரக்ே" ஏதானி ஹவா அம்ருதஸ்ய நாம- 
கேயானி, பதைஈவா அம்ருதோ பாவதி" இதி ப்ராதா£ன்யேன மோக்ஷ- 
ஸாத*னத்வேன ஜாபா* லோபநிஷத்ப்ரதிபாதி தானாம்‌ "தமாகா? க*தம்‌ 
ஸாக்ஷாச்ச:த ருத்ரீய முத்தமம்‌ | தஸ்மாத்தஜ்ஜமாத்ரேண ஸர்வபாபை: 
ப்ரமுச்யதே॥” இதி ஸ்காந்தா*ந்தர்க*த ஸூதஸம்‌'ஹிதாவச நாவகத ஸர்வ- 
பாபாபனோத*“கத்வானாம்‌ "ஏகமாதம்‌ யஜு:மாகா”:, தாஸு ருத்‌*ரோபநிஷ- தா” 
ம்னாயதே "இதி ஸர்வமாகா?விராஜமானத்வேன ப£ட்டமாஸ்கராதி*பிச: 
ஸம்‌'ஸ்துதானாம்‌ பூர்வோகஜாபா£லோபநிஷத்‌ ப்ரற்னப்ரலிக்சனாம்யாம்‌ 
மோக்ஷ- ஸாத*னஜப்யோபநிஷத”ந்தராபேக்ஷயா அத்யந்தோத்தமத்வேனாவ 
தான" ததா ப்ராஹ மஹாதே£வ: ராஜானம்‌ ப்ரீதமானஸ: | இமானி மே 
ரஹஸ்யானி நாமானி ங்ர்ருணு சானக* | ஸர்வவேதே“ஷு கீ“தானி ஸம்ஸார- 
றமனாகி ச | நமஸ்குருஷ்வ ஸததமேபி*ர்நாமபதை”: ராசி: | அத்‌*யாய ஸமதருத்‌”* 
ரீய யஜுஷாம்‌। ஸாரமுத்தமம்‌ | ஜஐயஸ்வானன்ய சேதகோ மன்யேவாஸ 
கமாவஸ்‌: | ப்‌*ரஹ்மசார்‌ மிதாஹாரோ ப்‌:ரஹ்மநிஷ்ட:ஸ்ஸமாஹித: | ஜபேதா 
“மரணாத்‌“த*ம்‌ ஸ யாதி பரமாம்‌ கதிம்‌ |” இதி ஸர்வஸம்‌'ஸார- து: :க” 
மோசகபரமறிவ நாமானி குரும்பா” கரம்பி*தத்வேன  தாட“றநம:- 
காரகரவிதத்வேன ச பரமக*திப்ராசகத்வாத * ஸ்ய ருத்‌“ராத்‌*யாயஸ்ய ந கேவலம்‌ 
யஜுஸ்ஸாரத்வம்‌ அபி து ஸர்வவேதோ“தமத்வமிதி கர்ம - புராணோத்‌” 
கோ-ஷிதானாம்‌, "ய: ஸமுதருத்‌'ரீயதெள*தே, ஸு அக்‌*னிபூதோ ப*வதி, 
ஸூஃராபானாத்பூதோ பாவதி, ப்‌“ ரஹ்மஹத்யாயா: பூதோ ப*வதி, ஸுவர்ண 
ஸ்தேயாத்பூதோ பவதி, தஸ்மாத“விமுக்தமாஸ்ரிதோ ப*வதி, அத்யாங்ரமீ 
ஸர்வதா ஸக்ருத்‌*வா ஜபேத்‌, அனேன ஜ்ஞானமாப்னோதி ஸம்‌'எமாரார்ணவ 
நாறனம்‌" தி கவல்யோபநிஷதி: ப்‌“ ரஹ்மஹத்யாதி” மஹாபாதக - க்ருத்யவதா” 
சரிதா க்ருத்யாதி£ஸர்வபாபனி ப:ர்ஹணத்வேன, ஸம்ஸாரார்ணவநாமானா 
த்மறானப்ரதா“ன ஸாத*னத்வேன ச நிர்தி“ஷ்டானாம்‌, "ஸர்கா:த்புரா நிராலோகே 
யதே“த நிஷ்கலம்‌ பரம்‌ | சிதா“னந்த“மயம்‌ ஜ்யோதிரஸ ஆத்மா கேவல: ஸிவ: .. 
ஸு ஏவாதெள” ரஜோரூபம்‌ ஸ்ருஷ்ட்வா ப்‌'ரஹ்மாணமாத்மன: | 
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ஸ்ரு'ஷ்டிகர்மநியுக்தாய தஸ்மை வேதா:ம்‌'ற்‌்ச த“த்தவான்‌ .. புனங்ச ஜக:தாமீற 
ஆத்மதத்வைகஸங்க்‌ “ரஹம்‌ | ஸர்வோபநிஷதா”“ம்‌ ஸாரம்‌ ருத்‌“ராத்‌*யாயம்‌ ச த 
“த்தவான்‌ | ஸ ஏஷ முனிபி* பூர்வெள மம்ரீவ்யத்ரிபுரோக*மை: . ஸஹ தே” 
வைர்க்‌-ருதஸ்லேப்‌*ய: தச்சிண்யா ஜக்‌“ருஹு: மாதம்‌ | ஏஷ வ: பரமோ மந்த்ர: 
ஏஷ வ: பரமம்‌ தப: . ருத்‌:“ராத்‌-யாய ஜப: பும்ஸாம்‌ பரம்‌ கைவல்யஸமாதுனம்‌ | 
யே மஹாபாதகைர்யுக்தா உபபாத கினங்ச யே | ருத்‌:ராத்‌4யாயஜபாத்ஸத்‌:ய: 
தே(அ)பி யாந்தி பராம்‌ க:திம்‌ ॥” இதி ஸ்ருஷ்ட்யாதெள* ஸ்ரீபரமேங்வர முகா” 
ரவிந்த* நிர்க*தத்வேன, ப்‌*ரஹ்மமரீஜ்ய த்ரிப்ரமுக* முனிவரபரம்‌ பராக*தத்வேன, 
பரமமந்த்ரத்வேன, பரமதபஸ்த்வேன, ஸர்வோப நிஷத்ஸாரத்வேன ௪ ப்‌: 
ரஹ்மோத்தரக”ண்ட* க*ண்டாகோஃஷிதானாம்‌, "ருத்‌ராத்‌*யாயே பு“வம்‌ ப்ராப்தே 
ஸாக்ூஷாத்கைவல்யஸாதானே | பீ“தா: ப்ரது£த்ருவு:்‌ ஸர்வே தே வை 
பாதகநாயகா: ॥ யமே விஜ்ஞாபயாமாஸுஸ்ஸஹ தைஸ்யோ பபாத கை: | 
நரகஸ்ய விவ்ருத்‌“த*யர்த* ஸாதி*“காராஸ்த்வயா க்ருதா: | அது“னாவர்திதும்‌ 
லோகே ந முக்தா: ஸ்ம ஸ்வயம்‌ ப்ரபோ” | ருத்‌*ரஜாப்யப்ரபா“வேன நிர்த”க்‌” 
தா“ய்சைவ வித்‌*ருதா: | ப்ராமே ப்ராமே நதீ*£தீரே புண்யேஷ்வாயதனேஷு ச | 
ருத்‌*ர ஜாப்யேன பர்யாப்த கதம்‌ பரிசரேமம்ஹி | ப்ராயஸ்சித்தஸஹஸ்ரம்‌ வா 
க*ணயாமோ ந கிஞ்சன ॥ ருத்‌ *ரஜாப்யம்‌ கஷணேனாபி ஸோடு-“ம்‌ முக்தா வயம்‌ ந 
ச | மஹாபாதக முக்‌*யாநாமஸ்மாகம்‌ ஸோபஜீவினாம்‌ | ருத்ர ஜாப்யம்‌ பரம்‌ 
கோரம்‌ ருத்‌“ரஜாப்யம்‌ மஹத்‌ விஷம்‌ | "இதி நிகி*லபாதக ப்ராயங்சித்தத்வேன, 
ஸ்வலோகபரிபூரண காமயமப்ரேரிதம ஹாபாதகோப 
பாதகரூபகிங்கரபலாயனாத்மகபரி ப*வஜனகத்வேன, யமப“டாஸ ஹா வேத” 
னோத்பாத“கத்வேன, இதர நிகி லப்ராயங்சித்தாத* ண்யத்யுத்த மத்‌ வேன ச 
தத்ரைவ ப்‌“ ரஹ்மோத்தரக:ண்டே: உபவர்ணீதானாம்‌, 


“வேதமே ககு“ணம்‌ ஜப்த்வா தத்‌£த்‌*வைவ விமத்‌*த*யதி | ருத்'ரைகாத 
ஸினீம்‌ ஜப்த்வா தத்கஷணாதே“வ ஸாத்‌“த*யதி | வ்ருக்ஷஸ்ய மூலஸேகேன 
றாகா:: புஷ்யந்தி வை யதா: | றிவே ருத்‌*ரஜபாத்‌ ப்ரீதே ப்ரீதா ஏவாஸ்ய தே” 
வதா: | அதோ ருத்‌:ரஜபாதேவ புக்திமுக்தீ ப்ரஸித்‌“த*யத: | "இதி 
ஸூதஸம்ஹிதா வசனேன, "மதருத்‌*ரானம்‌ ஜபேத்‌“யஸ்து த்‌*யாயமானோ 
மஹேங்வரம்‌ | யஸ்ச ஸாகர பர்யந்தாம்‌ ஸஸைலவனகானனாம்‌ | தத்‌” 
யாத்காஞ்சனஸம்‌'யுக்தாம்‌ பூமி மோஷதி-ஸம்‌'யுதாம்‌ | தஸ்மாத*ண்யதி£கம்‌ 
தஸ்ய ஸது:த்‌“ரஜபாத்‌“ப*வேத்‌” | இத்யாதி” பைவபுராணவசனேன, 
"ஸர்வோபநிஷதா:ம்‌ எமாரோ ருத்‌:ராத்‌*யாய: ஸமர்தி?த: | போ*கா:ர்தி'னோ 
முமுகூஷோர்வா ப்ராயங்சித்தார்தி£தோபி வா | ருத்‌*ரோபநிஷத:ம்‌ முக்த்வா ௧: 
திரன்யா ந வித்‌*யதே ॥ ப்ரயத: ப்ராதருத்தா£ய யத:தீ்‌*தே விமாம்பதே | 
ப்ராஞ்ஜலி: றதருத்‌“ரீய நாஸ்ய கிஞ்சன து:ர்லப*ம்‌." இத்யாதி” மஹாபா“ரத 
வசனேன ச ஸர்வகில்பி/ஷமோசகத்வேன, ஜஐபக்ஷண ஏவ ஸராத்‌:தி;ஐனகத்வேன, 
ஸமஸ்ததே“வதாப்ரீதி நிஷ்பாதகத்வேன, புக்திமுக்திப்ரஸாத*கத்வேன, அக: 
ண்ட: பூ மண்ட'லதா:ன புண்யாதி“கபுண்யப்ரத *த்வேன, து*ர்லப*ஸமஸ்தவஸ்‌ 
துப்ராபகத்வேன ச நிர்ணீதானாம்‌, ஆதி*'தோ நமஸ்காராந்தந்தோநமஸ்கார 


161 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


உப*யதோ நமஸ்காரரூப ஏகோனஸப்தத்யுத்தரறத ஸங்க்‌*யாக மஹாமந்த்ராத்‌ 
மகானம்‌, 


ஆபஸ்தம்ப:ள?௫த்ரகாரபடி:தவறஸம்யுக்தகல்பேஷு மஹானிசயனாங்க* 
ஹோமே விநியுக்தா நாமபி ஜாபா£ல மாந்தா[த மெொளனக ஸாயணாசார்ய 
வஸிஷ்ட: யாஜ்ஞவல்க்யாவ்யங்கி:ர: ப்ரமுகைர்விரசிதேஷு அயமஸம்யுக்த 
கல்பே த்‌4வபி த*ர்மார்ததகாமமோக்ஷாதிஃ-ஸமஸ்தைஹிகா முஷ்மிக புருஷார்த? 
ஸாத“கத்வேன ப்ரக்‌ஃயாபிதானாம்‌, மஹாபா“ரதஸ்காந்த: வாய்வாதி:மஹாபுரா 
ணேஷு புத்ரபமரவித்்யைய்வயம்ப்ரத£ஸ்வேன முஹுர்முஹுருத்‌:கோ“ஷி 
தானாம்‌ தைத்திரீயக்ருஷ்ண வஜுர்வேதமாஸ்த்ராமத்‌*யமதா க்சனிகாண்ட* 
மத்‌*யவர்தினாம்‌ சதுர்வேத£ஸாரபூ*தானாம்‌ ஸ்ரீமத்பஞ்சாக்ஷர மஹாமந்த்ரகசர்‌ 
பி£தானாம்‌ ஸ்ரீருத்‌“ரமந்த்ராணாம்‌ 


த்ரேதா“விபா-க“த்‌*வய, ஷோடா*விபா“க*, ஷோட“றதா“விபா“க“, அஷ்டா 
சத்வாரிம்‌'ாத்‌“ தா4 விபாக, ஏகோனஸஸத்யதி“கமாததா* விபா*கா“த்மகேஷு 
பக்ஷஷு அஷ்டாசத்வாரிம்‌' மத்‌ தா*£விபா*க * பக்ஷமாங்ரித்ய த*மாம்‌'மய ஹோம 
விதா* நேன ஏபி£ர்ப்‌*ராஹ்மணைஸ்ஸஹாசார்யமுகே*ன மஹார்ணவோக்தரீ 
த்யா ப்ராத்‌*யோ தோசச்யாங்க* கோ:தா”“ன நாந்தீ*ங்ராத்‌*த* வைஷ்ணவரங்ராத்‌ 
த* த*மாதா*நாதி*மி: ஸஹ வஸோர்தா“ராஸஹித ஸ்ரீருத்‌*ரைகாத“ஸின்யாக்‌“ய 
மங்க*லப்ரத* மஹாப்ராயஸ்சித்த கர்ம கர்தும்‌ யோக்‌“யதாஎித்‌“தி“மனுக்‌” 
ரஹாண ॥ 


விக்‌*£னேங்வரபூஜாம்‌ க்ருத்வா - மருபே*' மோபானே - ஸ்ரீருத்‌*ரகாத*“மறி 
ந்யாக்‌'ய மஹாப்ராயஸ்சித்தம்‌ கரிஷ்யே இதி அனுமாவத்‌ ஸங்கல்ப்ய; 
விக்சனேய்வரமுத்‌ *ராஸ்ய; க்‌“ரஹப்ரீதிம்‌ க்ருத்வா: ஸர்வோபகரணமாத்‌ த*க தே 
 புண்யாஹம்‌ வாசயித்வா, ப்ராச்யாங்க*£கோ”தானம்‌ குர்யாத்‌ | கா£ம்‌ வத்ஸம்‌ 
ச பூஜயித்வா ப்‌*ராஹ்மணம்‌ ஸம்பூஜ்ய, ஹிரண்யகர்ப*மர்ப*ஸ்த”ம்‌ - ப்ரயச மே, 
“யமஸாத*னபூ*தா யா விங்வஸ்யாகஃப்ரணாஙின்‌ீ | விங்வரூபத*4ரோ தேவ: 
ப்ரீயதாமனயா கவா | க:வாமங்கே*ஷு திஷ்டந்தி பு/வனானி சதுர்தம | 
தஸ்மாத்‌“ஸ்யா: ப்ரதா*£னேன அத: ஸாதிம்‌ ப்ரயச்ச? மே ॥ மயா கரிஷ்யமாண 
ஸ்ய ருத்‌£ரகாத*மிம்யாக்‌*ய மஹாப்ராயஸ்சித்தகர்மண: பூர்வாங்க ததா” 
இமாம்‌ கா:ம்‌ ஸவத்ஸாம்‌ ஸத“க்ஷிணாகாம்‌ ஸதாம்பூ“லாம்‌ ஆதி“த்யாத்மக 
ஸ்ரீருத்‌*ரப்ரீதி காமயமான: ஸ்ரீருத்‌*ரஸ்வரூபாய ப்‌:ராஹ்மணாய துப்‌ யமஹம்‌ 
ஸம்ப்ரத*தே” | நம: ந மம; இதி காம்‌ த*த்வா, 


நாந்தீ*ங்ராத்‌*த*ம்‌ குர்யாத்‌ | அத்‌*ய பூர்வோக்த - மருப*திதெள? ஸ்ரீ. | 
பரமேங்வரப்ரீத்யர்தே* மயா ஸங்கல்பிதருத்‌*ரைகாத“றின்யாக்‌: ய மஹாப்ராய- 
ம்சித்தகர்மாங்க*ம்‌ பித்ருணாமக்ஷய்யத்ருப்த்யர்த“ம்‌ ஆப்‌*யுத*யிகம்‌ ஹிரண்ய 
ரூபே - ணாத்‌:ய கரிஷ்யே | தத*ங்க*ம்‌ ஸ்வஸ்திபுண்யாஹவாசனம்‌ ச கரிஷ்யே 
| நாந்தீ*- ற்ராத்‌*த*மாமரூபேண ஹிரண்யரூபேண வா குர்யாத்‌ | 
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அத்‌ வைஷ்ணவர்ராத்‌* த*ம்‌ | "விஷ்ணூதே மேன த்ரிப்‌*யோதி*கான்‌ யுக்‌* 
மான்‌ ப்‌*ராஹ்மணான்‌ போ“ஜயேத்‌ | போ“ஜனாஸம்ப*வே போ“ஜனபர்யாப்திமாம- 
மாத்ர ஹிரண்யம்‌ வா தசத்‌*யாத்‌" இதி மஹார்ணவே | ஹிரண்யக:ர்ப* ப்ரயச்ச” 
மே - மயா ஸங்கல்பிதருத்‌*ரைகாத  ின்ய கய மஹாப்ராயஸ்சித்த - ப“ர்மண: 
ப்ராச்யாங்க*த்வேன விஹிதே அஸ்மின்‌ வைஷ்ணவர்ராத்‌*தே* கேறவாதீ“னாம்‌ 
த்‌*வாத*மாானாம்‌ விஷ்ணூனாம்‌ ப்ரீத்யர்த*ம்‌ இமானி ஹிரண்யானி நாநாகோ” 
த்ரேப்‌*ய: ப்‌“. ராஹ்மணேப்‌ய: ஸம்ப்ரத*தே* - க்ருஷ்ணபக்ஷே ஸங்கர்‌ ஷணாத்‌” 
நாமிதி வக்தவ்யம்‌ | ாக்லபக்ஷே கேறவாதீ:நாமிதி | 


அதா” சார்ய ருத்விஜஸ்ச வ்ருணுயாத்‌ | ஏகாத*ம ருத்‌“ரப்ரதிமா பூஜார்த*ம்‌ 
ஏகாத*ம ௬'த்விஜ:, ஸாம்ப* மிவபஞ்சாயதன பூஜார்த ஏகம்‌ ருத்விஜம்‌ ஆஹத்ய 
த்‌*வாத*ம ருத்விஜோ வ்ருணுயாத்‌ | ஏகாத*மருத்‌*ராணீ ஸஹிதைகாத”ருத்‌ £ 
ராணாம்‌ நாமானி: - 


தீ4ர்வ்ருத்திரயறனோமா ச நியுத்ஸர்பிரிலாம்பி” கா | 
இராவதீஸுதா“தீ*க்ஷா ருத்‌*ராண்யோ ருத்‌*ரவல்லபா“: | 
மஹாதே” வரிமவோ ருத்‌ £ரங்மங்கரோ நீலலோஹித: | 
ஈறானோ விஜயோ பீ£மோ தே“வதே“வோ ப4வோத்‌“ப*வ: ॥ 
ஆதித்யாத்மகருத்‌*ரங்ச ௬த்‌“ரா ஏகாத“ஸா ஸ்ம்ருதா: | 


1) தீ*தே“வ்யாக்‌“யருத்‌“ராணீஸமேத மஹாதே”வருத்‌*ரப்ரதிமாபூஜா - 

ஜபஹோம கர்மணி ருத்விஜம்‌ த்வாம்‌” வ்ருணே | 

2 வ்ருத்திதே *வ்யாக்‌”யருத்‌ *ராணீஸமேதமரிவருத்‌ *ரப்ரதிமா ... வ்ருணே | 

3) உறநாதே:வ்யாக்‌“யருத்‌*ராணீஸமேத மஹாருத்‌:ரப்ரதிமா ... வ்ருணே | 

4 உமாதே:வ்யாக்‌:யருத்‌*ராணீஸமேதமங்கரருத்‌“ரப்ரதிமா... வ்ருணே | 

5) நியுத்‌£தே*வ்யாக்‌யருத்‌ *ராணீ ஸமேதநீலலோஹிதருத்‌:ர ப்ரதிமா... வ்ருணே | 
6) ஸர்பிர்தே*வ்யாக்‌யருத்‌*ராணீ ஸமேதேமான ருத்‌:ரப்ரதிமா ... வ்ருணே | 

7) இலாதே:வ்யாக்‌“யருத்‌*ராணீஸமேத்தசிஜயருத்‌“ரப்ரதிமா... வ்ருணே | 

8) அம்பி'காதே“வ்யாக்‌“யருத்‌“ராணீஸமேத பீமருத்‌“ரப்ரதிமா வ்ருணே | 

9) இராவதீதே:வ்யாக்‌:யருத்‌“ ராணீஸமேத தே£வ தே“வருத்‌:ரப்ரதிமா...வ்ருணே | 
10) எபுாதா“தே”“வ்யாக்‌“யருத்‌“ராணீஸமேதப*வோத்‌“ப*வ ருத்‌*ரப்ரதிமா வ்ருணே | 
11) தீ*கஷாதே“வ்யாக்‌“யருத்‌*ராணீஸமேதாதி”“த்யாத்மக ருத்‌ரப்ரதிமா.... வ்ருணேோ 
12) ஸ்ரீஸாம்ப*மிவபஞ்சாயதனபூஜாகர்மணி ஹவனே ச ருத்விஜம்‌ த்வாம்‌ .. 
வ்ருணே ॥ 


ஸர்வேப்‌*யோ ப்‌£ராஹ்மணேப்“£யோ நம: | "ஸர்வே ஸ்வகர்மகுமலா: 


ஸர்வே ஸ்ரீருத்‌*ரரூபிண: | ஸங்ரத்‌*தாம்‌ கர்ம நிர்வர்த்ய க்ருதார்த*ம்‌ குருதாத” 
ராத்‌ ॥" இதி ருத்விஜ: ஸம்ப்ரார்த்‌?ய ஸம்பா“ரானாஹரேத்‌ | 
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விநஷ்டஸ்ரீபுன:ப்ராப்திஹேதுசிதரங்க*வல்லீஸமலங்க்ருதம்‌, விதி விதாசனாதி 
க்ரமஸ ஞ்ஜாதகோபபரிவார தே“வதாப்ரஸாத“க கத“லீஸ்தம்போ“- ப*யஸம்‌ 
வ்ருதம்‌, த்வக“ஸ்தி”₹ரோ மருதி*ராதி£க*தஸகல ரோகா:பி*ஸாமங்க- க்ரமுகபூக” 
பரிப்‌*ரும்‌'ஹிதம்‌ சிந்திதைஹிகாமுஷ்மிக பூலப்ராபக நாரிகேல- பஃலபரிகர்‌ 
மிதம்‌, பூ*ம்யாதி* வரபூ*கவேதலாதி*பீடா*நிவார கவிதான- ஸோபி*தம்‌, மனுஷ்ய 
திர்யகா:த்‌*யாதி4பத்யப்ராபகவிசித்ர வேதி:காஸ மல- க்ருதம்‌” மந்ருபம்‌ நிர்மாய 
தன்மத்‌*யே கோ?சர்மமாத்ரம்‌ பாசரத்‌* வயத்ரீஹுூளன்‌, தது*பரி தத:ர்த*தண்டு* 
லான்‌, ப்ரஸ்த“த்‌“வயமாஷான்‌ பாத:ப்ரஸ்த”“திலாஞ்ச நிக்ஷிப்ய, "ப்‌*ரஹ்மஜஜ்‌ 
ஞான" மித்யாதி“மந்த்ரை: ப்ராகு“த்தராபவர்க்‌” திஸ்ர- ஸ்திஸ்ரோ ரேகா” விலிக்‌ 
ய, ப்ராகக்‌*ரான்‌ த:ர்பா4னாஸ்தீர்ய கலமமானவ்ரணான்‌ தந்துவேஷ்டிதான்‌ 
ப்ராச்யாம்‌ ஸ்ரீன்‌ ப்ரதீச்யாம்‌ த்ரீன்‌, அவாச்யாம்‌ த்‌*வெள உதீ“ச்யாம்‌ த்‌*£வெள, 
மத்‌*யே ஏகமிதி க்ரமேண ஸ்தா”பயித்வா க“ந்த*- குங்குமாக்ஷதபுஷ்பவஸ்த்ராதி 
பிசரலங்க்ருத்ய, " ப்‌*ரஹ்மஜஜ்ஞானம்‌", தேவீ", "ஆபோ வை ப்ரணயதி" 
இத்யாதி மந்த்ரை: அத்‌“பி* கலாமான்‌ பூரயித்வா, "இமம்மே கங்கே - அர்ணவ: 
* இத்யபி*மந்த்ரய, * தே£வோவஸ்ஸவிதா” இத்யுத்பூய, "ஸஹி ரத்னானீ “ தி ரத்ன 
நிதாஃய, கூர்சா: வ்ருக்ஷராஜ - "நாரிகேல- இதி ஸூக்தவாக்யை: பஞ்சத்வக 
பஞ்சபல்லவகூர்ச (உத*யிக?) நாரிகேலாம்ற்ச நிதா4ய, ஸர்வேஷு கலமோவு 
வருணமாவாஹ்ய, ஷோட“மோபசாரைஸ்ஸபூஜ்ய, ருத்விக்‌“பிசரஸத* மத்‌“தா” 
ப்‌*யாஸஜபம்‌ குர்யாத்‌ | 


அத” ப்ரதிமாபூஜா | கலமமங்கபீட பூஜா: க்ருத்வா ப்ரதிமாஸு தே*வதா 
ஆவாஹ்ய ஆஸனாசுபசாரை: பூஜயேத்‌ | 


த்‌*யானங்லோகா: - 


1) அப்ராக்ருதறரீரம்‌ தமதிமன்மத: ஸுந்த?ரம்‌ | 
த்‌*ருதரீதிக*னீபூ*தஸச்சிதா “னந்த விக்‌ *ரஹம்‌ ॥ 


2) ஸர்வ லக்ஷணஸம்பனம்‌ ஸர்வாவயவமோபஃனம்‌ | 
ஸர்வாதியயஸம்யுக்தம்‌ ஸர்வா ப*ரரணபூ*ஷிதம்‌ ॥ 
3) ஸாத்‌” த*ஸ்ப” டிகபாஃபமப்‌*ரம்‌ தடிலிங்க “ஜடா கரம்‌ | 


த்‌*ரத்னமகுடம்‌ ஸெளம்யம்‌ சந்த்‌ *ரமேக £ரமீங்வரம்‌ ॥ 
4) குந்த*மந்த*ஸ்மித - ஸ்மேரபஞ்சவக்த்ரம்‌ மஹேஸ்வரம்‌ | 
ப்ரதிவக்த்ரஸ்பு“டநேத்ரத்ரயம்‌ த*மபு*ஜம்‌ மிவம்‌ ॥ 


5) ரத்னகுண்ட*லப்‌“ருத்கர்ண கண்ட “காலிமபூ*ஷணம்‌ | 
தக்ஷிணே மூலவஜ்ராதி:பரற்வப*யமுத்‌“ரிகா: ॥ 
6) கா“மகே த“த“தம்‌ நாக” பாமக*ண்டானலாங்குயான்‌ | 


தி£வ்யகோ*£ரோசநாக*ந்த*மால்யஹார க-“ராம்ப:ரம்‌ ॥ 
7) வந்தா: ௬ுஸர்வஸ்ரீதா“னகல்பவ்ருக்ஷமுமாபதிம்‌ | 
பத்‌“ மாஸனஸ்த”“ம்‌ பார்ற்வஸ்த“நந்த“னம்‌ சிந்தயேத்‌விபு£ம்‌ ॥ 
8) த்‌*யாயேந்நிரா மயம்‌ வஸ்து ஸ்ருஷ்டிஸ்தி” திலயாதிஃபம்‌ | 
நிர்குண நிஷ்கலம்‌ மாந்த மனோவாசா மகோ”சரம்‌ ॥ 
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9) ராத்‌“ த*ஸ்ப“டிகஸங்காறம்‌ ஜடாமகுட ஸமோபி*தம்‌ | 
ம்வேதபூ*தித்ரிபுண்ட்‌* ரேண லலாடேன விராஜிதம்‌ ॥ 

10) வ்யாக்‌4ரசர்மபரீதாங்க“ம்‌ நாகா*ப*ரணபூ*ஷிதம்‌ | 
க*ங்கா*தாரம்‌ தம புஜம்‌ த்ரிணேத்ரம்‌ பஞ்சவக்த்ரகம்‌ ॥ 

11)  அங்கா தி*ரோபிதஸ்கந்த*ஹேரம்ப* வ்ருஷவாஹனம்‌ | 
வாமானே ஸம்ஸ்தி:தாம்‌ கெள:ரீ ஸர்வாப*ரணபூ*ஷிதாம்‌ | 

12)  ஸுவர்ணரத்நக” சிதமகுடேன விராஜிதாம்‌ | 
லலாடபட்ட ஸம்ராஜத்ஸம்லக்‌“னதிலகாஞ்சிதாம்‌ ॥ 

13) ராஜீவாயதனேலாம்‌ தாம்‌ தாடங்காப*ரணோஜ்வலாம்‌ | 
தாம்பூ* லசர்வணரதாம்‌ ரக்தஜிஹ்வாவிரா ஜிதாம்‌ ॥ 

14) மரத்‌“ த*மெளக்திகஸச்சா ய த்‌*விஜபங்க்திவிராஜிதாம்‌ | 
முக” த*ர்பணவ்ருத்தாப“து*£காம்‌ பாடலாதசராம்‌ ॥ 

15) பதாகாப*ரணோ பேதாம்‌ முக்தாஹாரோபஹணோபி*தாம்‌ | 
ரத்னகங்கண கே யூர விலஸத்கர மோபி*தாம்‌ ॥ 

16)  கெளஸும்ப*வஸ்த்ரஸம்ராஜத்ரரத்னகாஞ்சீவிராஜி தாம்‌ | 
கத*லீலலிதஸ்தம்ப*ஸன்னிபோருத்‌ *வயான்விதாம்‌ ॥ 

17) ம்ரியா விராஜிதபதா”“ம்‌ ப*க்ததாணபராயணாம்‌ | 
பா“ஸ்வது”“த்பலபத்ராபா“ம்‌ நீலகுஞ்சிதமூர்த*ஜாம்‌ ॥ 

18)  மல்லிகாமாலதீதி:வ்யபுஷ்பமஞ்ஜுல குந்தலாம்‌ | 
ரத்னகோடீரபா“தீ“ப்தாம்‌ பா” லசந்த்‌*ரவிமேஷிகாம்‌ ॥ 

19) ஸலீலஞ்ஜத'லஞஸ்ரீப்‌௪ர௬ுன்னாஸாகல்பஸ்பு“ரன்முகோ:ம்‌ | 
ரத்னதாடங்க கர்ணாந்தநேத்ராம்‌ பி“ம்ப“ரத:“ச்ச*தா:ம்‌ ॥ 

20) ரத்னத்ரைவேயஹாரகத்‌“கட காங்க“த“மேக:லாம்‌ | 
அதிவ்ருத்தத*னோத்துங்க * ஸ்னிக்‌ *த*4பீனபயோதராராம்‌ ॥ 

21) தனுமத்‌:யாம்‌ ப்ருது*ம்ரோர்ணீ பீதஸூக்ஷமதராம்ப? ராம்‌ | 
த*“க்ஷபாணி லஸத்ஸ்வர்ணபஜ” லீலாயுகப்ரியாம்‌ ॥ 

22) த*ண்ட*வம்ப்‌“£யஸ்தவாம்்ரீ பாணிரம்யாம்‌ றிவப்ரியாம்‌ | 
ஸ்னிக்‌: தொரம்போ*ருகாம்‌ காமதூணீரஜய ஜங்கிகாம்‌ ॥ 

23) ஸமறிவஸிஜா“ஸனாஸீனாம்‌ ஹம்ஸகாடஃயபதா?ம்பு ஜாம்‌ | 
ஸர்வதோனுகு“ணாகாராம்‌ கிஞ்சில்லஜானதானனாம்‌ ॥ 

24) பாற விச்சே:தி*னீம்‌ எமாக்ஷாத்ஸச்சிதா” னந்த: ரூபிணீம்‌ | 
ஸதா:மறிவபதத்னீந்த்‌“ர பா“ஹது“ணிமாதரம்‌ ॥ 

2)  ஸுமஸ்தகெள:ரீலக்ஷம்யாதி“ஸக்திசக்ரஸ்ய நாயிகாம்‌ | 
அன்யோன்யால்லிஷ்டஹ்ருத்‌:த்‌“பா* ஹு கெள:ரீறயங்கரஸம்மிதம்‌ | 


இதி ப்ரதிமாஸு தத்தத்‌*தே*வதாம்‌ த்‌-யாயேத்‌ ॥ அத: ப்ராணப்ரதிஷ்டா”“ம்‌ 
குர்யாத்‌ | 
1) அதா£வாஹனம்‌ த்ர்யம்பகம்‌ யஜாமஹே - அம்ருதாத்‌, "கெள:ரீமிமாய 


வ்யோமன்‌", நமஸ்தே ருத்‌*“ரமன்யலே உத்தே நம:", "ஒளம்‌' ஹ்ரீம்‌ நமற்றிவாய,", 
"ஸத்‌ யோஜாதம்‌ ப்ரபத்‌*யாமி ஓம்‌ பூ*ர்பு*வஸ்ஸுவரோம்‌, அஸ்யாம்‌ 
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ப்ரதிமாயாம்‌ தத்தத்‌*தே“வதா ஆவாஹயாமி | இத்யாவாஹ்ய | "ஆவாஹிதோ 
பவ" இத்யாதி” நிவேத'னாந்தம்‌ குர்யாத்‌ | 


2) ஆஸனம்‌ - முக்தாவைடூர்ய க:சிதம்‌ ஜாம்பூ*சனத*பரிஷ்க்ருதம்‌ | 
ஸிம்ஹாஸனம்‌ மயா த:த்தம்‌ அஸ்மின்‌ ஸாம்ப்‌ ஸ்தி£ரோ ப4வ ॥ "யாத 


இஷுலஸ்றிவதமா றிவம்‌ ம்ர௬ுட“ய ", ஒளம்‌ ஹ்ரீம்‌ நமங்யிவாய, "ஸத்‌“யோ 
ஜாதாய வை நமோ நம:", ஆஸனம்‌ ஸமர்பயாமி | 


3) பாத்‌“யம்‌ - கைலாஸவாஸின்‌ தே“வேற ஸதா:றிவ நமோ(ஆஸ்து தே | பாத்‌ 
“யம்‌ க்‌*ருஹாண ப*க:வன்‌ ப*க்த்யா த*த்தம்‌ மயா ப்ரபோ” | "யாதே ருத்‌:ர மிவா 
அபி“சாகறஹி”, ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நமங்மிவாய, "பவே ப*வே நாதிப*வே ப*4வஸ்வ 
மாம்‌" பாத்‌*யம்‌' ஸமர்பயாமி | 


4) அர்த்‌*யம்‌ - கைலாஸமிக” ரே ரம்யே மண்டபேஅ)கி* லதை “வதை: | ஸுபூஜித 
க்‌ ருஹாணா பசக்த்யா த*த்தம்‌ மயா ப்ரபோ” | "யாமிஷும்‌ கி“ரியந்த ஹஸ்தே. - 
ஜகத்‌", “ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நமங்மிவாய, "ப*வோத்‌*ப*வாய நம:" அத்‌*யம்‌ ஸமர்பபா*மி 
| 


5) ஆசமனீயம்‌ - நமஸ்துப்‌யம்‌ த்ரிநேத்ராய ஸ்ருஷ்டிஸ்தி”த்யந்த காரிணே | க்‌்‌ 
ருஹாணாசமனீயம்‌ தே மயா தத்தம்‌ க்ருபாநிதே* | "மிவேன வசஸா த்வா அ 
ஸத்‌", ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "வாமதே“வாய நம: ஆசமனீயம்‌ ஸமர்பயாமி | 


6) மது“பர்க - த*தி*க்ஷீரப“லைர்யுக்தம்‌ மத்‌*வாஜ்யேன ஸமன்வி - தம்‌ .மதுபர்க க்‌ 
“ரநுஹாணேமம்‌ மயா தூதம்‌ ஸிவ ப்ரபோ“ | "அத்‌யவோச த:“தி4வக்தா 
யாதுதாசன்ய:, ஒளம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "ஜ்யேஷ்டா:ய நம:" மது“பர்க 
ஸமர்பயாமி | 


(பஞ்சக“வ்யம்‌- பஞ்சக*வ்யாபி£ஷேகம்‌ தே கரிஷ்யாமி க:வாம்‌ பதே | 
அங்கீ“ குருஷ்வாம்பயா த்வம்‌ தேனாஹமபி;ஷேசயே ॥ பஞ்சக”“வ்யம்‌ ஸமர்ப 
யாமி . பஞ்சாம்ருதம்‌ மஹாதேவ மர்கராஸஹிதம்‌ ப்ரபோ“ | க்‌*ருஹாண 
பார்வதீநாத மயா த:த்தம்‌ மிவப்ரத* | பஞ்சாம்ருதம்‌ ஸமர்பயாமி | ஸ்ருத்‌” 
தை:ர்கோ:த*  கைர்தி£வ்யைஸ்தீர்தா£னீதைஸ்ஸாரர்தலை: | அபி£ஷேகம்‌ 
கரிஷ்யாமி அபி/ஷேகப்ரியாவ்யய ॥ க“ங்கோ“த*கஸ்னானம்‌ ஸமர்பயாமி | கடூலீ 
பனஸத்‌“ராக்ஷாகூதமுக்‌“யப:லாதி”பி* | அபி£ஷிஞ்சாமி தே*வேம துஷ்‌ டோ ப4வ 
ப“லப்ரத? | பலாபி£ஷேகம்‌ ஸமர்பயாமி | கோ:க்‌4௬'தக்ஷீரத”தி*பி* 
ரிக்ஷுமாக்ஷிகபஞ்சகை: | அபி£ஷிஞ்சாமி கெள:ரீற ப்ரீதோ ப*4வ யிவாயுத ॥ 
க்ூஷ£ராபி£ஷேகம்‌ ஸமர்பயாமி .) 


7) ஸ்னானம்‌ - பா£லேந்து*மோபி“தஜடதீர்த*ரூப சிதா“த்மக | பாஹி மாம்‌ 
க்ருபயா ஸாம்ப்‌ ஸதா:மறிவவபுர்த*ர | "அஸெள யஸ்தாம்ர: ஈமஹே", ஓம்‌ 
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ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "ற்ரேஷ்டா'ய நம: ஸ்னானம்‌ ஸமர்பயாமி | 
ஸ்னானானந்தரம்‌ ஆசமனீயம்‌ ஸமர்பயாமி | 


8) வஸ்த்ரம்‌ - து“கூலயுக“லம்‌ ஸ்வச்ச*ம்‌ ஸ்வர்ணதந்துவிநிர்மிதம்‌ | தி“க-ம்ப“ர 
ஸ்வபையாமி க்‌£ர'ஹாண பரயா முத்‌:ரா | "அஸெள யோ வஸர்பதி - ம்ருட்‌ 
யாதி ந:, ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "ருத்‌“ராய நம:", வஸ்த்ரம்‌ ஸமர்பயாமி | 


9) உபவீதம்‌ - காஞ்சனம்‌ ப்‌*ரஹ்மஸூத்ரம்‌ ச ராஜதம்‌ சோபவீத கம்‌ | தந்துனா 
நிர்மிதம்‌ சாபி உபவீதம்‌ க்‌*ருஹாண போ” | "நமோ அஸ்து நீலக்‌“ரீவாய நம: 
“ஒளம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "காலயா நம:" உபவீதம்‌' ஸமர்பயாமி | 


10) க*ந்த*: - ஸ்ரீக*ந்தம்‌ குங்குமைர்மிங்ரம்‌ கர்பிரேண மனோஹரம்‌ | 
அன்யைரஸுக-“ந்தி“பி*ர்யுக்தம்‌ ஸங்க்‌*ருஹாண மஹேங்வர ॥ "ப்ரமுஞ்ச 
தான்வனஸ்த்வம்‌ ப*க*வோ வப", ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "கலவிகரணாய நம" 
க*ந்தா*ந்தா*ரயாமி | 


அக்ஷதான்‌ த*வலான்‌ தி£வ்யான்‌ ஸமமாலேயாம்ஸ்திலதண்டு“லான்‌ | 
அஷ்டமூர்தே மஹாதேவ மயா தசத்தான்‌ க்‌ ருஹாண போ” ॥ அக்ஷதான்‌ 
ஸமர்ப யாமி | கேயூரகடகாத்‌“யைஸ்ச கடிஸூத்ராங்கு லீயகை: | நூபுரை: பாத” 
யோங்சைவ க்‌“ர௬ுஹாணாப*ரணானி போ ॥ ஆப*ரணம்‌' ஸமர்பயாமி . 


11) புஷ்பமாலா - மால்யானி ச ஸுக*ந்தீனி நீலோத்பல க்ருதானி ச | 
மயா(ஆ)ஹ்ருதானி புஷ்பாணி ஸ்வீகுருஷ்வ த*யாநிதே” || "அவதத்யத-“னு: ப“வா, 


ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "ப*லவி கரணாய நம", புஷ்பமாலாம்‌ ஸமர்பயாமி . 


அதா”ங்க*பூஜா - 


ஓம்‌ ஹராய நம: 
ஓம்‌ மாங்கராய நம: 
ஓம்‌ மம்ப“வே நம: 
ஓம்‌ மபிவாய நம: 
ஓம்‌ அனகாஃய நம: 
ஓம்‌ ப்ரஜாபதயே நம: 


ஓம்‌ ஹிரண்யரேதஸே நம: 


ஓம்‌ விற்வக“ர்பா“ய நம: 
ஓம்‌ ஜக“த்குக்ஷயே நம: 
ஓம்‌ விமமாலாய நம: 

ஓம்‌ பரமாத்மனே நம: 
ஓம்‌ தீ“ர்க4பா*ஹவே நம: 
ஓம்‌ நீலகண்டா?ய நம: 
ஓம்‌ நாகா“ப“ரணாய நம: 


பாதெள: பூஜயாமி 
கு“ல்பெள: பூஜயாமி 
ஜங்கே- பூஜயாமி 
ஜானுனீ பூஜயாமி 
ஊரூ பூஜயாமி 
கு*ஹ்யம்‌ பூஜயாமி 
கடிம்‌ பூஜயாமி 
நாபிஎம்‌ பூஜயாமி 
குக்ஷி பூஜயாமி 

உர: பூஜயாமி 
ஹ்ருதயம்‌ பூஜயாமி 
பா“ஹூன பூஜயாமி 
கண்ட”ம்‌' பூஜயாமி 
கர்ணெள பூஜயாமி 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


ஓம்‌ த்ரிபுரஸம்ஹர்த்ரே நம: - முகம்‌” பூஜயாமி 
ஓம்‌ இந்த்‌“வக்‌“னிநேத்ராய நம: - நேத்ராணி பூஜயாமி 


ஓம்‌ விராலபா:லாய நம: - லலாடம்‌' பூஜயாமி 
ஓம்‌ ஜடாத*ராய நம: - ிர: பூஜயாம்ரி. 
ஓம்‌ மஹாதேவாய நம: - ஸர்வாண்யங்கா“னி பூஜயாமி . 


12) தூஃப: - தாமாற்வ படீரைஸ்ச ஏலாகுக்‌-கு5லுபி“ர்யுத: | காலாகருயுதோ தேவ 
தூ“போ(ஆயம்‌ ப்ரதிக்‌-௬'ஹ்யதாம்‌ | "விஜ்யம்‌ தசனு: - நிஷங்கசதிஃ", ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ 
நம: மிவாய, ப*லாய நம:" தூஃப மாக்‌“ராபயாமி | ஆசமனீயம்‌ ஸமர்பயாமி | 


13) தீப: - ஸச்சிதா£னந்தரரூபாய சித்பரஞ்ஜ்யோதிஷே நம: | பாலாப்ரமாத்ர 
ஹ்ருத்‌*தீ£பஸ்வரூபாய நமோ நம: | "யாதேஹேதி: பரிப்‌:பு£ஜ": ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: 
ஸிவாய, பலப்ரமத₹னாய நம" தீ£பம்‌ தர்மயாமி | ஆசமனீயம்‌ ஸமர்பயாமி | 


14) நைவேத்யம்‌ - ஷட்‌:லைஸ்ச ஸமாயுக்தம்‌ நாநாப“க்ஷயஸஸம்வி தம்‌ | 
நைவேத்யம்‌ தே மயா தூதம்‌ க்‌ருஹாண பரமேஸ்வர | "நமஸ்தே 
அஸ்த்வாயுதாஃய - த*ன்வனே, ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "ஸர்வபூ*க தாமனாய 
நம, நைவேத்யம்‌ ஸமர்பயாமி | ஆசமனீய ஸமர்பயாமி | 


15) தாம்பூலம்‌ - பூகீ£பசலைஸ்ஸ கர்பூரைர்நாக£வல்லீத:ஊர்யுதம்‌ | ஏலா 
சூர்ணயுதம்‌ தேோவ தாம்பூலம்‌ ப்ரதிக்‌ருஹ்யதாம்‌ ॥ "பரிதே தான்வனே 
நிதே*ஹிதம்‌", ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "மனோன்மனாய நம:" கர்பூரதாம்பூஃலம்‌” 
ஸமர்பயாமி | 


16) நீராஜனம்‌ - நீராஜனம்‌ மஹாதேவ கோடிஸூர்யப்ரகாமாக . அஹம்‌ பக்த்யா 
ப்ரதா“ஸ்யாமி ஸ்வீகுருஷ்வ த*யாநிதே* ॥ "நமஸ்தே அஸ்து - ஸ்ரீமன்மஹாதே” 
வாய நம”, ஓம்‌ ஹ்ரீம்‌ நம: மிவாய, "ஸோமோ வா ஏதஸ்ய" கர்பூரநீராஜனம்‌ 
தூர்றயாமி | "ப*வாய தேவாய நம: "இத்யாதி:பி:ண "மஹதோ தே*வஸ்ய 
பத்ன்யை நம:" இத்யந்தை: அர்சனம்‌ குர்யாத்‌ | ப4வம்‌ தேவம்‌” தர்பயாமீத்யாதி” 
மஹதோ தேவஸ்ய பத்னீம்‌ தர்பயாமீத்யந்தம்‌ தர்பணம்‌ குர்யாத்‌ | அனந்தரம்‌ 
யஜமானேன ருத்விக்‌“பிற்ச ஸஹ ஆசார்ய | "மிவாய நம: இத்யாத்‌” 
யஷ்டோத்தரறதநாமபி*:, ௬த்‌“ரமந்த்ரத்ரிறத்யா ச பி*ல்வபத்ராதி“பி“ரப்‌*யர்ய, "த்‌ 
£வாபே அந்தண ஸ்பதே' இத்யனுவாகேன ஸானுஷங்கை: : த்ரயோத“றனம 
ஸ்காரான்‌ குர்யாத்‌ | அத: யஜமான: அக்‌னா விஷ்ணூ இத்யாதி*பி*ரேகாத 
றபி“ரனுவாகை: உபஸ்தாய “அதோ-ரேப்‌*ய:", "தத்புருஷாய", "ஈமமான:" இத்யனு - 
வாகத்ரயம்‌ ஜபேத்‌ . அனந்தரம்‌ ப்ரார்த“னாம்‌ குர்யாத்‌ | மயா பாபானி யானீஹ 
க்ருதானி பரமேங்வர | பரிஹார்ய தூ£யாஸிந்தோ* ரக்ஷ மாம்‌ த்வத்ப்ரத* 
க்ஷிணாத்‌ .. ஜ்ஞானதோ(அஜ்ஞானதோ வாபி க்ரு'தான்யேனாம்‌” ஸி மாங்கர . மயா 
தான்யது*£னேமான நாமாய த்வத்ப்ரத*க்விணான்‌ ॥ இதி ப்ரத“க்ஷிண க்ருத்வா, 
யஸ்யாஜ்ஞயா ஐஜக*த்ஸ்ரஷ்டா விரிஞ்சி: பாலகோ ஹரி: . ஸஹர்தா காலருத்‌” 
ராக்‌: ய: நமஸ்தஸ்மை பினாகினே .. ஸர்வதே“வஸமாராத்‌*ய ஸர்வ தே” 
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வாபிவந்தி“த | நமாமி க:வதீறம்‌ த்வாம்‌ பூயோ பூயோ நமாம்யஹம்‌ ॥ இதி 
நமஸ்க்ருத்ய, ஸர்வஜ்ஞ கருணாஸிந்தோ“ ஸர்வஸம்பத்ப்ரதா“யக | தேஹிமே 
பரமேமான மமாபீ*ஷ்டம்‌' மஹாப்ரபோ* | ப4வஎாக“ர மனானாம்‌ ஸந்தாரண 
விசக்ஷண | பு“க்தாப்‌.ஷ்டப்ரதா“யறோஷஜக*த்காரண மங்கர ॥ ஸம்யக்‌:பூஜா 
விதா£சனேன த்வாமுத்‌*£தி£ங்ய க்ருதேன மே | துஷ்டோ பூ*த்வாத்‌:ய 
ஸம்ஸாரஎமாக:ரான்மாம்‌ ஸமுத்‌“த*ர .. யஸோ தேஹி ங்ரியம்‌ தே“ஹி முக்கிம்‌ 
தே“ஹி த*யாநிதே* | ஆயுராரோக்‌*யமகி“லம்‌ விப4வம்‌ தே“ஹி மே ப்ரபோ: ॥ 
ஆரோக்‌“யம்‌ பார்வதீ நாத பலம்‌ ஸெளபா“க்‌“யமேவ ச | தேஹி ப*க்திம்‌ 
த்வயீமம௬ான ஸர்வாபீ்ஷ்ட ச தேஹி மே | நிராமயமுமாகாந்த நிராபா*த*ம்‌ 
நிரந்தரம்‌ | க்ருத்வா விவேகமது*னா தே“ஹி மே கருணாநிதே* ॥ இஹ போகா? 
ன்‌ ஸமஸ்தாம்‌ ங்ச த*த்வாந்தே மோக்ஷதோ* ப*வ | ம்ருத்யுஞ்ஜயாய ருத்‌:ராய 
நீலகண்டாய மாம்ப*வே ॥ அம்ருதேறாய ஸாம்பா£ய மஹாதேவாய தே நம: | 
ஸர்வமங்க * லமாங்க *ல்யே ஸமிவே ஸர்வார்த”எமாதி“கே | மரண்யே த்ர்யம்ப*கே 
கெளரி நாராயணி நமோ(ஆஸ்து தே | அபராத“ஸஹஸ்ராணி க்ரியந்தே(அ)ஹர்‌ 
நிறம்‌ மயா | தா£ஸோ(அ)யமிதி மாம்‌ மத்வா க்ஷமஸ்வ கருணாநிதே* || இனி 
ஸம்ப்ரார்த்‌“ய, அனந்தரம்‌ ருக்‌£விக்‌*பி£ஸ்ஸஹ ்ரீருத்‌'*ர ப்ரங்ன மேகாத* 
றவாரமாவர்தயேத்‌ | 


அத்‌*யப்ரதா*னங்லோகா: 


1) ஆதி“த்யாத்மக ஸந்தே*மம ஜக*த்ப்ரேரக தூ*ர்ஜடே | 
க்‌ ருஹாணா மயா தசத்தம்‌ தீ£க்ஷாந்தே'வ்யா ஸஹ ப்ரபோ” ॥ 
தீ*கஷாதே:வீஸஹிதாதி”த்யாத்மக ருத்ராய நம: இத*மத்ஃயம்‌ | 


2) மஹாதேவ மஹானந்த: தீ£தே*வ்யாஸஹிதானக” | 
இத*மத்‌*யே ப்ரதா“ஸ்யாமி ஸர்வமபாபனுத்தயே ॥ 
தீ*தே£விஸமேத மஹாதே“வருத்‌“ராய நம: இத:மத்‌*யம்‌ | 


3) மரிவாய பரிபூர்ணாய ஸர்வரோகநிவ்ரு த்தயே | 
வ்ருத்திதே* வீஸமேதாய துப்‌*யமத்‌*யம்‌ த“தா“ம்யஹம்‌ | 
வ்ருத்திதே * வீஸமேதரமரிவருத்‌ ராய நம: இத: மர்த்‌“யம்‌ | 


4) ருத்‌*ராய ச நமஸ்துப்‌*யமுமனாபதயே நம: | 
ப்ரதீ தா£ர்க்‌£யம்‌ ப்ரதா“ஸ்யாமி ஸர்வமத்ருநிவ்ருத்தயே ॥ 
உனா தே“வீஸமேத மஹாதேவ ருத்‌:ராய நம: இத:மர்த்‌*யம்‌ | 
5) றங்கராய நமஸ்துப்‌“யம்‌' உமாதே*வீ யுதாய ச | 


து”தா:ம்யயம்‌ ப்ரஸாதா:ய வ்யாதிஃபீடா*நிவ்ரு'த்தயே ॥ 
உமா தே“வீஸமேதறங்கரருத்‌“ராய நம: இத“மர்த்‌“யம்‌ | 
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6) நீலலோஹித விங்வேம நியுத்‌*தே*வீபுதப்ரபோ” | 
இத* மயம்‌ க்‌*ருஹாண த்வம்‌” து*£ஷ்டக்‌*ரஹநிவ்ருத்தயே ॥ 
நியுத்‌*தே* வீஸமேதந்லலோஹிதாய நம: இத:மர்த்‌“யம்‌ | 


7) ஈறான ஸர்வவித்‌*யானாம்‌ ஸர்பிர்தே“விபதே ப்ரபோ” | 
க்‌“ ருஹாணார்த்‌4ய நமஸ்தேஸ்து ஸர்வ வித்‌“யாப“லப்ரத” ॥ 
ஸர்பிர்தே*வீஸமேதேமானாய நம: இத”“மர்த்‌*யம்‌ | 


8) விஜயாய நமஸ்துப்‌*யம்‌' விங்வேமேலாபதே விபோ | 
மயா தத்தம்‌: க்‌“ ர௬'ஹாணாயம்‌' ஸர்வகாமஸம்ரு'த்‌“ த*யே ॥ 
இலாதே:வீஸமேத விஜய ருத்‌“ராய நம: இத:மர்த்‌“யம்‌ | 


9) பீ£ீமரூபாய பாபானாம்‌ அபீ£மாய மஹாத்மனாம்‌ | 
அம்பி*காபதயே துப்‌*யம்‌ த“த-“த்‌“ப்‌*யர்த்‌4ய ப*யமமாந்தயே ॥ 
அம்பி*காதே“வீ ஸமேதபீ“மாய நம: இத:மர்த்‌:யம்‌ | 


10) தே“ வதே“ வ மஹாதே:வ ப்ரபன்னார்தி ஹராவ்யய | 
இராவதீப்ராணநாத”்‌ த*தே*(அ)யம்‌ புத்ரவ்ருத்‌*த*யே ॥ 
இராவதீதே:வீ ஸமேததே“வதே“வாய நம: இத“மர்த்‌*யம்‌ | 


11) ப*வோத்‌“ப*வ நமஸ்தே(ஆஸ்து ஸுத*யாஸஹிதானகள | 
ப“க்த்யாஹம்‌ ப்ரத தா்‌ ம்யர்க்‌*£யம்‌ ஸதா” மங்க *லபா“வன ॥ 
எருதா*தே * வீஸ்மேதப*வோத்‌ * ப*வாய நம: இத”“மர்த்‌“யம்‌ | 


12) பாண ராவணசண்ட” த்‌*யை: ஸாம்னோத்‌*கீ£த நமோ(ஆஸ்து தே | 
காத்யாயனீபதே துப்‌*யம்‌ த*தா“ம்யயம்‌ க்‌*ருஹாண போ ॥ 
ஸாமகா:னப்ரியஸாம்ப“றிவாய நம ப்‌:௬'ஹமத்‌*யம்‌ ॥ 


ப்ரத*மவாரருத்‌“ரஜபாந்தே அத்‌“யபூர்வோக - பராப*திதெள” - கர்மணி ப்ரத 
“மவாரருத்‌“ர ஜபாந்தே அர்த்‌*யப்ரதா“னம்‌ ப்‌லதா*னம்‌ ச கரிஷ்யே இதி 
ஸங்கல்ப்ய, அத்‌*யம்‌ ப'லதா?னம்‌ ச க்ருத்வா, அனேன ப்ரத்‌:மவாரருத்‌”£ர 
ஃஜபேனார்த்‌/யப்ரதானேன ச ஆதி£த்யாத்மகப்ரீருத்‌*ர: ப்ரீயதாம்‌ . ஏவம்‌ 
ஸர்வாஸ்வப்யாவ்ருத்திஷு குர்யாத்‌ ॥ 


அத ஹோமவிதி*: 


அதா”சார்ய கும்மானாம்‌ ஈறான திக்‌*'பா*கே£ யதா”மாஸ்த்ரம்‌ குண்ட” 
நிர்மாய ஸ்த“ண்டிலம்‌ வா பரிகல்ப்ய உல்லேக”நாதி, ஸ்வக்‌“ருஹ்யோக்த 
விதிசனா முகா:ந்தம்‌ க்ருத்வா தஸ்மினன்ஜெள? ஆதி“த்யாத்மக ருத்‌“ரமாபா”: 
ஹ்ய "நமஸ்தே ருத்‌*ரமன்யவே" இத்யாதி” பி“ மந்த்ரை: பர்வவத்பூஜாம்‌ குர்யாத்‌ 
அத? சர அபயித்வா, "அபிசதாரர்யா£ இத்யாதி: க்ருத்வா, அவதா? 
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னத“ர்மேணாவதா“ய “அஸெள யஸ்தாக்சர "இதி புரோனுவாக்யாமனுஷ்ய, 
"அஸெள யோஷ - ஸம்பதி" இதி யாஜ்யயா ஜுஹோதி . ஆதி*த்யாத்மகருத்‌: 
ராயேத:ம்‌' ந மம இதி த்யாக: | அத” ௬ுஸ்விக்‌*பி£ஸ்ஸஹ வருக்ஷயமாணப்‌ 
ரகாரேணாஜ்யாஹுத்‌: ஜுஹுயாத்‌ | 


அஷ்டாசத்வாரிம்மத்‌ தா* விபாக “பக்ஷ: 


ஸ்ரீ ருத்ரபிரச்நத்தை 48 பாகமாகப்‌ பிரித்து 
ஹோமம்‌ செய்யும்‌ முறை. 


"நமஸ்தே ருத்‌“ரப்ரன்யவ" இதி ப்ரத*மானுவாகக“தபஞ்சத“றமி ௬:மி பஞ்சத” 
ஸாஹுதய: | (15) 
"நமோ ஹிரண்யபா* ஹவே" இத்யாதி:பி(ரஷ்டமினுவாக : அஷ்ட ஹுதய: | (8) 
"த்‌“ராபே அந்தஅஸஸ்பதே" இத்யனுவாகக“தத்‌“வாத“மமி: ௬-க்‌“பி: த்‌*வாத” 
ஸாஹுதய: | (12) 
"எஹஸ்ராணீ த்யனுவாகக”த த்ரயோத*ம மி: மந்த்ரை: ப்ரயோத” மரா ஹுதய: 
| (13) 

ஆதித்யாஷ்டாசத்வாரிம்‌'மதா* ஹுதய: | 


அதா?” சார்ய: "மஸ்தே ருத்‌*ரமன்யவை" இத்யாத்‌:யயா ரசா "நமோ ருத்‌: 
ரேப்‌:ய: யே திவி" இத்யந்திமைன யஜுஷா ச த்‌*வே ஆஹுதீ ஜுஹுயாத்‌ | 
"அன்னாவிஷ்ணூ" இத்யாதி” சமகப்ரற்னே ப்ரத்யனுவாக மேகைகா மாஹுதி 
ஜுஹுயாத்‌ | அக்‌“னாவிஷ்ணுப்‌“யாமித“ம்‌ ந மம ॥ 


ததோ வஸேோர்தா“ரா - அதா:சார்ய ஏவ வஸோர்தா“ரீ ஜுஹுயாத்‌ | "அக்‌: 
னாவிஷ்ணூ” இத்யாத்‌“யயா ரசா சதுக்‌*௬'ஹீதேன ஹுத்வா, பாத்ர ப்ரயோக* 
காலே ஸாதி*தாமெளது£ம்ப* தீரர்கா£்‌ ஸுசம்‌' அகெள்‌ ப்ரதிதத்‌?ய த: 
ர்பேோஸ்ஸம்ரு'ஜ்ய, புன: ப்ரதிதவ்ய, ப்ரோக்ஷய, நிதா“ய, த?ர்பாசனத்‌பி*: 
ஸம்ஸ்ப்ருங்ய, மஸெள ப்ரஹ்ருத்ய, தாமேவ ஸத்ரமாதா£ய, தஸ்யாமாஜ்யம்‌ 
நினீய திஷ்ட'ன்‌ உரஸ்ஸமதா“ரயன்‌ அவிச்சி“த்ரபா ஆஜ்யதாசரயா" "வாஜகா மே 
இத்யாரப்‌*ய, "பு ஷனவாதி-பதிறய்ச ஸ்வாஹா" அத்யந்த படன ப்‌*ஸோத-*ராம்‌ 
ஜுஹுயாத்‌ | அக்‌“னாதி“ஷ்ணுப்‌*யாமித“ம்‌ ந மம | வஸோத*ன காலே ஸாமகா?”: 
வைஷ்ணவ: ரெளத்‌:ர ரேந்த்‌*ர ஸே ங்வானர ஜ்யேந்த்‌“ரலாம. நி கா:யேயு: | 
ஆசார்யாய கா:ம்‌' த*க்ஷிண வ தசத்‌*யாத்‌ | அதா:வார்த”: ஸ்விடக்ரு'ஜ்ஜயா தி” 
கம்‌ ஸமாப்ய "மானோ மஹாந்தம்‌”","மானஸ்தீக" இதி த்‌*வாப்‌4யாம்‌ ப:லிம்‌: த்‌ 
த்வா அக்‌:யுபஸ்தா:னம்‌ குர்யாத்‌ | ரும்பி£ங்க்‌* மிரஸூஹ புன:பூஜாம்‌ க்ரு.த்யா, தே 
“வதா உதா£ஸ்ய, வைதி£கம: த்ரை: யஜமானம்‌ ஸ்பரிவார ப்ரோக்ஷய மந்த்ரோத 
க ப்ராறயேத்‌ | 


அத” யஜமான ஆஜ்யாவலோகனம்‌' நிரீக்ஷிதாஜ்யதா“மம்‌ ச குர்யாத்‌ | தத 
ஆசர்யேண த்ர.த்விக்‌“மியாமிபிகோ வ்யஜமான: ஸாக்ரவத்ர புண்ட்‌:ரா 
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விதா“ரணம்‌ க்ருத்வா ஆஈவஸ்த்ர மனம்‌ கலற வஸ்த்ர ப்ரதிமா தானம்‌ 
உத்தராங்க*கோ“தா“ன, வைஷ்ணவல்ராத்‌“த*, பஞ்சதா“ன, த*மமான பூ“ரிதா“ன ப 
*லஹான தி:கம்‌ ச யதா:ஸக்தி குர்யாத்‌ | ஆசார்யாய கோ”“மிது“னம்‌ த:த்வாம்‌, 
ஆமித்ரோ வாசயித்வா, ப்‌“ராஹ்மகா“ன்‌ போ*ஜயித்வா ப£ந்து“பி* ரிட்ராதி* பிஎஸ்‌ வ 
ஸஹ ஸ்வயம்‌ பு*கோ”த | ஏவம்‌ க்ருதே ஸர்வாரிஷஸஹாந்தி: பவதி | ஸர்வான்‌ 
காமானவாப்னோதி | ஸர்வேப்‌*ய: பாபேப்‌*ய: விமுச்யதே ॥ 


இதி ஸ்ரீரு காறினீ ப்ரயோக*: ஸமாப்த: ॥ 


"ஸஹஸ்ர ணி ஸஹஸ்ரம:" இத்யனுவாகேன த்ரயோத“ற நமஸ்காரா: 
கார்யா இத்யுக்தம்‌ . அயமந்த்ர விபாக *ப்ரகார: - 


1) ஸஹஸ்ராணி - பூம்யாம்‌ | தேஷாம்‌ - தன்மஸி | 

2) அஸ்மின்மஹத்யர்ணவே .. ... ... | 

3) நீலக்‌:ரீவாற்றிதிகண்டா:: .. ... .. | 

4) நீலக்‌3ரீவா: மிதிகண்டா? திவம்‌ .. ... .. | 

5) யேம்‌ வ்ருக்ஷஷே ஸஸ்பிஞ்ஜரா .. ... ... | 

6) யே பூ*தாநாமதி*பதய .. ... .. | 

7) யே அன்னேஷு விவித்‌ஃயந்தி .. ... .. | 

8) யே பதாம்‌: பதிசரக்ஷய ..... ... | 

9) யே தீர்தா:னி ப்ரசரந்தி .. ... .. | 

10) ய ஏதாவந்தஸ்ச .. ... ... | 

11) நமோ ருத்‌ஃரேப்‌*யோம்‌ யே ப்ருதி:வ்யாம்‌ யேஷாமன்னபி£ஷவஸ்தேப்‌“யோ 
துமுப்ராசீ ... ... .. தொதா“மி | 

12) நமோ ருத்‌:ரேப்‌/யோ யேந்தரிக்ஷே: யேஷாம்‌' வாத இஷவஸ்தேப்‌*யோ 
தாமப்ராசீ..... த₹தா“மி | 

13) நமோ ருத்‌:ரேப்‌/யோ யே தி:வி யேஷாம்‌' வர்ஷமிஷவஸ்தேப்‌*யோ துற 
ப்ராசீ....... த5தா*மி | 


ஸ்ரீருத்‌ரஹோமே ஷட்பக்ஷா: ப்ரகீர்திதா: - தேஷாமயம்‌ ப்ரகார: 


1) த்ரேதா“விபா“க: பக்ஷ: அன ப்ரகாரத்‌*வயமஸ்தி | 


1) ஏக: - 
(1) ஆத்‌ *யைங்சதுர்பி£ரனுவாகை: ஏகா ஆஹுதி: | 
(2 அபரைம்சதுர்பிசரனுவாகை: த்‌“விதீயா ஆஹுதி: | 
(3) மேஷைஸ்த்।றா'பிசரனுவாகைஸ்த்ரு”தீயா அதி: ॥ 
2) அபர: 
(1) - "நமஸ்தே ருத்‌ர" இத்யாரப்‌*ய "ஸபா“பதப்‌*யற்ச வோ 
பதிப்‌£யங்ச வோ நம:" இத்யந்தமேகா ஆஹுதி: | 
(2) "நமோ அஸ்வேப்‌*ய:" இத்யாரப்‌*ய "நம: பார்யாய 


ஸ்ரீ ருத்ரம்‌ - சமகம்‌ 


சாவார்யாய ச” இத்யந்த த்‌*விதீயா ஆஹுதி: | 
(3) "நம: ப்ரதரணாய ச" இத்யாரப்‌4ய ஸமாப்தி 


பர்யந்தம்‌: த்ருதீயா ஆஹுதி: | 


3) ஷோடாஃவிபா“க பக்ஷ: (6) 


(1) "நமஸ்தே ருத்‌“ர" இத்யாரப்‌*ய "ஸபாஃபதிப்‌*£யங்ச வோ நம:" இத்யந்தம்‌ 
ப்ரத*மா ஆஹுதி: | 

(2) "நமோ அங்வேப்‌“ய" இத்யாரப்‌“ய "நம: பார்யாய சாவார்யாய ச" 
இத்யந்தம்‌ த்‌*விதீயா ஆஹுதி: | 

(3) "நம: ப்ரதரணாய ௪ இத்யாரப்‌*ய" தேஷாம்‌” ஸஹஸ்ர- யோஜனே 
வத*ன்வானி தன்மஸி" இத்யந்தம்‌ த்ருதீயா | 

(4, 5, 6) "நமோ ருருப்‌*யோ யே ப்ருதி:வ்யாம்‌ 

இத்யாரப்‌*ய "ஜம்பே* த*தா“மி" 

இதி அனுஷங்கே ண திஸ்ர ஆஹுதய: | 


4 ஷோட-றதா“விபா“க“பக்ஷ: - (16) 


(1 நமஸ்தே ருத்‌*ர" இத்யாரப்‌*ய "நமஸ்தக்ஷப்‌*ய:” இத்யந்தம்‌ ப்ரத*மா | 

(2) "ரத: காரேப்‌*ய" இத்யாரப்‌“ய "நம: ஸ்வாயுதாஃய ச" இத்யந்தம்‌ த்‌*விதீயா | 
(3) "ஸுத*ன்வனே ச" இத்யாரப்‌“ய "பராசீ நாமுகா”க்ருதி” இத்யந்தம்‌ த்ருதீயா | 
(4 - 16) பூர்வோகப்ரகாரேண "ஸஹ்ஸ்ராணி ஸஹஸ்ர: 

இத்யனுவாகம்‌ த்ரயோத “மாதா விப*ஜ்ய த்ரயோத“ற ஆஹுதய: | 


5) அஷ்டாசத்வாரிம்‌' மத்‌ * தா“£விபா“க * பக்ஷ: - (48) 


அயம்‌ பக்ஷ: ஹோமகாலே ப்ரதசர்மித: | 
6) ஏகோனஸப்தத்யுத்தரறததா* விபா“க பக்ஷ: - (169) 


(1) "நமஸ்தே" இதி ப்ரத*மானுவாகக“தபஞ்சத“ற ருக்‌“பி: பஞ்சத*மசாஹுதய: | 
(15) 

(2) "நமோ ஹிரண்யபா:ஹவே" இத்யாரப்‌£ய "தே*வானாம்‌ ஹ்ருத*யேப்‌*ய: 
ஸ்வாஹா” இத்யந்த ப்ரதிவாக்யம்‌ ஹோமே க்ரியமாணே ஏகோனத்ரிம்மது 
த்தர ஈதாஹுதய: | (129) 

(3) "த்‌*வாபே அந்த*ஸ:" இத்யனுவாகேன த்‌“வாத“றமாஹுதய: | (12 

(4) "எஹஸ்ராணி" இத்யனுவாகேன ப்ரயோத” மசாஹுதய: | (13) 


